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Introduction

“Turkish, the language of the Republic of Turkey, is a member of the

Turkic family of languages, spoken by well over a hundred million
people, from south-east Europe to the upper reaches of the Yenisei

.and into China; one of every six Soviet citizens speaks a Turkic
- language. The nineteenth-century Ural-Altaic theory, which saw

Turkic as related to Hungarian and Finnish, has been abandoned by

<. most scholars. Some even question the relationship with Mongolian,
o “once taken for granted. There are those who see resemblances
" petween Turkic and Korear, but the case is far from proved.

.. " - The languages of the Turkic family do not differ among themselves
- anything like as much as the members of our branch of the Indo-
. European family. English, Dutch and Norwegian are closely related,

‘but this fact would be of small comfort to a Londoner or New Yorker

*““lost in the back streets of Groningen or Hammerfest with no obliging
- anglophone in sight. On the other hand, if you have mastered the
* contents of this book you will find little difficulty in making yourself
- understood in Tabriz, in Samarkand or Chinese Turkestan. True,
-+ ‘you may at first have difficulty in understanding the inhabitants
" “replies, but they will know what you are talking about.

¥

Those who require a knowledge of Turkish for professional

- purposes or in order to get more out of 2 holiday inTurkey will need
. no persuasion to awaken their interest. However, there is a reason of

another sort for learning the language. While the structure of Turkish

" is simple and logical (only one verb is anomalous and only one noun

isirregular), it is quite different from that of the Indo-European or the
Semitic languages. Anyone interested in language should enjoy seeing
how Turkish-speakers clothe the ordinary human thoughts and
feelings in a completely new garb. Take this sentence: The hotel where

.. < we are going to stay is at the end of this street. The shape remains the

same if it is translated into French, Russian, Greek, or even Arabic;
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but in Turkish it becomes: ‘Stay-future-our hotel, this street’s a:a-mm.. |

at-1s.’

Turkish is an agglutinating language. It has nothing like our
Joot/feet or come/came. The Turkish word consists of an unchanging
root to which may be attached one or more suffixes, each adding one
idea to that of the root. The resulting word may convey the sense of an
English phrase or sentence: bilgi knowledge; bilgisiz without
knowledge; bilgisizlik lack of knowledge; bilgisizlikleri their lack of

knowledge; bilgisizliklerinden from their lack of knowledge; bilgisiztik- -

wma:mg.ﬁmm 1 gather that it was from their lack of knowledge. Although:
the beginner may require several months of practice before he can
agglutinate freely in conversation, he will find ample compensation in
the ease with which the suffixes enable him to build new words from
the roots he already knows.

Cmm_ 1928, Turkish was written in the Arabic alphabet, which was
Ewmm:ma to representing the sounds of Turkish. Thus _En Arabic
mmczmﬁnma of the letters k-w-r-k stood for at least eight completely
different words, six of which are still in use, written kiirk, kiirek
mowumru goriin, kériik and kériin, and meaning respectively ME. mmx.
crisp, see, bellows and blind man’s. The need for a reform rm&. moamu
been &momamnaw but it took the enlightened despotism of Mustafa
Kemal to introduce the Latin alphabet to Turkey and to outlaw the
old Arabic script from public life. That was in 1928. The following
year, Arabic and Persian ceased to be part of the school curriculum
At the same .mBa. official support was given to the language nnmonﬁ.
movement, aimed at ridding the Turkish vocabulary of the numerous
Arabic and Persian words which it had adopted over the centuries
and replacing them with ‘genuine Turkish’ words, some resurrected
from old texts, some imported from other Turkic languages, some
nomm:.woﬁm on the analogy of existing words, but m.mnmmw many ,mmam._w
Ewﬁ.ﬂ into the written language from the spoken language.

x. Is easy to poke fun at this policy and at some of its consequences .
but in its defence it must be said that the immense m_zm which existed mm
the Ottoman Empire, between the language of the educated few and
the language of the people, was felt to be intolerable in a republic
Sadly, the language reform’ has created a new gulf, between 580.
Eg have embraced the neologisms and those — mainly peasants and
artisans — who have been slower to abandon their familiar modes of
speech. Nevertheless, most of the new words are here to stay. There is

Introduction 3

N _uo future in adopting the ostrich-attitude and mwﬁnm_u ‘Okul school is

‘a ridiculous hybrid, out of the Turkish oku- to read by the French
école. We shall ignore it and continue to use the good old Ottoman
word mektep.” Turkish children have been going to okul for half a
century now, not to mektep. Some further remarks on the language
reform will be found in Unit Fourteen.

In the vocabularies, when two Turkish equivalents are given for
one English word (e.g. dnemli, mithim important), the first of the two
is the one appearing in the exercise. Literal translations of Turkish
examples are shown between quotation marks, the translations mto
normal English being in italic.

" The student is strongly advised that the way to a mastery of the

language lies in never quitting a Turkish sentence without having
- fully understood the function of every single letter. The suffixes are

not ornaments which Turks whimsically hang onto their words; they

" are vital. If, having learned that saray means palace, you see a phrase

like Topkap Sarayt Topkap: Palace, and do not take the trouble to_

~work out why Saray has been given that final 1, you will not get much
' further in Turkish than a foreigner would in English who did not
- bother to ascertain the meapings of our tiresome little monosyllables

- like to, from, in, out and not.

‘At the end of each of the first five units there are sentences for

" “translation into and from Turkish, keys being provided at the end of

- the book. As a pedagogical device, this may strike the student as
.- somewhat dated, but it is still the best way of inculcating the
-rudiments of a language, especially one so remote in structure and
“vocabulary from one’s own. Unit Six has Turkish sentences for
‘translation and a passage of dialogue, while Unit Seven has another.

+.The eight subsequent units contain reading passages on a variety of

topics, with explanatory notes. Nine further dialogues will be found
_ after Unit Fifteen. By the time that point has been reached, the reader
- should have a fair understanding of all the mechanisms of the
" .language. After the dialogues there is a list of essential verbs, and it is
" recommended that the student should start memorising these as soon
- - as possible.
: I would like to express my indebtedness to my wife for her unfailing
_encouragement; this revision was her idea, just as the original edition
- was. My warm thanks are due also to Sinan and-Arin Bayraktaroglu

“-and Emine Giirsoy-Naskali.




Sounds and Spelling

The alphabet

The Turkish alphabet is made up of eight vowels and ns“ané:n
consonants. For quick reference, a rough guide to pronounciation is
given against each letter which is not used in mum,mmw or has different
values in English and Turkish. These indications are supplemented
by the more detailed notes which foliow. °P m

In the table accompanying the law of 1928 which introduced the

new letters, [ preceded I. By conventi | e
i . ion, ho :
follows it. wever, it now generally

Mmmmx Name Approximate pronunciation
a a a in northern English man, French
avoir

Bb be

Ce ce jin jam

Cg ge ch in church

Dd de

Ee e : e in bed

Ff fe

M g ge g in goat or angular

g yumusak ge Sometimes lengthens preceding vowel,

{soft g) sometimes pronounced like y in yer

Hh he h in house

H b b i in cousin _

i i i iin pit .

M i ie J m.s French jour, s in treasure

u W wﬁ k in key or ¢ in cure

" e
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Qo o o in hot or French o in note
O o German & in Konig, French eu in peur

" Rr re r in ribbon

Ss se s in sing

- S% se sh in shall

Tt te t in take

Uu u u in push

Ui i@ German i in Fiihrer, French u in tu

Yy ye y in yet (not in sorry)

~ Pronunciation

- The following notes are intended to help the student to attain an

~intelligible pronunciation in the absence of a native teacher. A
minimum of phonetic symbols has been used in the descriptions of the
“sounds, so that the reader who knows nothing of phonetics will not be
at a disadvantage.

~ Vowels

~-Vowel length

~'As a rule, Turkish vowels are short; i, for example, ordinarily has the
sound heard in English bit (/i/}, not that heard in machine (/i:/).

" Theexceptions are that short vowels may be lengthened, as we shall
~ see, by a following g or y, and that in some Arabic and Persian loan-
.%oam an original long vowel is retained.

- Classification of vowels

" The differences between vowels are largely differences in tongue-
. ‘position. Vowels may be front or back, the former pronounced with
.~ the middle of the tongue raised towards the highest part of the palate,
- the latter with the back of the tongue raised towards the back of the
“palate. According to the amount of this raising, vowels are described
“as -high, higher-mid, lower-mid, or low. Another distinction is
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between rounded and unrounded vowels, depending on whether or
not the sound is produced with rounded, protruded lips. You can
forget these terms once you have grasped the principle of vowel
harmony (see pp. 11-13).

I a

Usually represents the low unrounded back vowel /a/, much the same

as the a in northern English man or French avoir. For readers
unacquainted with either, the u of southern English gun is close

enough. When long, it is pronounced like a in father. See also note 9 -

on p. 7. Examples: yasak forbidden, adam man, adil /a:dil/ just.
In some words, mostly of non-Turkish origin, a represents the low
_ unrounded front vowel /a/, much as in cat: anne /anne/ mother, lazim
fla:zim/ necessary.

2 e

Usually the lower-mid front vowel /¢/, much as in met: evet yes, ben 1.
Sometimes, notably when lengthened, it represents the higher-mid

front /e/, the French ¢, the vowel of they but without the final i-glide:

teyze /te:ze/ maternal aunt, tesir /te:sir/ effect.

3

The high unrounded intermediate vowel /i/, like the i in nc:wmz and
Cyril. Spread your lips as if to say easy but say cushion instead; the
result will be very close to the Turkish kisin in winter. Examples: kari
wife, rihtim quay, kihbik hen-pecked husband, wuw&w at the door.

4 i
The low unrounded front vowel /i/ as in pit or, when long, as in
machine: ip thread, bir one. .

i may be lengthened by a following § or Y- In Arabic or Persian
borrowings, long i may be found written as 1, though the growing

practice is to write it as i. Examples: igne :mm&m, gorevliyken whileon

duty, tarihi historical.

5 o

Usually represents the higher-mid rounded back vowel /o/, as in the
French note. When lengthened, it is like aw in awful. In some
borrowed words beginning with n or I, it is like o in hot: on ten, ot
grass, oglan /o:lan/ boy, nokta point, Londra London.
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6.8 . _
. The lower-mid front vowel /ce/, like German ¢ in Kéin, French eu in
© peur. The vowel in English fur is not too far off: omiir life, rdek duck.

Sy | .=

i Qoaonm:% represents the high rounded back vowel /v/ as in push, with
“" " the lips rounded and parted. After aninitiall or nitis mumonocsga N/,
* “similar to but shorter than the oo in loom. Examples: upuzun very

Eam, numara /numara/ number, nutuk /nutvk/ speech.

8 i

“The high rounded front vowel /y/, the German 4 in Fiihrer, ﬂ:wnnw u
© in tu. 1f you round your lips as if to say open and then say itch, you will
* be saying the Turkish iig three. Examples: giizel beautiful, zildam [
* was upset.

©9 4 6, aa

“‘When-it is necessary to indicate long vowels in Arabic or Persian
"“borrowings, the circumflex accent is used: adet number but adet
“custom; hala paternal aunt but hali: yet. As will be explained in
‘note 6, p. 8 and note 11, p. 9, it may be found over a and u'to show
- that a preceding g, k or lis palatalised.

The circumilex, therefore, cannot be used when an a has to be
‘marked long after a :o:;mm_ﬂm_a& g or k (it so happens that this is

“never necessary after | or with any vowel but a). Instead, the length of
-the ais shown by writing it twice. With the steady reduction of the
~Arabic and Persian component of the Turkish vocabulary, the only
“common example nowadays is kaatil murderer, as distinct from katil
- murder. The language reformers, hoping that such borrowings will
“ soon be forgotten anyway, recommend writing both as katil.

-~ Consonants
1. b, p
They are not so heavily aspirated as in mmmrmr that is to say, they are

‘produiced with less emission of breath than is heard, for example, at
the beginning of poppycock! Examples: baba father, pazar market.

2 c
Exactly like j in jam: cep pocket, Macaristan Hungary.
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3 ¢

Czechoslovakia.

4 d ¢

In English they are produced with the tongue touching the gums
behind the top teeth. In Turkish they are produced with the tongue
touching the top teeth and so are more distinct than in English.
Examples: deniz sea, Tiirk Turk.

5 fv

These are weaker than in English; indeed, v is often pronounced as.

weakly as English w, especially when it occurs between u and a. A
good example is the word for lavatory — tuvalet, which is pronounced
like the French toilette from which it is borrowed. Examples: yuva
nest, kavun melon, vefa fidelity.

6 gk

Before or after a back vowel {a,1, 0, u), g and k have the sounds heard
at the beginning of go and come respectively: gazete newspaper, kiz
girl.

Before or after a front vowel (e, i, 8, it), they are palatalised; that is,
they are followed by a y-sound, like g and ¢ in angular, cure: goz
/giwz/ eye, kiirek /kiyrekj/ oar.

In some Arabic and Persian borrowings, g and k are also
palatalised before a and u, which are then written &, &: kar /kja:r/
profit, mezkiir /mezkjur / aforementioned, givur /giavur/ infidel,
Giaour. Despite the recent trend towards dispensing with the
circumflex accent altogether after I (see note 11 on p. 9), it is still used
after g and k, as being the only way (apart from context} of
distinguishing between, for example, kiir profit and kar snow.

When a vowel is added to a word ending in k preceded by a vowel,
the k is usually softened to §: bigak knife +-1m my becomes bicagim

my knife. :

U . .

Never occurs at the beginning of a word. At the end of a word or when
followed by a consonant, it lengthens the preceding vowel: dag /da:/

mountain, agda /a:da/ in the net. . -

When g§ comes between two back vowels, the first is lengthened and
the second 15 lost or nearly lost, unless one of the vowels is u, when

Exactly like ch in church: gekic hammer, gocuk child, Cekoslovakya
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both are pronounced and the g may be heard as a faint /w/: ugur Joir/

luck;dagmn /da:n/ of the mountain,soguk /sowvk/ or /so:k/or [sovk/
cold.

_..When § comes between two front vowels, it is heard as a faint y-
- sound, as in paying: ciger liver, ege file.

In a few words, notably dévmek to beat and dvmek to praise, the v

" is sometimes replaced by g in writing but not in pronunciation.
-8 .h N
= “Turkish his not treated like the h in hour, honour or dahlia; it is clearly

pronounced, except in the male name Mehmet, where there is a
compensatory lengthening of the preceding vowel /me:met/.
_Each letter in the combinations ph, sh and th must be pronounced

" separately. Thus the ph in siiphe (doubt) is pronounced as in slap-
: .H_.m&%? not as in graph; the sh in the name ishak as in mishap, not wish;
" the th in miithis (terrible} as in pit-head, not pith.
9§

- As in French jour, English s in treasure. It occurs only in borrowings
‘from French and Persian: jandarma gendarmerie, miljde good news.

10 k

© See note 6 on p. 8.

SR TR

" In Turkish, as in English, I represents two different sounds, the ‘clear I

I/ of least and the ‘dark I i/ of told, wool. With front vowels lis clear,

" with back vowels it is dark. The distinction comes automatically to
" English-speakers.

Clear I: siisli ornate, ¢ol desert, geldi it came.
Dark I: yl year, kol arm, pul postage stamp.
In Arabic and French borrowings, however, clear | may occur even

in conjunction with a or u. Until the mid-1970s, the rule in such cases
- was to write not a or u but & or &: maldm known, plij beach. It was
" then recommended that the circumflex should be retained only in
- such time-honoured Turkish place-names as Lipseki and Isldhiye
" and in borrowings from Arabic, though not from French ~ so malém
" but plaj. More and more Turks now omit it altogether.

12 m

" Exactly as in English: anlayamadim [ have failed to understand.
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13 n . .
Much like English n, to which it bears the same relationasdod and t
to their English counterparts: nerede where? migin “why?

i4 p
See note 1, p. 7.

5 r

Turkish r is pronounced with the tip of the tongue touching the ridge
of gum behind the top teeth. Unlike English r, it is pronounced
wherever it occurs: compare English car /ka:/ with Turkish kar /kar/
snow. Examples: ar1 bee, yazar writer.

16 s
Always as in this, never as in these: sus be silent, sinsi stealthy.

17 s
English sh in shall: simgek lightning, Seykspir Shakespeare.

18 ¢
See note 4, p. 8.

19 v
See note 5, p. 8.

26 vy : :
Initially or after a consonant, like y in yet: yag oil, Asya Asia.
Between vowels or after a vowel in the same syllable it is much
weaker, like y in paying: ayr bear, camhuriyet republic, sey thing,
uygun suitable. _
When y comes between a front vowel and a consonant, the vowel is
lengthened: eliyle /elizle/ with his hand. .‘

2 z
As in English: zeytin /ze:tin/ olive, buz ice.

The glottal stop

The sounds of Arabic include a throaty gulp (‘ayn) and a glottal stop

(hamza), which is the sound heard in place of the tt in the Cockney
pronunciation of bottle. In Arabic words borrowed into Turkish,
these were pronounced alike as a glottal stop, which during the early
years of the new Turkish alphabet was indicated by an apostrophe:
san’at art, mes’ele problem. But the glottal stop does not come

Sounds and .wu&.m:n 11

* naturally to Turks and nowadays it is omitted both in speech and in
. writing: sanat, mesele. It is retained only in the very rare instances
 when its omission might cause confusion between a native word and

an Arabic borrowing: kuran founding but Kur’an the Koran; telin of
the wire but tel’in denunciation.

" Doubled consonants

These represent not two sounds but one, on which the speaker dwells

- longer than on a single consonant. Compare the pp in lamppost.
" Distinguish carefully between eli his hand and elli fifty; kati hard and
* kattr he added. See also note 4 on p. 14.

. Vowel harmony
. The principle of vowel harmony pervades Turkish grammar and
.- -word-formation. Vowels are classified as back or front, high or low,
- rounded or unrounded (pp. 5-6), as shown in the table below. A good
* example of the power of vowel harmony is afforded by the word obiir
~ * the other. It was once 0 bir that one, but the o rounded the i into i,
- while the i fronted the o into 6.

Unrounded Rounded

Low High Low  High
Back a 1 o u
Front e i o i

.. " General law of vowel harmony
' If the vowel of the first syllable of a word is a back vowel, so too are the
< vowels of subsequent syllables. Examples: dokuz nine, doksan ninety,

- smrlanmiz our frontiers, olmadilar they did not become.

" If the vowel of the first syllable is a front vowel, so too are the
.- vowels of subsequent syllables. Examples: sekiz eight, seksen eighty,
sinirlerimiz our nerves, dlmediler they did not die.

Exceptions:

(a) A small number of native Turkish words, the commonest being
anne -mother, kardes brother or sister,inanmak to believe, sigman fat,
hangi which? and elma apple.

" (b) Eight invariable suffixes: -dag, -yor, -ken, -leyin, -mtrak, ki, -gil

and -gen.
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(c) Compound words such as bugiin roday, made up of bu thisand

giin day; bilgisayar computer, from bilgi information and sayar
counter, lister. .
(d) Foreign borrowings. Vowel harmony frequently affects these

also. The football term penalty dppears in Turkish as penalts, the .

original final i having been changed to the back vowel 1 by the
influence of the preceding back vowel a. The standard Turkish for bus
is otobiis, a phonetic spelling of the French autobus, but as the front @
does not come naturally after the two back os, the pronunciations
otobos and 6tobiis are often heard.

Special law of vowel harmony

" { Unrounded vowels are followed by unrounded vowels.

2 Rounded vowels are followed by low unrounded or high rounded
vowels. .

Combining the general and the special laws, we arrive at the
following:

a is followed by a or1
eis followed byeori
1is followed by ror a
iis followed byt ore
o is followed byaoru
o is followed by iiore
u is followed byuor a
it is followed by dior e

Exception: 2 may be followed by u if b, p, m, or v intervenes.

Examples: tapu title-deed, avag hollow of the hand, abuk sabuk
nonsensical, camur mud. It will be seen that o and & occur as a rule
only in first syllables. ‘

Vowel harmony of suffixes

1t follows that Turkish suffixes, apart from the exceptions noted on
p. 11, have a chameleon-like quality, their vowels changing to match
the vowel of the last syllable of the word to which they are attached.
They fall into two groups. The vowels of the first group are low

unrounded; the vowels of the second group are high unrounded or '

high rounded. To put it more simply, some suffixes may appear withe
or a, while others may have i, ii, 1 or u. Thus the suffix of the dative
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case, denoting to, is the wvnwovnmﬁo unrounded low vowel; it takes
the form of -e after front vowels and -a after back vowels. On the other

~* hand, the suffix of the genitive case, denoting of, is the appropriate

high vowel followed by n: -in, -iin, -in or -um:

ev house eve to the house evin of the house
otobiis bus otobiise to the bus  otobiisiin of the bus
orman forest ormana fo the forest ormamn of the forest
okul school okula to school okulun of the school

To save space, dictionaries show suffixes of the first group only in

- the forms with e and those of the second group only in the forms with

i. So if one learns that to enter is - girmek, one must make the
necessary adjustment; to enter the house is eve girmek but to enter the

- forest is ormana girmek. Similarly, if told that we are is a suffixed -iz,

one must interpret that as iz, -iiz, -1z or -uz, according to the nature
of the preceding vowel.

.+ Exceptional vowel harmony

" There are some foreign borrowings whose last syllables contain a
back vowel yet which take front-vowel suffixes: saat hour, clock,
. saatin of the clock; rol role, roliin of the role; gol goal, goliim of the
" goal. Such words are shown thus: saat (-ti). :

*- Changes in consonants ‘
1 Hardly any native Turkish words end in the voiced consonants b,
"¢, d, or g and when these sounds occur at the end of foreign

borrowings they change to the corresponding unvoiced p, ¢, t, or k.

" Thus the Arabic kitab becomes kitap book in Turkish and the male
" name Ahmed becomes Ahmet. The French garde-robe appears as
~ gardrop wardrobe, cloakroom, the Persian rang as renk colour, the
" English bridge (the card game) as bric. A few pedants prefer the

spellings kitab, Ahmed, gardrob, bric, though this does not affect their.
pronunciation.

2 When a vowel is added to some nouns of one syllable and most

) .,:o:nm of more than one syllable, ending in p, ¢, t, or k, the final
- consonant changes to b, ¢, d, or § respectively. So with the suffix of the
“ third person, -i (see p. 27):

kitap book kitabs his/her/its book
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agac free - agact his/herfits tree
armut pear armudu his/her/its pear
ayak foot ayay his/her/its foot

Nouns whose final consonants are not subject to this change will be
shown in the vocabularies thus: renk (-gi) colour, et {-ti) meat. This

means that the k of renk becomes g before a vowel, whereas the t of et

is retained. The change is less frequent in verbs. Consequently, verbs
which are subject to this change will be shown thus: etmek (ed-) todo.
Verbs not so shown do not change the final consonant of their stem.

3 Ifasuffix beginning with ¢, d, orgisaddedtoa word ending in an
unvoiced consonant (¢, f, h, k, p, s, § or t), the initial ¢, d or g of the
suffix is unvoiced to ¢, ¢ or k. For example, the suffix -dir/-diir/-dir/
-gur means is.

etidir it is his meat ettir it is the meat
otobiisiidiir it is his bus otobiistiir it is the bus
kitabidwr it is his book kitaptir it is the book
armududur it is his pear armuttur it is the pear

4 Doubled consonants at the end of Arabic borrowings are reduced .

to single consonants in Turkish. The Arabic hagq appears as hak
right, but when a vowel is added the doubled consonant is preserved:
hakk: her right. Such words will be shown thus: hak (-kks}.

5 Native words do not begin with two consonants and there is a
tendency to separate two consonants at the beginning of foreign
words. So train was first borrowed as tiren, club as kuliip. These
pronunciations persist, but the modern practice is not to show them
in spelling, so tren, kliip. The word for cargo boat, however, silep (the
German Schlepp), retains its old spelling. Some other old borrowings
add an initial vowel, usually i, to avoid starting a word with two
consonants: iskelet skeleton, istimbot small steam-boat.

6 There are some twenty words of two syllables in which the vowel
of the second syllable is lost when a suffix beginning with a vowel is
added: ogul son, eglu her son; burun nose, burny his nose. Words of
this class will be shown thus: opul {~glu). See the example fikir in 1.13.
Sehir city used to be of this class but the modern tendency is to retain
the i.
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7 Arabic borrowings originally ending in the consonant ‘ayn (see
p. 10) are now usually treated as ending in a vowel. The example in
commonest use is cami mosque (the Arabic jami‘). The possessive
suffix of the third person is -i after a consonant, -si after a vowel. For
his mosque, once camii or cami’i, most Turks now say and many now
write camisi.

Accentuation
No two grammarians and perhaps no two Turks will agree on all
matters of accentuation, chiefly because the accent in Turkish is

" elusively light. The following assertions, however, are not likely to be
- “challenged.

" In general the accent falls on the final syllable of the word, as in

. French: kardes brother, kardegler brothers, kardegleri her brothers,

“kardeslerinden from her brothers.
- The exceptions are:

‘{a) Place names are never accented on the final syllable: Ankara,

-Istanbul, Paris. Ordu is the name of a Black Sea port, whereas ordu

©" means army. With the growing popularity of the charming seaside

resort of Kusadast, it is to be hoped that travel agents abroad will stop

" infecting their clients with the excruciating pronunciation which
-~ makes the last two syllables sound like I’ Arcy. The accented syllable
~in place names retains the accent even when suffixes are added:
- Ankara’da in Ankara, Istanbul’a to Istanbul, Paris’ten from Paris.

(b) Adverbs are never accented on the final syllable: yainiz only,
burada here,simdi now. The suffixed forms of the verb to be are never

" accented. Nor are certain other suffixes which will be mentioned as
they occur.

- (c) There is a strong accent on the syllable before the negative suffix
- -me:bekledim I waited, beklemedim 7 did not wait. There is an even
- stronger accent before the interrogative particle mi: bekledim mi? did
- I'wait? This is so strong as to override the accent before the negative
. suffix: beklemedim mi? didn’t T wait?

(d) Compound nouns are accented on the last syllable of their first

element: deniz sea, altv its-underside, denizalti submarine; kara

black, yel wind, karayel north-west wind; bag head, bakan minister,

‘basbakan prime minister.
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Punctuation .

(a) Tt is usual to put a comma after the subject, especially when it
comes at or near the beginning of a long sentence. A comma is often
used where we would expect a semicolon. Three dots (. . .} are often
used to show that a thought has not been completely expressed.
Frequent also is the use of (1) and (?) to indicate that a remark is
meant ironically. _

{b) Reported speech is not always enclosed in quotation marks. Even
when it is, the part of the verb fo say (dedi in the following example) is
often included: “Yanmn gelirim, dedi, o zaman konusuruz.” ‘Tl come
tomorrow,” he said, ‘we’ll talk then.” When the part of to say follows a
quotation it is often given a capital letter; this can be confusing,
especially in the absence of quotation marks: Bu olamaz! Diyor. ‘This
cannot bel’ he is saying. When quotation marks are used, they are
almost always double not single.

(c) The apostrophe, besides representing the glottal stop (pp. 10-11},
is used to separate names, particularly foreign names, from any
suffixes that may be attached to them, to make it clear how much is
name and how much is suffix: Londra’ya to London, Sanghay’a fo
Shanghai, Bagdad’a to Baghdad, Ugands’da in Uganda.

It is also-used before the suffixes of common nouns and pronouns to

emphasise the word, ¢.g. En meshur futbolcumuz, O*ur He is our
most famous footballer. The capitalisation of the pronoun o he/she in
such sentences does not indicate a deification of the person in
question, since it is not done when referring to Aliah. .

If a word or name with an apostrophe before the suffix is broken at
the end of a line of printing, the apostrophe ends the line and no
hyphenisused: . . . . . . . . . .. e Ankara’
da in Ankara. .

Another use of the apostrophe is to distinguish between words of
the same spelling if the context does not make it clear which is meant:
kann belly, karn your wife, kar'm of the snow. ‘

(d) One still sees occasional survivals of the Ottoman practice of using

brackets round guotations, book-titles, or words especially empha-’

sised, where we would use quotation marks or italic type.

Unit One

1  Gender

Turkish grammar makes no distinction of gender. The pronoun o, for

o example, means he, she or it. The alternatives will not be noted every

time. So if told that aldr means she took, the reader must bear in mind
that it may also mean he took or it took. Similarly, yeri its place may
also be her place or his place. :

2 The indefinite article

. Bir one also serves as the indefinite article a or an: bir ev a house, bir

ada an island.

3 The plural suffix

. The sign of the plural is -ler/lar (see p. 12): evler houses or the houses,
-adalar islands or the islands. It precedes any other suffix. In such .

expressions as to write letters, to sell newspapers, to eat chocolates, the

- plural suffix is not used, the singular noun denoting the class, asin to

. catch fish or Does the baby eat egg? —~ not one egg or a plurality of eggs
.~ but cgg in general.

_. -4 'The cases

. There are five case-suffixes which may be added to nouns or pronouns

to show their relation to other words in the sentence, but the student

-~ need not be afraid of having to master a vast baitery of declensions
such ‘as intimidate the beginner in German or Russian. The names of

‘the cases familiar to students of European languages will be used in
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this book, with two exceptions: instead of nominative and accusative
we shall speak of the absolute form and the definite objective case.
The meanings and functions of these and the others will be made
clear.

5 The definite article

There is no word in Turkish corresponding to the, and only the

context tells us whether or not to insert the when translating into

English:
Cay pahali Tea is expensive  Cay soguk . The tea is cold

6 The absolute form

A distinction is made, however, when a noun is the direct object of a
verb. If the noun is indefinite it remains in the simple form, that is, the
form in which the word will be found in the dictionary:

Cay igtik We drank tea

Kahve aldim 1 bought coffee

Bir polis gérdik We saw a policeman
Polisler gorditk We saw [some] policemen

This simple form with no case-suffix, which may be either the
subject or the undefined object of a verb, is what we shall call the
absolute form.

7 The definite objective case

When the object of a verb is definite, that is when it is the name of, ora
pronoun referring to, a specific person, place or thing; or when the
corresponding English word is preceded by the, by a demonstrative
such as this, that, those, or by a word denoting its possessor ( lost my
book, she met her father), so that there is no doubt about which
person, place or thing is meant, it takes the definite objective suffix

~-i/ii/1/u:

Polisi gdrdiim [ saw the policeman
Polisleri saydik We counted the policemen
Ahmet’i tamdim [ recognised Ahmet .
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Bingol'i gezdik We toured Bingdl
Cay igtik We drank the tea
Istanbul’u gezdim 7 toured Istanbul

If you are puzzled by the various endings of the first words in those
examples (i, i, 1, u), have another look at pp. 12-13.

Nouns ending in a vowel insert y as a buffer, to keep the suffix
distinct from the body of the word:

Ankara’yt gezdim [ toured Ankara
Kahveyi ictik We drank the coffee
8 The genitive case — of

The genitive suffix, denoting of, is —in/iin/m/un or, after a vowel,

* -nin/niin/mn/nun. The term ‘possessive’, which in English grammar is
- -more usual than ‘genitive’, in Turkish is best reserved for the suffixes
-~ discussed in 2.4.

Ahmet’in of Ahmet, Ahmet’s

adamlarin of the men, the men’s

yol road yolun of the road
giin day giiniin of the day

Remember the change of k between vowels to § (see note 6 on p. 8,

: mmaw note 2, p. 13):

kopek dog kopegin of the dog, the dog’s
kaynak source kaynagin - of the source

kedi cat kedinin of the cat, the cat’s
para money paramin of the money

koprii bridge képriniin of the bridge
kuyu well kuyunun of the well

The one irregular noun is su water, the genitive of which is suyun

. - (not -nun}.

: 9 The dative case — to, for

. The suffix of the dative case, denoting to or for, is -/a or, after a vowel,
© -ye/ya:

" eve to the house evlere to the houses
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adamlara to/for the men
Ankara’ya to Ankara
képriilere to the bridges

adama toffor the man
fstanbul’a to Istanbul
kopriiye to the bridge

The dative is the case of the indirect object; in sentences like Will
you lend me the book?, I told her the time, We showed him the way, Give
a dog a bone, where (though the order of the English words would
have to be changed) to could be inserted before me, her, him, a dog, all
these words would be in the dative case in Turkish.

180 The locative case — in, on, at

The suffix is -de/da: evde in the house or at home, fstanbul’da in
Istanbul, okulda in the school or at school.

After an unvoiced consonant (see note 3 on p. 14), the suffix
appears as -te/ta: otobiiste on the bus, magta at the match.

11 The ablative case — from, out of, through, than
The suffix is -den/dan, or -ten/tan after an unvoiced noamanm.zﬁ

evden from the house 'istanbul’dan from Istanbul
kapidan through the door Ahmet'ten from Ahmet
magtan from the match

12 Summary of case endings

In this table, the letters in brackets are the buffer-letters, occurring
cnly after words ending in a vowel. ,

Last vowel of word

in absolute form eori dori aor1  ooru
Definite objective ~(y)i -y - ~Ayn -(y)u
Genitive of -(n)in -(n)iin -(n)m ~(m)un
Dative to, for -(y)e {y)a
Locative in, on, at -de -da
Ablative from, out of ~den ~dan
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‘For the situations in which the locative and ablative suffixes begin
with ¢ instead of d, see note 3, p. 14

13 Some models

To illustrate the sound changes set out in the previous chapter, the
various cases of five nouns are tabulated here. It must be emphasised
that there is no need to learn them by heart, so long as one knows the
summary in note 12 and the sound changes.

bridge dog book island idea
Absolute képri ‘kopek kitap ada fikir
Def. obj. kopriiyi  kopegi kitab adayi fikri

-~ Genitive kopriniin kopegin  kitabin  adanm  fikrin
- Dative koprilye kopege  kitaba adaya fikre

- Locative kopride kopekte kitapta  adada fikirde

“ “Ablative kopriiden kopekten kitaptan adadan  fikirden

- 14 Vowel length in loan-words

. 'Some Arabic borrowings with an original long vowel in the last
_~syllable retain it when a vowel is added but shorten it otherwise. Here
~:is a list of the commonest of these:

ccvap answer liizum necessity
hal (-li) state, condition zaman time
hayat (-t1) life mahkim condemned

So halin of the condition and hale to the condition have a long a,

- while the absolute hal, the locative halde in the condition and the
. ablative halden from the condition have a short a: the @ is long in
 mahkémun and mahkéma but short in mahkiim itself, in mahkimda
-and in mahkiimdan.

_ _Hm Word order

 The subject of a sentence usually comes at the beginning, the verb at

the end. >Haamm:n precedes an indefinite word: °1 to the boy an apple
gave’ but ‘I the apple to a boy gave.
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English prepositions such as by, of, from, with are represented in .

Turkish by suffixes or postpositions -~ that is, by syllables added at

the end of the word to which they refer or by a word following it: in it,

according to you become ‘it-in’, ‘you-to according’.

Qualifying words precede the word they qualify: ‘that man’; ‘that -

tall man’, ‘that hair-his combing tall man’. In such gxpressions as far

from town and bigger than you, “from town’ and ‘than you' qualify far’
and ‘bigger’, so the Turkish order is ‘town-from far’, ‘you-than bigger’.

If there is no special emphasis on any element in the sentence,
expressions of time precede expressions of place, just after the subject
at the beginning. The following model is worth memorising: Ahmet
bugiin gehirde bana bir hikdye anlati ‘Ahmet today town-in me-to a
story told’. But any word which is to be emphasised is placed

immediately before the verb: Ahmet sehirde bana bir hikdye bugiin

anlatt Jt was today that Ahmet told me a story in town; Bugiin gehirde
bana bir hikiye Ahmet anlattr It was Ahmet who told me . .. and so

on.

Vocabulary 1*

ahiyor hefshe/it takes, is taking

aliyorum [ take, am taking

bahge garden

bir a, an

bu this

bugiin today

¢ay tea

gocuk child

elma apple

ev house

gidiyor he/she/it is going, goes

goriiyorum [ see, am seeing

gisteriyor he/she/it shows, is
showing

iciyoruz we drink, are drinking

ingiltere England

kahve coffee, café

kiz girl, daughter

koprit bridge

koy village

kiigiik small

otobiis bus

para money

gehir (-hri), kent city

top ball

Tiirkiye Turkey

vapur steamer

veriyor he/she/it gives, is giving
veriyorum [ give, am giving
yarmn tomorrow

*This vocabulary contains all the words used in ‘Exercises 1.1 and 1.2, except

for names of people and cities. Subse
been given in the units, not all of

quent exercises may use words which have
which are repeated in the. individual

vocabularies. They will be found in the general vocabulary at the end of the book.
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£XERCISE 1.1 Translate into English: .

1 kdpriiden; evlerin; kiza; paradan; vapurda; otobiislere. 2 Bahgede

‘cay igiyoruz. 3 Kizlar goriiyorum; kizlar gorayorum. 4 Ahmet

bugiin Ankara’ya gidiyor. 5 Kahveyi kizdan aliyorum. 6 Bu vapur,
Istanbul'dan fzmir'e gidiyor. 7 Bahgede bir gocuk gdriyorum. 8
Topu gocuga veriyorum. 9 Bu kiigik kiz, yann koyden sehre gidiyor.
10 Ahmet’i képriide goérayorum.

EXERCISE 1.2 Translate into Turkish:

1 I am giving the ball to the children. 2 The steamer goes from Turkey
to England. 3 I see the girls on the bus. 4 I am seeing Ahmet
tomorrow in Ankara. 5 On the little steamer we drink coffee. 6 The
child is going today from Ankara to the village. 7' The girl is giving the

“child an apple. 8 Ahmet is showing the ball to the children in the

garden. 9 The girl is taking the ball from the children. 10T am giving
Orhan this money today.



Unit Two

1 The verb

The form of the verb given in dictionaries is the infinitive, which ends
in -mek/mak: gitmek to go, almak to take. The bit before the

-mek/mak (git, al) is called the stem. All the verbs in Vocabulary 1 are

in the present tense, which is formed by adding to the stem the
invariable suffix -yor, or vowel plus -yor, to which in turn is added the
appropriate part of the verb to be. Most of the tenses of the Turkish
verb are formed in this way, on the pattern of the English [ am going,
you are going, rather than on the pattern of I go, you go. So the first
step is to learn the present of the verb to be.

2 The verb to be, present tense

All persons of the present tense of the verb to be are suffixes, not
independent words. They are never accented. Begin by memorising:
-im, -sin, -dir, -iz, -siniz, -dirler  am, you are, etc. When you have done
that, study the following table. It sets out the various shapes in which

After After After After
eori Gori a0rk eoru
Iam -im ~iim -1m -um
you are -sin ~siin S -sun
he/shel/it is ~dir/-tir -diir/-tiir  -dix/~tir ~dur/-tur
we are -iz -iiz ~1Z -uz
you are -siniz -siipéiz - ~smmz = -sunuz
-dirler -diirler -dirlar -gurlar
they are Aumlﬁ. ~giirler -tirlar -turlar
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the suffixes may occur, in accordance with the rules of vowel harmony
and the variation between d and ¢ noted int note 3 on p. 14.

It will be seen that Turkish has a second person singular
(corresponding to the older English thou), used when addressing
children and intimates, like the French tu. In this book it will be
translated as you.

Tiirk, Ingiliz, Fransiz, Amerikal, Istanbulln mean respectively
Turk, English, French, American, belonging to Istanbul. So:

Tarkim [ am Turkish Tirktiir She is Turkish
ingilizim 7 am English ingilizdir She is English
Fransizim [ am French Fransizdir She is French -

After words ending in a vowel, a y is added as a buffer before the
forms for I am and we are, to prevent the two vowels from coalescing:
Amerikaliyim 7 am American; Istanbulluyuz We are Istanbul people.

In everyday speech and in informal writing, the forms for is and
(they) are are little used. For Ahmet is in Ankara it is enough to say
Ahmet Ankara’da, though in a formal letter one would write Ahmet,
Ankara’dadir.

Cocuklar bahcede The children are in the garden

There was once a rule that -dir and -dirler must be used in
statements of permanent validity — Londra Ingiltere’dedir London is
in England. It is no longer generally followed and one may well hear
Londra, Ingiltere’de. |

Inanimate plural subjects usually take a singular verb; that is,

_people are but things is. An animate plural subject also may take a

singular verb if it represents a number of people acting as one. Non-
human living subjects may take a plural verb if they are thought of as
individuals.

3 The verb fo be, negative

The negative of to be is expressed by degil not, with the appropriate
suffixes of the verb to be:

degihm I am not
degilsin you are not
degil(dir}  he/she/it is not

- degiliz we are not
degilsiniz  you are not
degil(dirler) they are not

With the omission of -dir, they are not may be degiller.
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degil also translates not without a verb: Ahmet degil, Orhan gidiyor
{(‘Ahmet not, Orhan is going’) It isn’t Ahmet, it’s Orhan who's going.
It is unnecessary to use the indefinite article bir in negative

statements: cocuk degilim [ am not a child. The reason is that if lam

not of the class ‘child’ it is superfluous to say that I am not one single
member of the class. For a similar reason, bir is unnecessary with
nouns denoting nationality or occupation: Tirkim [ am a Turk;

[rye

b@rencisiniz you are a student.

For practice Translate the following into Turkish:

1 I am hungry. (a¢) 6 We are not ready. {(hazm)
-2 T am not hungry. 7 We are ready.
3 She is not Turkish. 8 You are right. (hakl)

4 We are students. (6grenci) 9 You are responsible. (sorumlu)

5 They are not students. 10 Heis ill. (hasta)

4 The personal pronouns

ben I biz we
sen you (thou) 51z you
o he, she, it conlar they

Since the endings of the verb change according to the person, the
pronouns arc mainly used for emphasis: Ben tembel degilim, sen
tembelsin [ am not lazy, you are lazy. .

All of them except siz exhibit certain irregularities. Ben and biz have
m instead of n in the genitive. Ben and sen shift from the front-vowel to
the back-vowel class in the dative. The n which precedes the suffixes of

o occurs in other third-person pronouns and is referred to as the

‘pronominal #’. These features are shown in bold in the following
table:

ben 1 sen you (thou) o© he/shefit
beni  me seni you (thee)  omu - him/her/it
benim of me senin  of you onun = of him, etc.
bana to me sana  to you ona to him, etc.
bende in me sende inyou - onda _ in him, etc.
benden from me  senden from you ondan from him, etc.
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biz we siz you onlar they
bizi us sizi you onlan them
bizim of us sizin  of you onlarm  of them
bize to us size 10 you onlara to them
bizde inus sizde  in you onlarda  in them
"bizden fromus  sizden from you onlardan from them

When a single person is being addressed, siz Is more polite than sen.
On the other hand, when speaking of oneself it is more modest to use
the plural biz we than ben I, contrary to English usage. When more
than one person is referred to, these words may take the plural suffix:
bizler we, sizler you.

5 The possessive suffixes

After consonants After vowels

my - -im/itm/m/am -m

your . -in/iin/m/un -n

his/her/its -ifii/1fu -si/sii/s1/su

our -imiz/imiiz/imiz/umuz  -miz/miiz/miz/muz
your * «iniz/iiniiz/imz/unuz -niz/niiz/niz/nuz
their ~leri/lan <leri/lan

Examples after consonants:

evim my house
kizim my daughter
evin your house
kizin your daughter
evi its house

 kizi her daughter
otomobilimiz our car
treniniz your train
evleri their house

goziim my eye

kolum my arm

gézin your eye

kolun your arm

gbzil his eye

kolu her arm
doktorumuz our doctor
iiniinliz your fame
cocuklari their children
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Examples after vowels:

annem my mother babam my father
paran/paraniz your money annesi her mother
babas1 his father ordusu his army
koprisil its bridge paramiz: our money
anneleri their mother odalan their room

The case endings follow these suffixes, but after the suffixes of the
third person the pronominal n (see note 4) is inserted before any case
ending:

goziine to her eye
kopriisiinde on its bridge

kolunun of his arm
annesine to his mother
odalarindan from their room

Notice the four possible meanings of evleri, for example. It can be

the definite objective of the plural, as in evleri sattik we sold the -

houses, or the plural with the possessive suffix of the third person
singular, his/her/its houses, or the singular with the suffix of the third
person plural, their house. Further, when -leri their is suffixed to a

plural noun, such as evler, one -ler drops out. So evleri can alsomean

their houses. .

Evin can be your house or of the house. Except in the absolute case,
there is no distinction of spelling or pronunciation between the thy
suffix and the his/her/its suffix when 1t follows a consonant: goziine o
your eye or to his/her[its eye; evinden from your house or from her
house; kolunda on your arm or on his arm. There is no such ambiguity
when the his/her/its suffix follows a vowel: annenden from your mother
but annesinden from her mother.

The ambiguities mentioned in the two previous paragraphs are

resolved by the use of the genitive of the personal pronouns:

onun evleri his onlarin evleri their  onlann evi their
houses houses - house
onun gozine to her eye senin goziine to your eye

Our sole irregular noun su water adds a y before vowels:

suyu its water suyunuz your water
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6 Uses of the possessive suffixes

In all the examples given in the previous section, these suffixes
indicate possession: my house, our money, and so on. If the possessor is
a definite noun, as in the doctor’s room or the door of the house, that
noun goes into the genitive and the two words are then said to be in
the possessive relationship: doktorun odasi, evin kapisi.

If the possessor is not definite, it remains in the absolute form and
the two words are said to be in the qualifying relationship: ticaret
odasi chamber of commerce, evkapsi house-door. It may help to think
of such groups as meaning ‘commerce chamber-thereof’, *house door-
thereof .

In the Turkish for such phrases as the girls’ room, for which we
might expect ‘of-the-girls their-room’ kizlarin odalan, as the plurality

- of the possessor is already shown by the -lar of kizlarm we find instead

kizlarin odasi, while kizlarin odalar means the girls’ rooms.

Colloquially, the genitive cases of pronouns of the first and second
persons may be used instead of the possessive suffixes: benim oda ‘of-
me the room’ my room, senin ev ‘of-you the house’ your house, bizim
kéy our village. In writing and formal speech these would be odam,
evin, koyiimiiz or, if the identities of the possessors are emphasised,
benim odam, senin evin, bizim kdyiimiiz.

Own is kendi:

kendi odam my own room
kendi evin your own house
kendi kdyiimiiz our own village

For practice Translate the following into Turkish:

I My passport (pasaport) 6 Our proposal {6meri)

2 Your foot (ayak) 7 Your book (kitap)
3 Her mother (anne) 8 Their child (cocuk)
4 His face (yiiz 9 Our grapes (Eziim

5 Its wheel (tekerlek) 10 His melon (karpuz)

7 The interrogative particle

To turn any word into a question, we put mi after it. Although it is
written as a separate word, its vowel varies as if it were a suffix: Kiz
mwm? The girl? or Is it a girl?; Tiirk mii? Turkish? See also *Exceptional
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vowel harmony’, p. 12: Gol mii? 4 goal?; Saat mi? [sita clock? The
main accent in the sentence falls on the syllable before the mi, which
itself is never accented.

Consider these examples:

Basbakan Cin’e gidiyor The Prime Minister is going to China.
Basbakan Cin’e gidiyor mu? Is the P.M. going to China?

Basbakan Cin’e mi gidiyor? Isitto China that the P.M. is going?
Cin’e Basbakan mu gidiyor? Isit the P.M. who is going to China?l

1n questions consisting of an adjective or noun and part of the verb
to be, such as Are you tired?, Ishe a student?, it is the condition of the
person and not his existence that is in question, so the mi follows the
adjective or noun, not the verb:

Yorgun musun?  Ogrenci midir?

Degil mi? Not? is used like the French nest ce pas? to seek
confirmation of a statement:

Hava giizel, degil mi? The weather is beautiful, isn’t it?

8 Adjectives

Adjectives (words which describe nouns) are sometimes used as

nouns in English; e.g. meek, usually an adjective, is a noun in Blessed

are the meek. This happens far more often in Turkish:

geng cocuklar young children
bir geng « youth, young person
gengler the young

We would think of far and near as adjectives, but the correspond-
ing Turkish words uzak and yakin may take noun endings: vzakta
and uzaklarda far off, in the distance; yakimnda and yakmlarda near by,
soon, recently. , )

As in English, names of materials can be used either way:

alundan bir saat a watch {made] from gold
bir altin saat a gold watch

Where English has a or an plus adjective plus noun—a big house, a
rainy day — Turkish as a rule says ‘big a house’; ‘rainy a day’. The

the adjective.

Ablasi, akilli bir kiz His elder sister is an intelligent girl (we
already know from the word abla elder sister that the subject
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exception is when there is at least as much emphasis on the noun as on

is female, so there is no emphasis on the noun kiz)

Kardesi, bir akill: kiz His sibling is an intelligent girl (it might

have been a boy)

Fare deliginde kiigiik bir fare gérdiim In the mousehole I saw a

small mouse

Fare deliginde bir kiiciik kertenkele gérdlim In the mousehole I

saw a small lizard

~ The attributive adjective always precedes its noun, as in English
(e.g. kara kedi black car) and never follows it as in French (chat noir).

Kedi kara can only mean the cat is black.

Vocabulary 2
adam man

- aksam evening
- araba, otomebil car

arkadas friend
baba father
bagaj luggage
biiyiik big, great

- -galiskan hard-working

ditkkédn shop

~diin yesterday

eski old (things), former
(people)

evet yes

Galata Galata (business
quarter of Istanbul)

gittiler they went, have gone

hayr no

her every

istasyon railway station

i§ work, job, matter, business

kadm woman

karakol police station
kardeg brother or sister
kitap book
komsu neighbour
mektup letter

mesgul (-lii) busy

miidiir director, manager
oda room

ogul (-glu) son

onemli, miikim important
pek very

sinema cinema

sonra after, afterwards
simdi now

{~den) uzak far (from)
iiniversite university

(-e) yakin near (to)

yazdimz you wrote, have written

yeni new
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FXERCISE 2.1 Translate into English:

{ Kardesiniz istasyona gitti mi? 2 Arkadaglarmuzin diikkkam Gala-
ta’da, koprilye yakin. 3 Yeni arabasim/otomobilini bu adamdan
degil, bu adammn babasindan aldi. 4 Onun kizimn evi istasyondan
uzak degil, pek yakindi. 5 Bir komsumuzun oglu Ankara’ya
gidiyor, Universiteye. 6 Diin aksam biz degil, gocuklanmiz sine-
maya gittiler. 7 Yeni mudir galiskan mi? — Hayir, pek galigkan
degil. 8 Bu mektubu sizmi yazdimz? 9 Komsularimsz, yeni evlerine
gittiler mi? 10 Cocuk, odasindadir. Cocugun odasmdadir. Cocug-

un, odasindadir.
EXERCISE 2.2 Translate into Turkish:

1 1 am buying a new car, [and] T am giving my old car to my
daughter. 2 The former director is going to Ankara this evening,
ism’t he? 3 The woman is showing their new house to her friends. 4 1
see your neighbour every evening on Galata Bridge; is his business in
Galata? 5 The police station is not far from the university. 6 Thisis
not your book, it’'s my own book. 7 Is her father’s job very
important? 8§ Tam now goingtomy friend’s house, [and] afterwards
1 am going to the cinema. 9 Your luggage is now at the station.
10 Are you busy this evening? :

Unit Three

1 Qualifying nouns

In English we make one noun qualify another simply by putting it in
front of the other: handbag, snakeskin, theatre-ticket. The Turks put
the two nouns in the qualifying relationship (see note 2.6) and say
‘hand its-bag’, ‘snake its-skin’, ‘theatre its-ticket’:

el hand, canta bag el cantasi
yilan snake, deri skin ‘ yilan derisi
tiyatro theatre, bilet ticket tiyatro bileti

Study these examples:

ay month mart ay1 the month of March

_ yil year 1453 yili the year 1453
ada island Kibris adast the island of Cyprus
evet yes.

vet ‘yes’
cevap answer evet cevabr the answer ‘yes

gitmek to go

niyet intention
cilek strawberry
dondurma icecream

gitmek niyeti the intention of going

cilek dondurmasi strawberry-ice

fincan cup kahve fincam coffee-cup
kent city Ankara kenti the city of Ankara
yatak bed

oda room yatak odast bedroom

The plurals of such compounds are formed by inserting -ler/lar
before the possessive suffix: kahve fincanlan, yatak odalan.

The its suffix is dropped if a possessive suffix is used to denote the

" possessor: kahve fincamm my coffee-cup, kabve fincammz your
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coffee-cup. It follows that kahve fincam may mean his/her coffee-cup
as well as coffee-cup; in the former event the genitive of the personal
pronoun is used if ambiguity might otherwise arise: onun kahve
fincam.

Do not forget to insert the pronominal n between the -i or -si and
the case-suffixes:

in the coffee-cup kahve fincaninda
to the bedrooms yatak odalarma

There are some expressions which originated as compounds of this
Kkind but are now treated as simple nouns. The commonest are:

ayakkabi ‘foot its-cover’ footwear, shoes
binbag: ‘thousand its-head” major
yiizbasn ‘hundred its-head’ captain
onbagi ‘ten its-head’ corporal

denizalt: ‘sea its-underneath’ submarine

So g¢ocugun ayakkabist the childs shoes, binbagiiar majors,
yiizbagtya to the captain, denizaltida in the submarine.

2 Place-names as qualifiers

When a noun represents a definite possessor it goes into the genitive,
so bu yilan derisi this snakeskin but bu yilanin derisi the skin of this

snake. Place-names, however, even when they might be regarded as-

possessors and not just qualifiers, tend to stay in the absolute form:

Tiirkiye Bagbakant the Prime Minister of Turkey
Adana Miizesi the Adana Museum

If a word intervenes, however, the qualifying noun'is put into the
genitive: ‘

Tirkiye'nin yeni Basbakam Turkey's new Prime Minister
Adana’ nin giizel miizesi the beautiful museum of Adana

3 Nouns of nationality as qualifiers

Where we use an adjective of nationality (e.g. English history, the
Turkish army, French literature), Turkish uses a qualifying noun,
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usually identical with the noun denoting persons of that nationality:
Ingiliz tarihi, Tiirk ordusu, Fransiz edebiyat:.

Since what we call the singular noun in Turkish denotes a category
as well as a single member of that category (1.3), Ingiliz tarihi is to be
understood not as ‘Englishman his-history’ but ‘the English their-
history’. (Or indeed ‘the British their-history’; the word Britanya
Britain exists in Turkish, but is not generally known.)

For American there are two words, the noun or adjective Amerikah
and the noun Amerikan. The latter is used for things, the former for
people:

Bir Amerikali an American
Bir Amenkalt turist kadin an American woman tourist
Amerikan dolarn the American dollar

* For practice Translate into Turkish, using the words given in the
three preceding sections:

7 coffee-ices _
8 in the Antalya Museum
9 from the French islands
10 to the British army
11 in the Garden Cinema
12" of Marmara University

1 in the bedrooms

2 of Turkish literature

3 to the city of Ankara

4 from the island of Cyprus
5 Turkish corporals

6 in American history

4 The verb, past tense

Each tense of the verb is formed by adding a suffix to the stem, the
resulting word being the third person singular of the tense, to which
further suffixes are added to indicate the other persons: The personal
suffixes used with most tenses are forms of the verb to be. This is not so
with the past tense, which has its own personal endings.

The tense-suffix of the past is -di. To take as an example vermek to
give, the stem is ver and the third person of the past (he/she/it gave or
has given) is verdi. To save space, the has given and she/it translations
are omitted from the following tables:

vermek to give
verdik we give
verdiniz you gave
verdiler they gave

verdim [ gave
.verdin you give
verdi he gave
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gormek fo see
gorditk we saw
gordiinliz you saw
gordiiler they saw

gérdim [ saw
gordiin you saw
gordil he saw

bakmak to look*

baktik we looked
baktiniz you looked
baktilar they looked

baktum [ looked
baktiniz you looked
baktt he looked

bulmak to find

bulduk we found
buldunuz you found
buldular they found

buldum 7 found
buldun you found
buldu he found
*See note 3 on p. 14.

5 The verb to be, past and conditional

In the English verb to be are included a number of words of different
origins - be, am, is, are, was — and the same is true in Turkish. We
have met the present tense in 2.2. For the infinitive, olmak, which
properly means to come to be, become, happen, mature, is used. The
past tense is based on a stem i-, to which are added the suffixes shown -
in note 4.

idim [ was idik we were
idin you were idiniz you were
idi he was idiler they were

The conditional of the verb to be has the same personal endings as the
past and is also based on the stem i-. The suffix of the conditional is
-se: , , .

isem if { am isek if we are
isen if you are iseniz if you are
ise if he is iseler if they are

Both these sets of forms, which are unaccented, are used either as
independent words or as suffixes. In the latter case, the first i
disappears after a consonant and changes to y after a vowel, the
remainder of the suffix being subject to vowel harmony:
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{zmirde isek/Izmir'deysek if we
are in Izmir

hazir isen/hazirsan if you are
ready

sorumiu isem/sorumiuysam if /
am responsible

miidiir ise/miidirse if he is the
director

izmirde idik/Izmirdeydik we
were in Izmir

hazir idin/hazirdin  you were
ready

sorumlu idim/sorumluydum [
was responsible

miidiir idi/mudiirdi he was the
director

The interrogative mi combines with the suffixed forms:

fzmirde miydik? Were we in Izmir?
Hazir mydin? Were you ready?
Sorumlu muydum? Was I responsible?
Miidiir miiydii? Was he the director?

The past tense of olmak to become, happen, is regular: oldum,
oldun, oldu, olduk, oldunuz, oldular.

Examples:

Ogretmen olmak to be/to become a teacher; Ogretmen
idim/dgretmendim [ was a teacher; Ggretmen oldum [ became a
teacher

Bir kaza idi/Bir kazaydi it was an accident; bir kaza oldu an
accident happened

6 The verb, .=emmm<m

The negative of the parts of to be based on the stem i- is formed, like
the negative of the present tense of to be (2.3), by suffixing them to
degil: degilim 7 am not, degilsem if I am not, degildim [ was not.
The negative of all other verbs is formed by adding -me to the stem.
The accent falls on the syllable preceding the -me {(but see note (c),

p- 15).

istemek to want istememek  not to want
istedim I wanted istemedim 7 did not want
‘bakmak to look bakmamak not to look
baktim I looked bakmadim 7 did not look
olmak to happen olmamak not to ha; pen
oldu mu? did it happen? olmadim? did it not happen?
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7 To have; var, yok

The adjectives var existent and yok non-existent are used for there is
and there is not respectively: Bu sehirde temiz bir otel var rm? Is there
adecent r&& in this city? The answer may be var :83 isoryok there
is not.

These two words are used where English uses to have, thus:

Bir kizkardesim var ‘a my-sister exists’ I have a sister

Kizkardesinizin gocugu var mi1? oTwo:?mnmSm her-child exists?
Has your sister any children?

Param yok I have no money; Bende para yok ‘in-me money non-
existent’ (this does not denote such total penury as param yok,
meaning rather P've no money on me.).

Var and yok are used in the present tense and with those parts of to
be that are based on the stem i-.

Miidiiriin giizel bir evi vardi (for var idi) The director had a
beautiful house
Param yoktu I had no money

Otherwise the requisite part of olmak is used alone:

Giizel bir evimiz olacak ‘beautiful an our-house will be” We're -

going to have a beautiful house
Param olmayacak [ shall not have money

Take care to distinguish between vardi as in the previous paragraph
and vardi the past tense of varmak to arrive. The former is accented
on the first syllable because its -t is the suffixed form of the
unaccented idi.

8 The suffix -l

The addition of -li to a noun or noun-phrase makes a word meaning

characterised by or possessing whatever the original represents. The .

resemblance to the English suffix -Iy (as in shapely from shape) is a
useful aid to memory, but is sheer coincidence.

deger value degerli valuable
tedbir prudence tedbirh prudent
sevgi fove sevgili " dear, darling
anlam meaning anlamh significant

By
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Bizans Byzantium Bizansh Byzantine
‘Londra London Londrals Londoner

ev house evli married

resim picture resimh illustrated

sofor driver soforli chauffeur-driven
koy village kéyli villager, peasant
orta boy  middle stature orta boylu  of medium height

uzun fong uzun boylu  tall

Added to the name of a colour, -li makes a word meaning ‘dressed
in that colour’: kirma red; karmuzih kiz the girl in red.

One sees signs on Turkish roads reading: SOFORUN TEDBIRLIS
HERKESIN SEVGIList. This will be intelligible if we remember that the
Turkish singular noun may denote a category as well as a single
member of it {see notes 3 and 1.3): ‘Of the category “driver” the
prudent-thereof . . " The prudent sort of driver [is] everybody’s
darling.

If -li is added to a phrase oonﬁmmamm a ncmr@;nm noun, the
possessive suffix is dropped:

Osman ad: ‘Osman name-thereof’) the name Osman; Osman adh
bir geng (‘an Osman-named youth’} a young man named Osman

23 Nisan tarihi {23 April its-date’} the date of 23 April; 23 Nisan
tarihli mektubunuz your letter dated 23 April

Bir numarasi (‘one its-number’) the number 1; Bir numaral: oda
room number 1.

Residents of Kusadas: (‘Bird island-thercof’} are Kusadalilar.

For numara the international abbreviation Ne. or no. is used, and
for Room no. 1 one may see and hear Bir no.1u oda, the full stop not
affecting the pronunciation.

9  The suffix -siz

-8iZ means without:

akil intelligence akilsiz unintelligent

sOn end SOnsuz endless

sen you SeNsiz without you

o he/she/it onsuz (2.4}  without him/her/it
deger value degersiz worthless

vakit time vakitaiz unfimely
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Vocabulary 3

ada island

adres address

afag tree

agz (-gz1) mouth

ama, ne var ki, fakat but

ana, anne* mother

baska other, different

bashca chief, principal

belki perhaps

... bile even . ..

bilmece riddle

bog empty, vacant

cumhuriyet republic

cok many, much, a lot of

cozitm solution

dag mountain

dam roof

deri skin

deviet (-ti) State

efendi master

eser, yapit work (lit. or
artistic)

Fatih Conqueror (Sultan
Mehmet 11}

gergek, asil real, genuine

gorevli, memur officer,
official, civil servant

giiriilt noise

hatk people

harita map

wmak river

icki alcoholic drink

iskele landing-stage

kapal closed, covered

Kilik " aspect, costume, ‘get-up’
kizkardes sister.
kim? who?

‘maalesef unfortunately,

regrettably
memleket, iilke country, land
meyva fruit
ne? what?
nigin? why?
otel hotel
palto overcoat
pasaport passport
perigan untidy, disordered
pipo (tobacco) pipe
polis police, policeman
rehber directory, guide
saat {~ti} hour, watch, clock
sabah morning
sart yellow
sergi exhibition, display
sokak sireet
su water
sapka hat
tag stone
tasmmak to move house
tekel monopoly
telefon telephone
tiitlin  tobacco -
vakit (-kti) time
yatak bed
vil, sene year

*Anne is the big-city word for mc
speech and metaphorically, ana 1s used: an
metropolis; anahat - main line, anayasa constitulton

other in the literal sense. In provincial
d: aznayel main road, ‘anakent
(‘mother-law’).
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EXERCISE 3.1 Translate into English:
I Bilmece: Dag var, tasi yok; koyil var, dam yok; irmagi var, suyu
yok. 2 Polis gorevlileri pasaportuma bakmadilar bile. 3 Arkadas-
larimiz baska bir eve tasindilar, degil mi? 4 Bu sabah Adalar
iskelesinde sizi bir saat bekledik; nigin gelmediniz? 5 Pipo tiitiinid
almak istedi ama diikkan kapahydi. — Bagska bir ditkkan yok
muydu? — Vardi, ama titiinii yoktu. 6 Bahgemizde bir ¢lma agaci
var fakat bu yil meyva vermedi. 7 Sanh kiz Orhan’in kardesi ise, -
kirmazili kiz kimdir? 8 ﬂm:? 1453 yshinda Istanbul’u Bizanshlardan
aldi. 9 Devlet Tekel’i, Cumhuriyetin bitylik bir eseri, memieketin
bashca bir kazang kaynagiidi. 10 Yakup Kadri’nin (Anamin Kitabi)
adl: kitabimi okumadin mi? 11 Istanbul sergisine gitmek istedik, ne
var ki vaktimiz yoktu, maalesef. 12 Bilmecenin ¢dziimii: Harita.

EXERCISE 3.2 Translate into Turkish:

I Is your sister married? — Unfortunately she isn’t. 2 He wanted to
move to another hotel. 3 If this watch is new, what became [of ] your
old watch? 4 1 saw your brother in the street in an untidy get-up,
hatless and coatless. 5 Is the tall child the director’s son? - No, he
has a daughter, he has no son. 6 Perhaps he found our address in the
telephone directory. 7 Your apple trees have given a lot of fruit this
year, haven’t they? 8 My bedroom is very small. Is there a vacant
room in your hotel? — Unfortunately there isn’t. 9 My sister wanted
to buy their house but I didn’t like it, it’s very small. 10 The people is

the real master of the country.
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1 The verb, present, E.ammﬁ-w.m% and present conditional

As has been outlined in 2.1, the suffix of the present tense is -yor,
preceded by a high vowel, i, ii, 1 or n, according to the nature of thelast
vowel of the stem:

gelmek to come geliyor he is coming
gOrmek to see goriiyor he is seeing
almak to take aliyor - he is taking
bulmak to find buluyor he is finding

If the stem already ends in a high vowel, the -yor is added directly to
it
he is carrying

tagpimak to carry tasiyor
he is protecting -

korumak to protect koruyor

If the stem ends in a low vowel, the effect of the y of the suffix is to
change it to the corresponding high vowel:

demek . tosay diyor he is saying
soylemek  fo tell soyliyor . . heis telling
anlamak to understand anliyor " he understands

kollamak  to observe kolluyor he is observing

To this present base are added the present or past of the verb to be

(2.2, 3) but not -dur, as the base itself denotes the third person
singular. Remember that the suffixes of to be are never accented.
Here are the present and present-past tenses of gelmek:

geliyorum . [ am coming geliyordum I was coming
geliyorsun  you are ... geliyordun ~ you were..
geliyor heis . .. geliyordu he was . ..
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mo@omzw we are . .. geliyorduk we were . . .

geliyorsunuz you are . . . gelivordunuz  you were . . .

-geliyorlar  they are ...  geliyorlard: .
geliyordular WH:@, were . . .

. The present conditional is made by adding the suffixed forms of
isem to the base: geliyorsam if I am coming, geliyorsan if you are
coming, and so on.

As -yor is invariable (see note (b}, p. 11), these endings are the same
for all verbs.

2 The present and present-past, negative

273.%@ endings shown in the preceding section are added to the
negative stem, the -me or -ma is subject to the vowel changes
described above:

gelmemek not to come  gelmiyoruz we are not coming
gelmiyorduk we were not conting
gelmiyorsak if we are not
coming
gérmityorum [ am not seeing
gérmilyordum ] was not seeing
gérmilyorsam  if / am not seeing

gérmemek not to see

almamak not to take almiyorsun you are not taking
almiyordun you were not taking
almiyorsan - if you are not
taking
olmamak not to happen olmuyor it is not happening
olmuyordu it was not
happening
olmuyorsa if it is not
happening

3 The present and present-past, interrogative

The interrogative particle mi is placed after the -yor except in the third
person plural, where it follows the -lar.

geliyor muyuz? are we coming? gelmiyor muyuz? are we not

coming?
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. . 9 weren't
goriiyorlar mi are they seeing? gdrmiiyorlar miyd1? they
. 9
gormiiyordular mi? seeing?
aliyor mu? is she taking? almiyor muydu? was she not
taking?
4 Cardinal numerals
sifir zero . .
bir one on bir eleven otuz thirty
iki two on iki twelve kirk forty
ic three on li¢ thirteen elli fifty
dort four on dort fourteen altmis sixty
bes five on bes fifteen yetmis seventy
alti six on alt1 sixteen seksen eighty
yedi seven on yedi seventeen doksan ninety
sekiz eight on sekiz eighteen yiz [a] hundred
dokuz nine on dokuz nineteen  bin {a] thousand .
on ten yirmi twenty milyon [a] million

For an American billion, i.e. a thousand million, the Turks use
milyar, the French milliard. Numbers are compounded as in English,
the highest first, but with no equivalent of and: yiiz otuz [a] hundred
[and] thirty; bin elli ¢ [a] thousand [and] fifty-three.

In the numbers from 11 to 19, the accent is on the on. In compound
numbers above 20, the last syllable of the units figure is accented:
yirmi sekiz twenty-eight; elli bir fifty-one. o

With case endings, on ten looks and sounds exactly like o

he/she/it/that with case endings: onu, onun, ona, enda, ondan. Sotooin -

the plural: onlar may mean they Or tens. In practice, ambiguities are
unlikely. .-

Turks put a full stop after the thousands, where we ﬁﬁ.m comma, s0
yedi milyon yedi yiiz yetmis yedi bin yedi yiiz yetmis yedi is written in
figures 7.777.777. ,

Words preceded by a number do not normally take .ma. Ecmmw
suffix, as the use of a number greater than one necessarily implies
plurality: otuz bes yil thirty-five years; iki cocuk two nrmmwm:.

A singular noun similarly follows ka¢ how many?. Kag giin kahyor?
How many days is she staying?
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The exceptions to this rule consist in a few set expressions. Uc ay
three months but Ug Aylar the Three Sacred Months of the Islamic
year; kik harami forty robbers but Kirk Haramiler The Forty
Thieves. .

The word tane (‘grain’}, less commonly adet (‘number’), may be
inserted between number and noun without affecting the translation:

iki bilet or iki tane bilet two tickets. If the noun is not expressed, tane is
generally used:

Kag bilet istiyorsunuz? How many tickets do you want? - Iki
tane Two

Bas head 1s similarly used when enumerating livestock:

elli bas manda fifty water-buffalo
bes viiz bas koyun five hundred sheep

~ Note also dort bag sofan four onions.
Tane is not used before units of measurement, so Ug saatim var /
have three hours but Ug tane saatim var [ have three watches.

The word for person with numerals is kisi:
Kag kisisiniz? - Ug kisiyiz How many are you? — We are three

The rules of vowel harmony and consonant assimilation must be
observed when writing figures: besten yediye from five to seven is
written 5’ten T’ye; dokuzdan on altiya from nine to sixteen is written
9dan 16’ya. Bin dort yiiz elli ticte in 1453 is written in figures 1453’te.
Some writers omit the apostrophes, writing Sten 7ye, and so on.

For once, twice, three times, etc., the numeral and defa, kez or kere
time, occasion are used: bir defa, iki kez, iig kere. .

In such phrases as one or two, the or is not translated: Onu bes alts
defa gordiim [I've seen her five or six times.

Several is ii¢ bes; oddly, ii¢ dort and dort beg are seldom used.

Kk forty is used for an indefinitely high number, like our
‘umpteen’, except that it is not a slang use: kark yilda bir ‘in forty years
oneg’ once in a blue moon.

Yiiz can be tricky; besides hundred it may mean face or cause. Thus
ikiyiizlii is not two-hundredish but two-faced, while bu yiizden is from

- this cause; {or from this hundred, one would say bu yiiz taneden {things)

or bu yiiz kigiden (persons).
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5 Demonstratives

bu  this (next to the speaker), this which precedes
su this, that (just over there), this which follows
0 that (right over there or out of sight)

We have already met o in the sense of he, she or it and the table of
the cases of o in 2.4 serves as a model for bu and su as well. All three
add the pronominal n before suffixes: bundan \8& this, suna to that,

onlar rhose people. : o
Like their English equivalents, these words are used as adjectives or

pronouns:
o mektup that letter
o baska thar’s different
bu saati buldun mu? did you find this watch?
bunu buldunuz mu? did you find this? ‘
su koyliler those peasants
sunlar koyli degiller those aren’t peasants

Derived from bu, su and o are:

boyle thus, in this way, like this, such
sdyle thus, in this/that way, like this/that, such
oyle this, in that way, like that, such

6 Postpositions with absolute or genitive case

ile with, by means of gibi like
kadar as...as i¢in for |
The pronouns ben, sen, o, biz, siz, bu, su, and kim who? but not the
plurals onlar, bizler, etc., take the genitive suffix before these
postpositions: _
benim ile with me bunun gibi like this
onun kadar giizel as beautiful sizin igin for you
as she :

Other words remain in the absolute form:

babamz ile with your father ~ bu adam gibi like this man
o kiz kadar giizel as beautiful sizler igin for you
as that girl
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ile undergoes similar changes to idi (3.5) when suffixed, as it usually
is. After a consonant it loses its i, and the remaining -le changes to -la

-with back-vowel words:

benimie with me babamzia with your father

After a vowel, its i becomes y:

babayla with father
anneyle with mother

babasivla with her father
annesiyle with her mother

An earlier convention was to combine it with a preceding third-
person possessive suffix as an invariable -iyle: babasiyle with her
father. Though few still spell it like that, the form is not uncommon in
conversation; many people who write babasiyla still say babasiyle.

ile may be reinforced with birlikte or beraber rogether:

Kizlarla birlikte miizeyi gezdik Together with the girls we went
round the museum .

Fatma’yla beraber tiyatroya gidiyorlar They are going to the
theatre along with Fatma

bununla birlikte or bununla beraber ‘along with this’ means in spite
of this, nevertheless.
gibi may take plural or possessive suffixes:

bu gibiler ‘these likes’ people of this sort
O adam gibisini gordiin mi? Have you seen the like of that man?

The several uses of kadar are more easily understood if one bears in
mind that in origin it is a noun meaning amount. As a postposition
without a following adjective it means as big as or as much as:

‘bacak kadar bir gocuk ‘leg-amount a child’ « child as big as a
" leg, knee-high

After numerals it means about:

On kadar ugak about ten aircraft
“yirmi kadar giin sonra some twenty days later

Bu kadar means this much or that’s the lot.
- With an infinitive, igin expresses purpose:

Onunla konusmak icin geldim 7 have come in order to talk with
him
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Some uses of igin overlap those of the dative case:

Bunu sizin icin/sizc aldim T bought this for you

It also translates of as in What do you think of this idea? Bu fikir igin

ne diigiiniiyorsunuz? Another sense is because of: Onun icin gitmedik
Because of that we didn’t go.

For practice ‘Translate into Turkish:

{ with that, 2 with that map, 3 a girl like Ayse, 4 a gl bke
you, 5 a day like today, 6 a day as cold as today, 7 for us,
8 for the country.

7 ‘Translation of and

The dictionary equivalent is ve, but as it is of Arabic origin its use is
decreasing and the native resources of the language are employed
instead. It is still used (@) before the last of a series of three or more
words with the same grammatical function:

Annem, babam ve kizkardegim geldiler My mother, my father
and my sister have arrived

(b) between two adjectives:

akilli ve caliskan bir Ogrenci an intelligent and industrious
student :

(¢} to join two clauses:

Diikkana gitti ve kibrit aldi He went to the shop and bought
[some] matches

Even in these uses, however, it can be replaced by a slight pause
when speaking, or a comma in writing.

To join two nouns Or pronouns, ile is used:
annemle babam my mother and father sizinle biz you and we

De, like mi, though written as a separate word is never accented,
and is subject to vowel harmony, changing to da after back vowels..
Originally also, it may be translated as and or too, sometimes but:

Okudum da anladim [ read and understood
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Okudum da anlamadim [ read but did not understand
Ben de gérdtim [ too have seen
Fatma da sen de _both Fatma and you

It emphasises a preceding adverb:

Simdi de anladim Now I have understood

8 Adverbs

,_,c.awmmw is bo.” as fussy as English about the distinction between
adjectives @w:& qualify nouns) and adverbs (which modify verbs). If
your behaviour is good, you behave well; in Turkish, if your

behaviour is iyi you behave iyi. The ‘adverb’ pek very is the same
word as the ‘adjective’ pek strong.

Words used as adverbs may be repeated:

Derin derin diistindiim [ thought deeply ("deep deep’)
Yavas yavas gidiyorlar They are going slowly
Sik stk Ankara’ya geliyor She frequently comes to Ankara

in manw pairs, the accent is on the last syllable of the first element.
There is also an unaccented suffix -ce which makes adverbs:

gizel beautiful glizelce beautifully, properly

sayl number sayica numerically

hiikkiimet government hiikiimetce on the part of the
government

ben [ bence for my part, to my mind

sade - simple sadece simply, merely; only

dogru direct dogruca directly

Words which show the pronominal n before case endings show it
m,mmo before this suffix: bu this, bunca in this way, this much.

Tiirk¢e konusmak, which we translate to speak Turkish, Rmmw
means ‘to speak in-the-Turkish-way’. Words so formed, by adding -ce

to nouns of nationality, though originally adverbs, are used as
adjectives or nouns:

Tirkge Sozlik Turkish Dictionary
Tiirkgeniz nasil? How's your Turkish?
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Vocabulary 4

pazar Sunday

pazartesi Monday

sali Tuesday

carsamba Wednesday

persembe Thursday

cuma Friday

cumartesi Saturday

ad, isim (-smi) name

at {~t1) horse

artikyil leap year

-ay moon, month

bakar minister

-¢ bakmak to look at

bilet ticket

buz ice

garst market

giinkit because

ditnya world

erken early

e§ mate, spouse

ezberlemek to learn by heart

gece night

genellikle generally {‘with
generalness’)

gerek, lazsm necessary

gezmek to stroll, tour

giin day

giizel beautiful

hafta week _

harf (-fi) letter of the alphabet

hava weather, air, climate

wssiz lonely

Kibris Cyprus |

koca husband

konusmak . to speak, converse,
discuss

omiir (-mrii} life

piyes play (theatr.)

posta post, mail

sa¢ hair

sofuk cold

sorun, mesele problem

sey thing -

ugak aeroplane

yagmur rain -

yatmak to lie down, go to bed

yoksa or, otherwise
yol road, way, journey

EXERCISE 41 Translate into English:

1 Bilmece: Istanbul’da bir tane, izmir'de iki tane, Ankara’da yok.
2 Nigin bugin Adalara gitmiyorsunuz? - Ciinkii hava giizel degil.
3 Bu sorunu sizinle konugmak istiyorduk. 4 Esimle ben diin Kapah
Carsr'yt gezdik. 5 Sen Tiirkiye'ye ugakla m geldin yoksa trenle
mi? - Otobiisle geldim. 6 Bu aksam igin g biletim var, bizimle
birlikte geliyorsunuz, degil mi? - Maalesef vaktim yok; yarin sabah
Ankara’ya gidiyorum, bu gece erken yatmak istiyorum. 7 Yagmuriu

bir gecede, iki ath 1881z bir yolda gidiyordu. 8 Ben omriimde boyle

bir sey gdrmedim. 9 Bir haftada yedi giin vardir. Giinlerin adlarim
ezberledin mi? 10 Diinyada {stanbul kadar glzel bir sehir var m?
11 Bu mektubu ugak postasiyla yollamak gerek. 12 Bilmecenin
¢oézumi: i harfi,
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EXERCISE 4.2 Translate into Turkish:

1 My sm? has gone to Cyprus in order to see her father. 2 Is that
wmomoi-sm:nm girl your sister? 3 My father and my brother did not
like mw.w new play. 4 How many tickets do you want to buy? — Five
for this evening, four for Saturday evening. 5 Generally ﬂmﬁ.w are
three hundred and sixty-five days in a year, but 1988 is a leap year, it

has three hundred and sixty-six days. 6 The new minister is ooEm,b
from H.mSncE this morning by aeroplane. 7 This water is like ice; m:m
water is as cold asice. 8 Why are you strolling hatless [and] nomuz%m
in this weather? 9 Do you know that man? Why is he looking at us?
10 Unfortunately my husband does not understand me. .
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1 Here, there, where?

The Turkish equivalents of these English adverbs are :o:zw. They Wm.m
made by adding to the demonstratives (4.5) or to ne what? m.rw wm»rw )
—re/ra, followed by the appropriate case ending. The accent 1s on the
first syllable of the word so formed:
nerede  in what place, where?
nereye to what place, whither?
nereden from what place,
whence? .

burada in this place, here

buraya to this place, hither

buradan from this place,
hence

surada, orada in that place, there
suraya, oraya 1o that place, thither
suradan, oradan from that place, thence .
As few of us are accustomed to using Ewm:nm»r_.%m.x and so on in
speaking English, care must be taken to add the right suffix when

translating into Turkish.

Where are you living? Nerede oturuyorsunuz?
Where are you going? Nereye m&@oﬁﬁ:.ﬁ.w )
Where are you coming from? Nereden geliyorsunuz!

He is standing there Surada acE.«oﬁ
He is going there Suraya gidiyor
He is leaving there Suradan aynityor

Being nouns, these words may take any noun-suffix, for example
-li:
Sen nerelisin? — Ben Bursaliymm. Sen de orali msin? ~ Hayir,

ben lznikliyim Where are you from? ~ I'm from Bursa. Are you

from there too? - No, I'm from Iznik
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or the plural suffix: buralarda in these parts, oralarda thereabouts; ot
the genitive:

Oranin havas giizel degil The climate of that place is not good
Buralarin yabancisiyim [ am a stranger in these parts (‘Of these
parts, I am their stranger’)

When they are the subject of a sentence, that is, when they have no

case suffix, they generally take the possessive suffix of the third
person:

Buras: giizel This place is beautiful (‘this-place-of-it is beautiful’,
the ‘it’ being the scheme of things entire}
Burast neresi? What place is this?

Polis komiseri, “Buramn halk: kuzu gibi” dedi The police
superintendent said, ‘The people of this place are like lambs’
Evleri kentin neresinde? Their house is in what part of the city?
Kentin orasi ¢ok pahah That part of the city is very expensive
Simdi suras) aklima geldi The following point about it has just

occurred to me {*This-place-of-it has now come to my mind’)

2  The suffix -ki

Though listed in note (b) on p. 11 among the invariable suffixes, it
differs from the rest in being partially affected by vowel harmony,
changing to -kii after a syllable whose vowel is ii. It-may be added to
the genitive or locative case of a noun or pronoun, or to an adverb of
place or time. The resulting word is a pronoun or adjective meaning
who/which is whatever precedes:

benimki mine

Osman'inki (the one) which belongs to
Osman

onlarinki theirs

odamdaki (the one) which is in my
room

bugiinkii gazete today’s paper

buradakiler those who are here

benim of me
Osmanin Osman’s

onlarin of them
‘odamda in my room

bugiin today
burada here
Case endings added to -ki are preceded by the pronominal n:

benimkinden from mine onlarinkinin of theirs
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sizinkine to yours ‘
odamdakini begeniyor he likes the
one which is in my room

bizimkinde in ours

Oradaki sapka sizinki mi? - Benimki degil, benim gapkam yok
Is the hat over there yours? — It’s not mine, I have no hat

Kardesinizin kopeginin adi nedir? — Onun kopegi  yok,
benimkinin adi Karabas'tic What's the name of your brother’s
dog? — He has no dog; mine’s name is Karabash

'3 Comparison of adjectives and adverbs |

daha more, en most

iyl good " daha iyi better en iyi best
kot bad daha ko6t worse en kotii worst
uzun long daha uzun longer en uzun mczm&.m
cok much daha ¢ok more en gok most
az little daha az less - en az least

Than is expressed by the ablative: for A is better than B, it is enough
to say A, B’deniyi ‘A is good from B’ (that is, A is good if we take B as
our point of departure). :

The daha is unnecessary in such comparisons, though it may be
added for emphasis: A, B’den daha iyi. Its use is essential only to
express more in the absence of a than, as in I don't like that; this is
hetter: Sunu begenmiyorum, bu daha iyi. .

Further examples:

Ankara, Mmﬁw.mvzmdmm kiigiiktor Ankara is smaller than Istanbul
Otelimiz, sizinkinden az pahali Our hotel is less expensive than
yours

Bu kilim, obiir diikkdndakinden daha giizel ve ucuz Thisrugis

more beautiful and cheaper than the one in the other shop

Bu kitap, su kitaptan az yararlt This book is less useful than that
book

Daha agir bir gekic gerek A heavier hammer is necessary .

En iyisi, burada beklemek The best thing to do (‘the most good of

it’) is to wait here . .
Tarsus'taki kiliseler, Mardin'dekilerden sayica azchr . The
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churches in Tarsus are fewer (‘numerically less’) than those in
Mardin

Kenan, onlann gocuklarindan hem en bily(igi hem de en
akithisidir. - Kendi kizkardesinden akilli midir acaba? Kenan
is both the biggest and the most intelligent of their children. — Is
he more intelligent than his own sister, I wonder?

Bence en giizel kokulu gigek, giildiir To my mind, the flower with
the most beautiful scent is the rose

4 Intensive adjectives

Aside from the use of en to make superlatives (e.g. Diinyamn en
yitksek tepesi Himalaya’lardadir The world’s highest peak is in the
Himalayas), there are two ways of creating intensive adjectives. The
first is by repetition:

derin disiinceler deep derin derin diisiinceler
thoughts profound thoughts

However, there is more to this use than may appear: yeni yeni fikirler
is not just very new ideas but ever-new ideas, while giizel giizel gicekler
is more than exceedingly beautiful flowers; the necarest English is
flowers each more beautiful than the last.

The second way is to prefix a syllable resembling the first syllable of
the word but ending in m, p, s, or r. This prefix is accented:

baska other bambaska totally different
siyah black simsiyah jet black
kirrmzi red kipkirmiz1 bright red
yeni new yepyeni brand new

biitin whole biisbiitiin entirely

dogru straight dosdogru dead straight
temiz clean tertemiz spotless

5§  Uses of the ablative case

The ablative indicates the point of origin or departure, hence its use in

‘comparisons. Hence also its use with verbs denoting avoidance,

scparation or withdrawal (from). It indicates the cause from which



56 Turkish

something proceeds:
Bu viizden for this reason

Ondan korkuyorum [ am afraid of him (my fear arises from
him) :

Biktim bu yagmurlu havadan I'm fed up with this rainy weather

Toplantiya gitmedim, vaktim yoktu da ondan I didn’t go to the
meeting; I had no time, that’s why (‘and from that’}

It shows the material from which something is made:

Oglan icin kagittan bir sapka yaptim I made {for] the boy a hat
out of paper

It translates of, as in: one of the children man:EE.awa biri (‘from-the-
children, one-of-them’); I have no news of him Ondan haberim yok; /
am sure of this Bundan eminim.

The ablative also translates through, by way of:

Buradan gegmediler They did not pass through here
Pencereden bakiyor She is looking through the window

K opriiye bagka bir yoldan gittim [ went to the bridge by another
road

Elimden tuttu He took me by the hand {elimi tuttw would mean he

took my hand)
Selim’i telefondan artyorlar Selim is wanted on the phone (‘They
are seeking Selim through the phone’)

Some adverbs are formed with the ablative suffix:

sonradan afterwards dnceden beforehand
eskiden in the old days goktan long since
sahiden really and truly ~ dogrudan dogruya directly

There are other idiomatic uses which one should look out for, such
as: . ) ‘

Bu ogrenci matematikten tam not alds This student WS Sull
marks for maths

Kavunlan kagtan aldin? At what price did you buy the melons? -

Onu hirsizliktan yakaladitar They have arrested him for theft
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6 Postpositions with the ablative

-den énce, -den evvel before -den dolayi, -den Otlirit because
of, on account of

-den beri, -den bu yana since

-den yana on the side of

-den sonra after
-den bagka other than

w.;n present tense is used of activity that began in the past and is still
going on, just as in French (which is why one may hear visitors from
the Continent saying, ‘I am in London since three weeks):

iki aydan beri Izmirde oturuyorum [ have been living in Izmir for
two months

Mart ayindan bu yana bankamizda cahsiyor She has been
working in our bank since March

-den bu yana must not be confused with -den yana: Ben sizden
yanayim [ am on your side.

7 The verb, future, future-past and future conditional

,26. tense-suffix is -ecek, to which are added the / am, if I am or I was
endings. Remember that k between vowels becomes §. Here are the
future and future-past tenses of gitmek (gid-} z0 go:

gidecegim [ shall go gidecektim [ was going fo go
gideceksin you will go  gidecektin you were going to go
gidecek he will go gidecekti he was going to go
gidecegiz we shall go gidecektik we were going to go

gideceksiniz you will go gidecektiniz you were going to go
gidecekler they will go  gideceklerdi " .
: gidecektiler they were going to go
The future conditional:

gideceksem if I am going to go
gideceksen  if you are going to go
gidecekse  if he is going to go
gideceksek  if we are going to go
gidecekseniz if you are going to go
gideceklerse if they are going to go

In the future of vowel-stems, for example beklemek to wait,
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anlamak to understand, the change of vowel noted in the third
paragraph of 4.1 is often reflected in the spelling: bekliyecek is

commoner than bekleyecek he will wait, and marmwnuw;wms .

anlayacak he will understand.

The negative and interrogative of the future are formed like those of
the present (see 4.2, 3). In the negative, the change of spelling noted in
the preceding paragraph is aimost universal; gitmiyecek rather than
gitmeyecek he will not go, beklemiyecek rather than beklemeyecek he
will not wait.

gidecek miyim am [ going to gitmivecek miydim was I not
go? going to go’
gitmiyecegim [ shall not go gitmiyecek miyim am [ not -
going to go? . .
gidecek miydik were we going gitmiyecek miydik weren’t we
to go? going to go?

We do not normally say you will come and you will see, but you will
come and see. So in Turkish there is no need to say geleceksiniz ve
goreceksiniz; it is enough to say ‘about-to-come, about-to-see you-
are™: pelecek, goreceksiniz. This may be done with any tense except the
past tense in -di, because that suffix isnota separable part of to be but
an integral part of the verb. For the future conditional (if you are going
to go), one hears not only gidecekseniz but also gidecek olursamz (‘if-
you-are about-to-go’). _

To avoid tempting fate, there is a tendency, when stating an
intention even for the immediate future, to throw in insaliah, from the

Arabic for “If God wishes’. Insallah is the likely response, especially,

though not exclusively, from pious and conservative people, to a

question such as: Yanoki toplantiya gelecek misin? Will you be
coming to tomorrow’s meeting?

8 Compound verbs

There are a number of verbs compounded of verbal nouns, mostly
non-Turkish in origin, and the verb etmek (ed-) to do, on the pattern

of yardim etmek ‘to do help’ to help. Though the language reformers

have found ‘pure Turkish’ replacements for many-of them, many are
still in use, such as: tesekkiir etmek to thank, kabul etmek o accept,
telefon etmek to telephone.

onon et
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The main accent in such compounds is on the last syllable of the
noun, except when the verb is interrogative or negative or both, in
which case the rules given in note (c) on p. 15 apply:

Telefon ediyorsunuz You are telephoning
Telefon etmiyorsunuz You are not telephoning
Telefon etmiyer musunuz? Aren’t you telephoning?

When replying to such a question, there is no need to repeat the
noun; if you are not telephoning you may simply answer: Hayr,
etmiyorum No, I’'m not.

When the noun i8 in origin an Arabic monosyllable, it is written as
one word with the etmek and is subject to the rules given in notes 2,4
and 6, p. 13-14

af(ff1) pardon affetmek to pardon
sabir{bri) patience sabretmek to show patience

In the older language, other words for to do were used in such
compounds, notably eylemek and kilmak. The former is now hardly
used except in the expression Allah rahmet eylesin May God have
mercy on him/her, when speaking of the dead, while the only
compound verb in which kilmak is regularly used nowadays is namaz
kilmak to perform the rites of Muslim prayer. It is in regular use,
however, in the sense of fto make, in expressions such as Kanunlan
etkili kilacafiz We shall make the laws effective.

For practice Match the beginnings of sentences in the left-hand
column with the ends of sentences in the right-hand column, then
translate them into English.

I Kizkardesin seni (a) gitmiyecek miydin?
2 Londra’dan Ankara’ya (b} - parast yok da ondan.
Tiirk
Mehmet camidedir, namaz (¢) yapiyor.
Subat ayindan beri (d) gemimizi bekliyorlardi.
[stanbul Festivaline (¢) Hava Yollanyla geldik.
Giizel giizel Honolulu'lu (f) kiwyor.
kizlar
7 Tiyatroya gitmiyor {g) yepyeni bir evde oturuyor.

8 Cocuk ¢ok giirilti (h} telefondan anyordu.
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9 It’s raining

Turkish always supplies a subject for yagmak to rain and giirlemek

to thunder:
yagmur yagityor  ‘rain is raining’ it’s raining
dolu yagiyor *hail is raining’ it’s hailing
kar yagiyor ‘sniow is raining’ it's snowing
gok giirlilyor ‘sky is thundering’ it's thundering

10 Ordinal numerals

Ordinal numerals are formed by adding -nci to cardinal numerals
ending in a vowel, -inei to those ending in a consonant:

birinct first on birinci eleventh

ikinci second yirminci twentieth

ticiincti third otuzuncu thirtieth
dordiined  fourth kirkinc fortieth

besinci fifth ellinci fiftieth

altinc sixth altmisinc sixtieth

yedinci seventh yiiziinci hundredth
sekizinci eighth yiiz besinci hundred and fifth
dokuzuncu ninth bininci thousandth .
onuncu tenth bin birinci thousand and first

Besides birinci, ilk is used for first, primary. Last is son, which as a
noun means end. For nth, mathematicians use n-inci, pronounced as if
it were written eninci. .

Just as we abbreviate first, second, third, etc. to Ist, 2nd, 3rd, etc.,
the Turkish equivalents may be found abbreviated to limci, 2nci,

3iincit, or Ici, 2¢i, 3cil, and so on. However, the commonest practice is -

to place a full stop after the numeral: 1., 2., 3.

With names of sovereigns, roman figures are used: gmramq if.,
(pronounced Ikinci Mehmet). Some writers have the logical but at
first sight confusing habit of putting the figure first: II. Mehmet. This
is the normal practice with names of regular events, such as
congresses and fairs: ITL. Istanbul Sergisi - Third Istanbul Exhibition.

11  Fractions

There are three wavs of saving half:
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bucuk means and a half: iki buguk two and a half, kirk dokuz buguk
forty-nine and a half.
yan half is used:
(a) as a noun:

‘Su kitaplarin yans: Tiirkge Half of those books are Turkish
gece vans1 (‘night its-half’) midnight

(b) as an adjective:

yari gece midnight

yart yolda birakmak (‘to leave at half-way’} to leave in the lurch
{c) asan adverb:

yart deli half-mad yari pismis kalf-cooked
yarim half is an adjective:

bir yanm saat @ bir yanmelma a  yanmada (hali-
half-hour half-apple island”) peninsula

Other fractions are put in the form ‘one in four’, ‘three in seven':

‘dortte bir 1/4; yedide ii¢ 3/7. There is an old word for

quarter — geyrek — but it is used nowadays only in the sense of a
quarter-hour.
Note these examples:

Paranin onda dokuzu ‘of-the-money, in-ten its-nine’ nine-
tenths of the money
Kdylerimizin ylizde altmigi Sixty percent of our villages

As the yiizde (‘in hundred’) comes first, so too does the percentage
sign: koylerimizin %601

12 One each

Distributive numerals are formed by adding -er to numbers ending in
a consonant, -ser to those ending in a vowel: birer, ikiger, liger, dérder,
beger, aitisar, etc.

Cocuklara bir elma verdim [ Cocuklara birer elma verdim
gave the children an apple I gave the children an apple
each

Half each 18 irregular: varimsar.



62 Turkish

With multiples of a hundred or thousand, the suffix is usually
added not to the yiiz or bin, but to the preceding number. With
millions, it is invariably added to the preceding number.

From Kag¢ How many? comes Kagar How many each?

Further examples:

Bizden altmus vediser sterlin ald1 He took £67 from each of us
Birer buguk sayfa yazacaksimz You will each write one and a half

pages

flimizde kiz erkek biner dgrencili iki tane teknisyen okulu var In-

our province there are two schools for technicians, each having a
thousand students, girls and boys

Universitenin égrenci yurtlarina dorder milyon lira verdi He
has given four million lira to each of the university’s student
hostels

Bu evler kacar odali? How many rooms each do these houses
have? (. . . are how-many-each roomed?) .

Hayvanlar, Nuh gemisine ikiger ikiser girdi The animals went
into the Ark (‘The Noah-ship’) two by two

One by one is usually teker teker {from tek single).

Vocabulary 5

acaba [ wonder konu topic
-den bahsetmek to speak of, kopek dog
discuss kise corner
basarmak to succeed, lokanta restaurant
accomplish meclis assembly

millet (-ti), ulus ration
namaz (Muslim) prayer

-den likmak to be fed up with
cabismak o work; (-e) to try to
cicek flower oneri, teklif proposal
durum, vaziyet position, resim (-smi) picture
situation siyah, kara* black .
ekonomik economic sonunda, nihayet at last
genis wide, spacious tatil holiday .
koku smell, scent tivatro theatre

*Besides kara black there is a noun kara meaning land: kara kuvvetleri
land forces; kara sulari territorial waters. Kara kuslar black birds, kara
kuglan land-birds.
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toplanti meeting
-¢ yardim etmek 10 help

yaz summer

EXERCISE 5.1 Translate into English:

1 Cahgacak, yorulacak, sonunda ‘cmmmwmnmw&wﬁ. 2 Oradaki siyah

- otomobil kimin? — Bilmiyorum, herhalde benimki degil, benim

otomobilimi evde biraktim, taksi ile geldim. 3 Arkadagimz
pereli? — O, benim gibi, Londrah. 4 Yakinda Tirkiye'ye gidecek-
siniz? ~ Pek yakinda defil, yaz tatilinden sonra gitmek
niyetindeyiz (3.1). 5 Babamz buginki trenle mi gidiyor, yoksa
yarina mu kahyor? 6 Istanbul hem en biiyik, hem de en giizel
kentimizdir. 7 Su resim, benim odamdakinden biyiiktiir, degil
mi? — Evet, fakat odandaki daha giizel. 8 Nigin oturdun da bana
yardim etmedin? 9 Bir yildan beri dort odali genis bahgeli bir ev
anyoruz, sonunda bulduk. 10 Biyiik Millet Meclisi bu Oneriyi
kabul sonunda edecek mi acaba? — Etmiyecek.

EXERCISE 5.2 Translate into Turkish:

1 1 have an important meeting tomorrow morning. On account of
this, I shall not drink this evening. 2 What is the man in the corner
doing, I wonder? — He is praying. 3 Why did the Grand National
Assembly not accept the minister’s motion? 4 After the theatre, we
went to the city’s best restaurant. 5 Of those two women, the one in
yellow is Remzi’s wife. 6 She took the child by the hand and they
went out together through the gate. 7 Of the pupils in this school,
Ali is the least hard-working and the most intelligent. 8 Were we not
going to discuss this topic at today’s meeting? 9 The most
beautifully scented flowers are not here, they are in that part of the
garden. 10 Twenty-five percent of the books in your room belong to
me (‘are of me’}),
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1 The verb, aorist

“The aorist (‘unbounded’) tenses express habitual doing or readiness
and willingness to do, as in “We go anywhere, do mwﬁgmm.. For a
fuller explanation see note 3. The tense-suffix is r, added directly to

stems ending in a vowel:

anlamak  to understand anlar  he understands
tagimak to carry tasir  he carries
demek to say der he says

With consonant-stems, a vowel 1S inserted before the r in
accordance with the following rules:

Consonant-stems of one syllable add -er or -ar:

etmek to do eder  he does
gitmek to go gider  he goes
gikmak to go out/up cikar  he goes outfup
sormak to ask sorar  he asks

Some of the commonest verbs in the language, however, display the
fourfold harmony: .

+r:  bilmek to know, gelmek to come, vermek to give: bilir, -

gelir, verir

-ir;  gormek to see, Slmek to die: goriir, oliir .

ar-  almak to take, kalmak to remain, sanmak fo suppose:
ahr, kalir, samir

.ur:  bulmak to find, durmak to stand, olmak to become, be,
vurmak to strike: bulur, durur, olur, vurur . A
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Consonant-stems of more than one syllable also display the
fourfold harmony:

getirmek to bring  getirir kulianmak to use kullanir

oksiirmek to cough oksiiriir  dokunmak to touch dokunur

To the aorist base are added the 7 am/if I am/I was endings, with the
exception of ~dir:

goririm [ see
goriirsin  you see
gorir he sees
goriiriiz we see
gbriirsiiniiz you see
goriirler they see

goriirdlim 7 used to see
goriirdiin you used to see
goriirdii he used to see
goriirdiik we used to see
gorirdiiniiz’ you used to see
mwmmzmma_ v;ﬂv used to see
goriirdiiler

" gorlirsem if [ see, etc.

e

Interrogatives: goriir misiiniiz do you see? goriir mitydiik used we
(did we use) to see?

2 The verb, aorist negative

Unlike other tenses, the negative of the aorist is formed by adding to
the negative stem not the tense-suffix r but z, which is omitted in the
first person singular and plural. The following models should
therefore be learned by heart.

gelmem I do not come gelmezdim [ used not to come

gelmezsin you do not come gelmezdin you used not to come

gelmez he does not come  gelmezdi he used not to come

gelmeyiz we do not come  gelmezdik we used not to come

gelmezsiniz you do not gelmezdiniz you used not to come
come

gelmezler they do not come m&Banon&W they used not to

gelmezdiler come
gelmezsem if I do not come

The interrogative is formed regularly, by putting mi and the
appropriate I am/I was ending after the negative tense-base:

gelmez miyim? do I not gelmez miydim? used I not to
come? come?

bakmaz miyim? do [ not  bakmaz rmydim? used I not to
look? _ look?
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3 Uses of the aorist

The basic sense of the aorist is ‘in principle I do’, ‘in general | do’,
whereas the present means ‘I actually do’. So, taking as an example
okumak to read, okurum implies that I am capable of reading, that 1
am prepared to read, but it does not necessarily imply that I ever do
read and certainly not that I am reading now; to express that, I have
to say okuyorum. o

Hence the use of the aorist in polite requests:

Bana bir kibrit verir misiniz? Will you give me a match? — Evet,
veririm Yes, I will ,

and in promises:

Gelirim dedim mi, gelirim ben *“T'll come” did I'say? T'll come’
If I say I'll come, then I'll come

and in proverbs:

it liriir kervan yiriir The dogs howl, the caravan goes on {Uirir is

Py

the aorist of firiimek to howl)

Sometimes, the present and aorist tenses seem to be used
interchangeably (c.g. biliyorum or bilirim [ know), but as a rough
guide:

okuyorum [ am reading, I do read okuyordum [ was Rn&:m
okurum [ read, I am a reader, okurdum [ used to read, .
I shall read I would read

A number of useful expressions are formed with the aorist:

tesekkiir ederim thank you; affedersiniz ‘you are ready to forgive’ I
beg your pardon; olur ‘it happens’ it is possible, all right, O.K.;
olmaz ‘it does not happen’ it’s not on, it won’t do. :

4 While
The word used is iken, properly while being; the i being the abraded

stem of the ancient verb ermek to be. It may be suffixed, as an
invariable and unaccented -ken after consonants, -yken after vowels.

) Unit Six 67

It may follow a tense-base, most often that of the aorist, as in the first
examples:

Uskiidar’a gider iken bir mendil buldum (line from an old song)
While going to Uskudar, I found a handkerchief

O hig sarap igmezken din aksam bir sise icti While he never
drinks wine, yesterday evening he drank a bottle

Otobiise binerken Fatma'y1 gordilk As we were boarding the
bus we saw Fatma

Ben cocukken gocuk gibi diislinirdim When I was a child 1

_ thought as a child

Siz Ankara’dayken biz Bursa'ya gittik While you were in
Ankara; we went to Bursa

Vaktiniz varken nigin bu yaziy: okumazsiniz? While you have
the time, why won’t you read this article?

5 Assoonas

This may be expressed by using the positive and negative aorist bases
together:

Ben odaya girer girmez, telefon ¢aldt As soon as I entered the
room, the telephone rang (‘I entering not-entering’, i.e. when I
was on the dividing line between entering and not entering)

Mektubunuzu alir almaz babama gdsterdim As soon as [
received your letter I showed it to my father

Notice in the second example that the ‘I’ of ‘7 received’ is not
expressed but has to be extracted from the -dim of the main verb. Nor
is the ‘i’ expressed; the object of a verb is often not stated when it is
clear from the context:

Bana arabayi gosterdi, begenmedim, almadim He showed me the
car, I didn't like [it], I didn’t buy [it]

Not every instance of the combination of the positive and negative
aorist bases has this meaning. Ben pilav ister istemez garson getirdi
does indeed mean As soon as I asked for pilaff, the waiter brought it;
but Bu is ister istemez olacak means This business is going to happen,
like it or not; and olur olmaz, while it may mean as soon as it happens,
as an adjective means any old, just any:

Bu, olur olmaz adamin kart degil Thisisn’t ajob for just anybody
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6 The suffix -ci

Like our -ist, i denotes occupation, profession or creed:

siit milk

kapr door, gate
eski old

dokuma weaving
Spor Sports

yol road, journey
yalan falsehood, lie
inat obstinacy
milliyet nationality
Esperanto Esperanto
ne? what?

7 The suffix ~lik

siitcii milkman

kapici porter, janitor
eskici - rag-and-bone man
dokumac: weaver
sporcu sportsman

yolcu traveller

yalanct liar

inatgi pig-headed
milliyet¢i nationalist
Esperantocu Esperantist
neci? of what profession?

The most important use of -lik is to make abstract nouns:

giizel beautiful
cocuk child

akilsiz unintelligent, stupid
sicak hot

asker soldier

yolcu traveller

bir one

milliyetgi nationalist
dokumaci weaver

kim? who?

giizellik beauty
cocukluk childhood,
childishness
akilsizhk stupidity
sicakhk heat
askerlik military service
yolculuk fravel, journey
birlik wunit, unity, union
milliyetgilik nationalism
dokumacilik the weaver’s
trade
kimlik identity

Another common use is to make adjectives and nouns from

numerical expressions:

bin thousand: bir binlik a thousand-lira note
kisi person,yemek food: ig¢kisilik yemek food for three people
posta pulu postage stamp: yiiz liralik posta pullan hundred-

lira stamps

ayn separate: bir yilhk bir aynlik a one-year separation
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gin day: iki giinliik bir yol a two-day journey
ihtiyar old: seksenlik bir ihtiyar an old man of eighty

It makes adjectives and nouns showing the purpose for which
something is intended or suitable:

kitap book: kitaphk library, bookcase

odun wood: odunluk wood-shed, -pile

korku fear: korkuluk scarecrow

perde curtain, kumas material: perdelik kumas curtaining
material

gelin bride: gelinlik kizlar marriageable girls

gbz eye: gozlik eyeglasses, spectacles

cehennem hell: cehennemlik destined for hell or stokehold of a
Turkish bath

Simdilik ‘for now’ and bugiinlitk ‘for today’ are used as adverbs:

Simdilik Allaha ismarladik (15.2) Goodbye for now
Bugiinliik bu kadar yeter That’s enough for today

The English ‘odalisque’ comes via French from odahk [girl] for the
[bed]room.

8 Uses of the dative case

The dative shows the recipient or destination, the point to which an
action is directed. It is therefore used with verbs of motion and with
adjectives conveying such ideas as proximity and conformity. Usually
it may be translated as to, but sometimes our idiom demands a
different preposition, as shown by the words in bold type in the
English of the following examples. The last five examples show some
Turkish verbs which take a dative, although their English equivalents
take a direct object.

Bu cicekleri size aldum 7 bought these flowers for you
Resimlere bakiyor She is looking at the pictures

Hastalara bakiyor She is looking after the patients

Kalemi cebime koydum [ put the pen into my pocket

Ete tuz koydum [ put salt onte the meat

Sarabi buza koydu He put the wine on ice -
Sandalyeye/Yerime oturdum 1 sat down on the chair/in my place
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Adresini zarfa yazdi He wrote his address on the envelope
Kardesiniz size benziyor Your brother resembles you
Otele girdik We entered the hotel .

isimize basladik We began our work

Ugaga bindik We boarded the aircraft

Koye vardik We reached the village

9 Postpositions with the dative

-¢ gore according to, suitable -¢ iliskin, -¢ ait concerning,
for, in view of pertaining/belonging to

-¢ kadar, -e dek as far as, -¢ karst against, facing
until

-e dogru towards -e kargin, -¢ ragmen in spite of

-e kadar also translates in as in He will come in five minutes {bes
dakikaya kadar — see 8.5), and by as in If you're not here by nine (saat
dokuza kadar), we'll go without you. ‘

10 Verbs, transitive and intransitive

A verb is said to be used transitively when its action passes overto a
direct object {e.g. [ ate a bun}and intransitively when there is no direct

object expressed (e.g. When did you last eat?). Some verbs are never

transitive (c.g. he exists, we intervened).

In Turkish, when a normally transitive verb is used without a direct
object, there is a tendency to supply an obiject in the shape of a noun
from the same root as the verb: . ‘

Babam mektuplarim yaziyor My father is writing his letters;
Babam yaz1 yazsyor My father is writing

Bugiin et yemedim [ have not eaten meat today; Bugiin yemek
yemedim [ have not eaten today

Esim elbisesini dikiyor My wife is sewing her dress; Egim dikis
dikiyor My wife is sewing

Annemn bana bir kazak driiyor My mother is knitting a pullover
for me: Annem Orgii Oriiyor My mother is knitting .

Bira iger He drinks beer; Igkiiger He drinks

e i sl 1

11  Months of the year

ocak January
subat February
mart March
nisan April
mayis May

haziran June
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temmuz  July

agustos August
eyliil September
ekim October
kasim November
aralik December

In May is mayis’ta or mayss aymda. On the first of the month is aym
En_maam ‘on the one of the month’. On the first of May i1s Bir Mayis’ta.

Roman figures are often used to show the month, and the
thousands figure of the year is sometimes omitted:

5.xi.920 = 5.11.920 = bes Kasim bin dokuz yiiz yirmi 5November

1920

" The rule is to use capital letters for the names of months and days

only in dates.

27 Eyliil 1989, Carsamba gilinii Wednesday 27 September 1989
Her garsamba glinii sinemaya gidiyoruz Every Wednesday we go

to the cinema

Antalya’ya eyliilde gidecek She’ll go to Antalya in September

Vocabulary 6
avlu courtyard
ayak foot

bakkal grocer

banka bank
basmak to press, print

-¢ basmak to tread on
biraz a little
daire flat, apartment
dakika minute {of time)
degismek to change (intrans.)
dinlemek 1o listen to
dolasmak o walk about, roam
faiz interest (bank)

galiba presumably, I believe

gene, yine again, moreover

giri§ entrance

hesap account

kazanmak o win

kusak generation

liitfen please!

manav fruiterer, greengrocer

meydan open space, square

oyan game

ordu army

ogle noon

portakal orange

radyo radio

-e sapmak to turn into (street)

savas war, battle _
meydan savasi pitched battle
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seyretmek (-ed-) ro watch ufak tiny

tam exactly, just -¢ ugramak to call at, drop in
taraf side on

tasarruf savings uyuklamak to doze

ug¢ end, extremity, tip .

EXERCISE 6.1 Translate into English: S

1 Siz bir yarim saat beklediniz, biz bir buguk saat bekledik. 2 Ben
gene belki varmn 6gleden sonra ugrarim. 3 Galiba ayagimza bastim.
Affedersiniz, gormedim. 4 Her biiyik kent, kusaktan kusaga
degisit. 5 Bu daire, tam size gbredir. 6 Aksama kadar dolastim,

ayagima gore bir ayakkab: bulamadim. 7 Bu banka, kiigiik tasarruf

- hesaplarma yizde kirk faiz verir. 8 Tiirk ordusu, 30 Agustos
1922°de diinyanin en biiyiik meydan savaslanindan birini kazandi.
9 Esim, radyoyu dinlerken dikis diker. Ben televizyon seyrederken
uyuklanim. 10 Beni burada bekleyeceksin, bes dakikaya kadar
gelirim. 11 Telefon rehberini getirir misiniz? — Telefon rehberimiz
ne oldu bilmiyorum. Diin aksamdan ben ariyorum. Bulur bulmaz
getirirsem olur mu? 12 Bu ufak portakallan kdsedeki bakkaldan

yirmiger liraya aldim. Meydan’daki manav biraz daha biyiiklerine

kirkar lira istedi, pahali buldum da almadim.

EXERCISE 6.2 Translate into English:

Asking the way

~ Litfen bana yardim eder misiniz? Kapaligarsrya gitmek
istiyorum. Girigi ne tarafta? ‘ , .

~ Girisi gok. O sagdaki sokaga sapacaksiniz, sokagin sonunda bir
cami var. Carsi’min en yakin girisi, Cami avlusunun Sbiir ucundadir,
yani avludan cikar ¢tkmaz goreceksiniz.

— Tesekkiir ederim.

— Bir sey degil. Nerelisiniz?

~ Ingilizim. Oksfort’luyum.

— Ogrenci misiniz?

— Evet, Oksfort Universitesinde 6grenciyim.

- Giizel. lyi giinler.

- Size de.

Unit Seven

1 Participles and verbal nouns

Participles are adjectives formed from verbs. English has a present
and a past participle: the glory is departing (present), the glory is
departed (past). It is regrettable for our purposes that present
participles in English have the same -ing suffix as verbal nouns. In
Turkish they have different suffixes, so their distinct functions must be
understood.

(@) His brother is swimming (b) His recreation is swimming

In (a), swimming is a participle, an adjective for which we may
substitute other adjectives (e.g. His brother is fat/energetic/late). In
(b), swimming is a noun, for which we may substitute other nouns (e.g.
His recreation is tennis/music/carpentry).

The infinitive in -mek is one form of verbal noun; we may translate
diismek kolay as to fall is easy or falling is easy.

Participles are extensively used in Turkish where English uses a
relative clause — that is, a clause beginning with who, which or that,
e.g. The man wheo is walking in the street, the letter which will come
tomorrow, the light that failed. In Turkish these become ‘in-street

walking man’, ‘tomorrow being-about-to-come letter’ and ‘having-
failed light’.

2 Present participle

To verb stems ending in a consonant, -en/an is added; to those ending
in a vowel, -yen/yan is added:

-olmak to become, be, happen: olan becoming, being, happening;
who or which becomes/is/happens
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olmamak (negative): olmayan (a spelling now preferred to
olmiyan) not becoming, €ic.; who or which is notfdoes not

bhecome, etc. : .
yitriimek to walk: yurQyen walking; who or which walks

av ws

yiiriimeyen (rather than yiiriimiiyen) not walking; who or which
does not walk :

The present participle represents action contemporaneous with the,
main verb, so sometimes it has to be translated as past:

Konusan adam susacak The man who is speaking will fall silent
Konusan adam sustu The man who was speaking (‘the speaking

mar’) fell silent

Like most adjectives, the present participle Bmw\@n used as a noun;
instead of bunu bilen insanlar people who know this, we may say bunu
bilenler those who know this. Here are some more examples:

Kahve isteyen var mm? Is there anyone who wants coffee?

galismayan Ogrenciler students who do not work; galismayanlar
those who do not work T

mesgul olan gorevli the official who is busy

But the meaning is different with a pause or, in writing, a comma
after the second word, to mark it as the subject:

Mesgul olan, goérevli The one who is busy is the official.

3 Perfect participle

The suffix -mis is added to the stem: gormily having seen, who/which
has seen; gormemis not having seen, who/which has not seen.

The English future perfect ( shall have gone) is translated by the
perfect participle plus the future of olmak: gitmis olacagim ‘having-
gone I-shall-be’. : .

4 Future and aorist participles

These are respectively the future and aorist bases (see 5.7; 6.1,2),
which explains the use of the I am/was endings to form the future and
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aorist tenses: gelecek is a participle meaning abour to come*, so
geleceksiniz means you are about to come. Similarly, gelir Emmum
coming, while gelmez means not coming, so gelirsiniz means you come
m..sm .m.n_ﬁoummmmn means you don’t come. The two elements, the
@mnwo%mn and the part of to be, never lose their separate Egmmnm. I
Q.RSH come is gelmiyecegim but we may also say, with a rather
Q.m,omma emphasis, gelecek degilim 7 don’t intend to come. Likewise
with the negative aorist participle: bilmez degilim ‘not-knowing I-
am-not’ I am not unaware.

5 Uses of the participles

it must be remembered that while subjects usually precede their
predicates, adjectives always precede the noun they qualify: kiz giizel
the girl is pretty, but giizel kiz the pretty girl. This is as true of
participles as of other adjectives:

bu saat ¢alar this clock strikes but bu c¢alar saat this striking
clock

kebap doner the roast turns but doner kebap revolving roast

o sokak cikmaz that street does not come out but o cikmaz sokak
or simply o ¢ikmaz that cul-de-sac

zaman gelecek the time will come but gelecek zaman future time

,?.u .ﬁmzmmmﬁ who/which has been/will be, the perfect or future
participle respectively is usually followed by olan who/which is:

konusmus olan adam ‘the man who-is having-spoken’ the in:
who has spoken .

konusacak olan adam the man who is going to speak

Almanya’dan donmis olanlar those who have returned from
Germany _

bizi Tiirkiye’ye gotiirecek olan ugak the aeroplane which is going
to take us to Turkey

Note the mo_.moémmm” gelecek hafta next week; gecen hafta last week
(where one BHW.E have expected the perfect participle as in the next
example); gecmis zaman past time; gegmigte in the past; gelecekte in
the future.

*This is not the whole truth. See further 10.1, third and fourth paras.
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The next three examples illustrate a very common construction and
will repay study:

adr Zeki olan kardesim my brother, whose name is Zeki
parasi olmayan bir geng a young person who has no money
babasi 6lmiis olan bir gocuk a child whose father has died

They are best grasped by starting with a statement: Kardesimin ads
Zeki’dir My brother’s name is Zeki. To turn.adi Zeki'dir into a
qualifier, the verb -dir is replaced by the corresponding adjective, i.e.
the participle olan. The statement underlying the second example 18
Parast yok He has no money. Parasi olmayan bir geng, which looks as
if it meant literally ‘a youth who-is-not his-money’, in fact means ‘his
money non-existent a youth®. The third example means ‘his-father
being-dead a child’. :

6 Interrogatives

Some of these have been mentioned already but no harm will be done
by recapitulating. Ne? What? figures in a good many:

nicin? (for ne icin?) nerede? where? nereye? to where?
why? .
nereden? from nereli? belonging to neci? of what

where? where? profession?

1t is also compounded with kadar amount, zaman or vakit time,
gibi like, cins genus, tiirli sort, bicim shape, asil origin:

ne kadar? how much?
ne zaman/vakit? when? kim? who?
ne gibi/cins/tlirld/bigim? hangi? which?
what sort of ? ka¢? (+ sing. noun) how
nasil? how? or what kind many?

of ?

Kim may take any case ending and also the plural suffix:

Kimi gordiiniiz? Whom did you see?
Kimleri gordiiniiz? What people did you see?
Arabay: kimden aldiniz? From whom did you buy the car?
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Paray: kime verdiniz? To whom did you give the money?
Bu gozlitk kimin? Whose spectacles are these?
Kiminle birlikte geldi? With whom did she come?

Kim, hangi and ka¢ may take possessive suffixes:

Kiminiz? ‘your-who? Who among you?

Hangimiz? Which of us?

Bu bavullarin kagi sizin? How many of these trunks are yours?

Ay kaginda? ‘of-the-month on-its-how-many? On which day
of the month?

For which of them?, hangisi not hangileri is used (as the question
presupposes more than one, the plural ending is superfluous).

Ne may take case and plural suffixes, though unlike kim it usually
remains in the absolute form when the object of a verb: Kimi
gordiiniiz? Whom did you see? but Ne gordiiniiz? What did you see?

The definite objective case neyi is used instead of ne (a) when a
compound of ne follows in the same sentence; Neyi ve nerede satin
aldin? What did you buy, and where? and (b) when you mean ‘What
specific thing? The answer to Ne okuyorsun? What are you reading?
may be an unhelpful Bir kitap, whereas Neyi okuyorsun? ought to
elicit a more precise response.

Note the following:

Nen var? ‘what-of-yours exists?, ‘what have you? What's the
matter with you?

Neme lazim? ‘to-what-of-mine necessary?” or Bana ne? What's
it got to do with me? .

Neler gordiik! What things we've seen!

Niye? (for neye) and neden? are both used for why? The language
reformers also use neden as a noun meaning cause, in place of the
Arabic sebep.

‘Sometimes ne itself must be translated as why? or what for? or how?:

Ne kangivorsunuz? What are you interfering for?
Ne glizel! How beautiful!

~ mi makes a question of the preceding word, which may itself be an
interrogative; if asked Ne istiyorsun? What do you want?, you may

- choose to reply indignantly Ne mi? You ask ‘what?7?
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7 Postpositional expressions

The sense of many English prepositions can be expressed by a
roundabout phrase:

{a} Tbefore (b) in front of
during in the course of
by through the agency of
beyond on the far side of

Many Turkish expressions follow the pattern of (b). Front, for
example, is o0

Oniimde durdu He stopped in front of me

Oniimiizden gegtiler They passed before us

Evimizin oniinde iki ¢inar var There are two plane trees in front
of our house

Bu noktay: goz oniinde tutmak gerek It is necessary to keep this
point before {the] eye

It should be noted that in the third example, where a specific house
is meant, house and front stand in possessive relationship, while in the
last, where eye is metaphorical, the relationship is qualifying.

As postpositional expressions are mostly used after nouns and
express ‘place where’ more often than ‘place whither’ or ‘place
whence’, each word in the following list is shown with the possessive

suffix of the third person and in the locative case. However, it must be’

remembered that all are variable in person and case, so that
aramizdan gecti means she passed between us and araniza geldim [
came between you. :

alt(-t1) underside altinda beneath

ara interval, space between arasinda between . .
arka, art back arkasinda, ardinda behind
cevre, etral surroundings cevresinde, etrafinda around
dis exterior disinda outside

i¢ interior icinde inside :
kars1 opposite side karsisinda face to face with
orta middle ortasinda in the middle of
6n front onlinde in front of

pes space behind - pesinde on the track of

list, tizer- top {istiinde, lizerinde on, above
van side yaninda beside
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The noun iizer- occurs only with possessive suffixes, as in: Anahtar,
rafiniizerinde The key is on the shelf, Bu 6devi iizerime aldim 1 have
taken this duty on myself (‘to the top of me’). The other words in the
left-hand column may all be adjectives as well as nouns. For example,
dig in dig ticaret external trade is an adjective, whereas it is a noun in
Dugisleri Bakanhgs Ministry of External Affairs. In this connection,
don’t confuse dig with dis (toorh).

After nouns, iistii with no case ending is used to mean on the point of
or in the act of:

aksam tstii at the coming of evening, towards evening
yemek Usti just at dinner-time

The compound sugiistii (su¢c = guilt) means red-handed, in the act:
Hirsizlar suciistii yakaladik We caught the thieves in the act

Two nouns followed by arasinda between are joined by ile:

kéyhi ile aga arasindaki iligkiler ‘relations which-are-in-the-
interval-of peasant and landlord’ peasant-landlord relations

Ara also makes compound adjectives such as sehirlerarasi inter-
city and milletleraras: or uluslararasy international.

The following postpositional expressions are mostly used in the
forms shown. For the suffix of the second and third, see 4.8.

‘bakimindan from the point

"~ of view of
boyunca along, throughout
‘geregince in conformity with

tarafindan by, through the
agency of

ugrunda, ugruna for the
sake of

hakkinda about, concerning

sayesinde thanks to

sirasmda, esnasinda during,
in the course of

yerine instead of
yiziinden because of

Bas head is used postpositionally to show proximity: gérev baginda
on duty, is basmnda at work, on the job; silah weapon, silah bagina! to
arms'; yammmda beside me, yambasimda just at my side.

8 The verb, imperative

The imperative is the form of the verb used in giving orders (e.g. run!
don’t run!).
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In Turkish, the second person singular is the verb stem, positive or
negative: Kos! Kogma! To these forms may be added -in or -iniz, with
y as buffer after vowels; the longer, the more polite:

kog/kosun/kosunuz run! kosma/kogmayin/kosmayiniz
don’t run!

De/deyin/deyiniz say! deme/demeyin/demeyiniz don’t
say!

(Do not confuse this de with the de (and) in 4.7.)

The change from low to high vowel never occurs in the imperative:
begin! is basla, baglaym or baglaymz, the second anever changington
There is also a third-person imperative, made by adding to the stem
the suffix -sin/siin/sm/sun for the singular, plus -ler/lar for the plural:.

gitsinler let them go
alsinlar let them take

gitsin let him/her[it go
gdrsin let him/her/it see

‘This -sin must not be confused with the identical-looking you are
ending. The latter is added to a.tense-base and never to the naked
stem: cekiyorsun, gekersin, ¢ekeceksin you are pulling/pull{will pull,
but geksin let him pull. )

The following useful expressions all include imperative forms of

olmak to be: Sag ol ‘Be well’ is an increasingly common alternative ,

to the formal Tegekkiir ederim for Thank you. Another, not quite so
frequent, is Eksik olma ‘Be-not wanting’. .1

Gegmis olsun ‘Let it be past’ is used when hearing of someone’s
illness or other trouble (i.e. Wish you better).

Afiyet olsun ‘Let there be health’ is said in the sense of the French
‘Bon appétit’.

 Oh olsun (don’t forget to pronounce the h) means Serves

vou/him/her right! The literal sense is ‘Let there be oh’ (a sound
indicating satisfaction). , .

Vocabulary 7

acele hurry, urgent
ayna mirror, looking-glass gise ticket window

bina building hepsi’ all of them, all of it

bir de also , -¢ hitab etmek 10 address, speak
etmek o make to -

fark difference igte (reinforces demonstratives)
oerek necessarv vou see. precisely, here it is!

-e girmek to enter
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jeton token soylemek to rell
kartpostal postcard ugak aeroplane
magaza large shop -e yaklasmak to approach
obiir the other ya you know, isn’t that so?
postane post office yani that is, I mean to say
PTT = Posta, Telgraf, Telefon yazx writing

Post, Telegraph, Telephone yollamak :0 send
renk (-gi} colour yurt homeland, home

san yellow yiizey surface
.sol left

EXERCISE 7 Translate into English:
A Bilmece: O, odanin i¢inde; oda, onun icinde.

B At the post office

— Affedersiniz, acaba buralarda postane var m?

— Var, su soldaki bilyiik magazadan sonra, san renkli, PTT yazih

bina var ya, iste orasi.

— Tegekkiir ederim.

— Rica ederim.

{Postaneye girer, bir bos giseye gider)

- Bir mektup Ankara'ya, iki mektup da Ingiitere’'ye yollamak

istiyorum. Bir de bu iig kartpostal var, birisi Amerika’ya gidecek,

obiirleri Ingiltere’ye.

- Yiizey postasiyla m1, ugak postasiyla m?

~ Mektuplar ugak postasiyla. Kartpostallarin, hi¢ acelesi yok.

Yani biiyiik bir fark ederse, yiizey postasiyla gitsin.

— Hayr, fark o kadar biiyiik degil.

— Ovleyse hepsi ucakla gitsin.

— Peki efendim. Kartpostal Amerika, iki yiiz yirmi lira, {ngiltere
yiiz elli lira. Mektup yurtigi elli lira, Ingiltere iki yiiz lira. Demek
~ hepsi dokuz yiiz yetmis lira ediyor.

— Bir de telefon jetonu istiyorum. Bes tane liitfen.

— Sehir ici mi, sehirlerarast m?

- Sehirlerarasi.

— Maalesef, kalmadi. Bir saat sonra gelecek.

-~ Tesekkiir ederim. Tyi giinler.

- Size de.

. C Bilmecenin ¢dziimii: Ayna.



Unit Eight

1 The verbal noun

Besides the infinitive in -mek, there are three other verbal nouns,
ending in -me/ma, -meklik/makhk and -(y)is/iis/1s/us. These may take
possessive or case suffixes, whereas -mek never takes possessive
suffixes or the genitive suffix. Indeed, its only cases in common use are
the locative (e.g. bilmekte, olmakta) and ablative (bilmekten,
olmaktan). Its definite objective and dative cases are obsolescent,
their places being taken by the same cases of -me. The process started
with the front-vowel verbs, there being no difference of pronunciation
between bilmegi and bilmeyi, bilmege and bilmeye. It is now
extending to the back-vowel verbs, with olmags replaced by olmay:
and olmaga by olmaya.

As bilmem my knowing is identical in shape with the negative aorist
bilmem [ don’t know, bilmekligim is preferred for the former where
ambiguity might arise.

Remember that the syllable before the negative -me is accented and
be careful to distinguish the following forms:

gelme don’t come
bakma don't ivok

gelme the act of coming
bakma the act of looking

Besides being the negative suffix or the verbal noun suffix, -me can

also be the my suffix plus the suffix of the dative. So gelmeme can be
the act of not coming or to my coming; bakmama the act of not looking

or to my looking. In the former sense the accent is on the first syllable,

in the second it is on the last. All three functions of -me may occur
together, as in gelmememe to my not coming, bakmamama to my not
looking. : o

In addition to the regular negative verbal nouns in -memek, -meme
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and -meyis, there are two others, based on the negative aorist: -mezlik
and a reduplicated -memezlik. The first makes a few abstract nouns:
from anlasmak o understand each other comes anlagmazhk
misunderstanding; from saldirmak to attack comes saldirmazhk non-
aggression. For the uses of the second, see the end of the next section.

2 Uses of the verbal noun

" The infinitive in ~-mek /mak remains in the absolute form when it is the

object of istemek to want and bilmek to know:

Yiizmek istiyvorum [ want to swim; Yiizmek biliyorum I know
[how] to swim (just like the French Je sais nager)

There is, however, a growing fashion for using the definite objective
of -me/ma with istemek: Yiizmeyi istiyorum.

As the object of verbs other than istemek and bilmek, the
appropriate case of -me/ma is used:

Yiizmeyi severim [ like swimming
Biiroya ugramay: unuttum [ forgot to call at the office

- Sarabi buza koymayi unutma Don’t forget to put the wine on ice
Van géliine gitmeyi diisiiniyoruz We are thinking of going to
" Lake Van _
Tiirkge 0grenmeye ¢alisiyorsun  You are trying to learn Turkish

Like -mek icin, the dative of the verbal noun expresses purpose: Sizi

- gormeye geldik We've come to see you; Ayakkab: almaya gidiyorum

I'm going to buy [some] shoes.
The locative of -mek with the verb ro be expresses is/was in the act of
or a simple present or past:

Milli futbol takimimiz simdi Roma’da oynamaktadir OQOur
national football team is now playing in Rome
or ...dun ... oynamaktayd: . .. was playing yesterday

This use has spread from the literary language via radio and

o -television into general speech.

The most important use of -me with a personal suffix is to express

. the object of a request, wish or order:

‘Beklemenizi rica ederim ‘I request your-waiting’ ./ should like
" you to wait



84 Turkish

Esim, annesine telefon etmemi istiyor My wife wants me to phone
her mother

Orada durmamamiz sdylediler ‘They stated our-not-standing:
there’ They told us not to stand there

Verbal nouns in -me are also used:

1 Asqualifiers: okuma kitah ‘reading book-thereof” reading-book;
bekleme salonu waiting-room. ‘

2 As adjectives: yazma kitaplar manuscript books; dolma kalem
(dolmak to be filled) fountain-pen; dogma bilyiime adah (dogmak to
be born, biiyiimek to grow up) an islander, born and bred. B
3 As nouns, meaning the result of action. From donmek to turn
comes donme a convert. Many people outside Turkey know what a
dolma is, even though they may have learned the word in its Greek

plural form dolmadhes. It is the result of filling, so a stuffed vine-leaf is’

yaprak dolmasi (yaprak leaf) and a stuffed cabbage-leaf is lahana
dolmas:i (lahana cabbage). : :
The basic sense of the verbal noun in -ig is ‘way of doing’, as in goriig

way of seeing, outlook; yiiriiylis way. of walking, gait. However, it is

often used as a verbal noun with no obvious trace of that basic sense,
e.g. ahgveri ‘taking-giving’ commerce; gosteris ostentation (which
makes the adjectives gbsterigli ostentatious and gosterigsiz un-

ostentatious). Likewise from kullanmak to use comes kullams wuse,.

whence kullamsh useful.

The reduplicated negative verbal noun in ~memezlik, the sense of
which is persistent failure to do, has two uses. The first is exemplified
in: Sakin gelmemezlik etme, pigman olursun Mind you don’t fail to
come [or] you'll be sorry. For the second, see 15.1 under gelmek.

3 Indefinite @_.ewaw:m and adjectives

1t will be seen that many of these incorporate the possessive suffix of
the third person, e.g. biri ‘one-thereof” someone. The ‘thereof” may
refer to a previously-mentioned class of people, as in iggilerden biri
one of the workmen (from the workmen one-thereof’) or to an
antecedent as vague as the ‘they’ of they say. The possessive suffix is
doubled in birisi, kimisi, hepsi (for hepisi) and seysi (for seyisi).
Remember the pronominal n (.g. from somebody is birinden).
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Note the following:

Bagka, diger other; baskasi, bir bagkasi1 another one, someone
else; baskalan some others

Bu haberi benden degil, benden baskasindan aldilar They had
this news not from me [but] from someone other than me

Baz, kimi, kimisi some, someone (the 1 of baz is not a possessive
suffix; the accent is on the a):

Bazi/kimi insanlar or bazilan or kimisi some people; bazimiz,
kimimiz some of us

Kimi gay, kimi kahve sever Some like tea, some like coffee
Biraz a little; birkag a few, several; birgek a good many:

w.:mw seker verir misiniz? Will you give [me] a little sugar?
Enwmm kitap a few books; kitaplarin birkact a few of the books;
bircok ev/evier a good many houses

Biri, birisi one, someone:

Biri su yana gitti, biri bu yana One went that way ("to that side’),
one that way

Birisi beni telefondan ariyormus [ gather somebody is trying to
get me on the phone
Boyle birisi yok There’s no such person

Biri may follow a singular noun in the genitive:

mamm:n biri ‘of [the category] man one-thereof’ some man
Herifin biri bize pencereden bakiyor Some chap is looking at us
through the window

Biitin whole, all:
biitiin glin the whole day  bitiin glinler all the days
Cok many, much: ¢ogu most of it, most of them, most:

¢ogumuz most  ¢ofu zaman most of ¢ogu adamlar most
of us the time men

‘Hep all, wholly, always, entirely, still:

- hepimiz all of us hepiniz all of you hepsi all of it/them,

everybody
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Hasta nasii? — Hep 6yle How is the patient? — Still the same (‘like

that)
Her every: . -
her giin every her yerde everywhere her vakit/
day zaman always
herkes everyone herhangi any (‘every
which’)

It translates all as in all three of us: her @iciimiiz. Both of them is her
ikisi or her ikisi de. Her is also the equivalent of -ever in Ewcmcﬁ. etc.
{See 12.1.)

{biir the other (in expressions of time next 3:, one); obiirii the
other one:

Yarin dbiir giin Bodrum’a gidiyoruz Tomorrow mo& the next day
we're going to Bodrum

Su kilimi sevmem, 6biiriind yeglerim 7don’t like that rug; I prefer
the other one

Obiir diinya the next world

Sey (‘thing’) is used for what’s-its-name, what-d’ you-call-it:

Seyi gordiik, Osmant We saw what’s-his-name — Osman
Bu kapinin seysi nerede, anahtar? Where's this door’s what-
d’you-call-it — its key?

4 Self

In addition to its adjectival use in the sense of own (2.6, end), kendi
may takea possessive suffix to indicate myself, yourself, etc., (a} in the
emphatic sense:

Ben kendim boyle diginiiyorum [ Eﬁmq think so; Bunu kim
kirdi? - Siz kendiniz Who broke this? — You yourself

(b) in the reflexive sense, when the kendi is usually repeated:

Kendi kendime “Olmaz” dedim [ said to myself, ‘It won’t r@ﬁma
Kendi kendinizi yaraladiniz You hurt yourself

There are two forms for the third person, kendi or kendisi, both
taking the pronominal n before suffixes. Kendi is correctly used only

Unit Eight 87

"in the reflexive sense (e.g. kendi kendini yaralad: ke hurt himself) and

kendisi in the emphatic, but many Turks use kendisi-in both senses.
The plural of kendi and kendisi is kendileri:

Kendi kendilerini yaraladilar They hurt themselves

Kendisi is also a more polite alternative to o, for he and she.
Kendiliginden ‘from its seifness’ means spontaneously, of his/her/its
own accord.

5 TTelling the time

- Saat kag? What's the time? (“The hour is how
many?’)
Saat bir One o’clock
Bire on var Ten to one {"To one there are ten’)

Biri on gecivor Ten past one {("Ten is passing one’)
Gmn bes var Five to three

Ucgii yirmi gegiyor Twenty past three

Dérde dort var Four minutes to four

Aluya geyrek var Quarter to six

Altyr geyrek gegiyor Quarter past six

At . .. minutes tofpast the hour is expressed by adverbial forms of
kalmak to remain and gegmek to pass:

Bire on kala ‘Ten remaining At ten to one
to on¢’

Biri on gege ‘Ten passing At ten past one
one’

Dordi dort gege

Sekizi ¢eyrek gege

Dokuza geyrek kala

At four minutes past four -
At a guarter past eight
At a quarter to nine

For no clear reason, yarnmda {‘at the half’) means at 12.30 p.m.

6 The imig form of the verb o be

In 7.3 we saw that when -mig is attached to the stems of verbs other

than to be, it makes the perfect participle. But when it is attached to
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the stem i of the verb to be it has quite a different function: it means
‘reportedly isfwas’:

Babas: fakir bir koyla imis her father &\émm said to be a vo%ﬂ

peasant

Alternative translations are It seems/seemed he isfwas ... and [
gather that he is/was . . . If someone says to you, “Enayisin™ ‘You are
an idiot’ and you ask, “Nigin enayiyim?” you may get a rude answer
on the lines of ‘Because you were born an idiot’. You may avoid this
by asking, “Nicin enayi imigim?” ‘Why am I allegedly an idiot”

As with idim and isem (3.8), the initidl i may be dropped and the
-mis/miig/mus/mus (or, after a vowel, -ymis, etc.) suffixed: Babas fakir
bir kéyliiymiis.

Like other parts of to be, imis and its suffixed forms are never
accented.

The present and conditional of the verb to be may be added to imis:

Siz 0 zaman orada imissiniz/oradaymissimz 1t is said that you
were there at that time \

Siz 0 zaman orada imisseniz If, as they say, you were there at that
time (not If they say you were . . .)

It may be used after any tense-base except the past in -di:

Hava giizel olacakmus They say the weather is gaing to be fine

Trenle geliyorlarmis [ gather they're coming by train
Dikensiz giil olmazmis They say there is no rose without a thorn

It may also follow the perfect participle: if I hear that there is a

rumour that 1 have gone to China, I may say, “Ben Cin’e gitmig

imigim!”I’m supposed to have gone to China®” In this construction the
imis is usually separate, not suffixed, though gitmigmigim is possible.
It may be added to the present, aorist and future bases before gibi

like, to convey that the action is reported as an inference and notasa

known fact:

Agliyormus gibi gozlerini siliyordu He was wiping his eyes as
though he were crying

7 The -mis tense of other verbs

This is formed by adding the appropriate parts 9. to be to En na%wﬁ
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participle in -mis, etc. It differs from imig (a) in being exclusively a past
and never a present tense, and (b) in not invariably implying a lack of
first-hand knowledge.

To understand its function, one must bear in mind that the perfect
participle, which is the base of this tense, describes present state
arising out of past action. Orhan has gone may be translated by Orhan
gitti or by Orhan gitmiy. The first tells us what Orhan did; the second,
the way he consequently is now. An old-fashioned English translation
would be is gone rather than has gone.

If you have been standing over the pot while it was on the stove,
you may say, “Yemek iyi pisti” ‘The food cooked well’, but if you take
cognisance of it only when it has reached the table, you will say,
“Yemek iyi pigmis” ‘The food is well cooked'.

If yousay, “Kar yagms” ‘Snow has fallen’, you yourself may or may
not have watched the snow fall, but that is not what you are
concerned with. What you are reporting is not what happened but
what is now the case: that there is fallen snow. But precisely because
you have not said “Kar yagdi”, there is room for doubt on the part of
your audience whether you have first-hand knowledge that snow has
in fact fallen, so that the tense has come to acquire something of the
inferential sense of the imis tense of the verb to be. You may therefore
say, “Timbaktu’da kar yagms” meaning ‘7 hear it’s snowed in
Timbuctoo’.

If you say “Orhan gitmis™, you may be stating the fact that he is
gone, or you may mean that you gather he has gone, either because

- someone has told you so or because he does not seem to be about and

his coat is not on its hanger. If you want to make it clear that you are

yy

stating a fact, you can say either “Orhan gitti” or “Orhan gitmistir”.

'So with the third-person plural: gitmislerdir can only be a positive

statement that they have gone, whereas gitmisler has the same
ambiguity as gitmis.

The first and second persons (gitmigim, gitmisiz, gitmigsin,
gitmissiniz) all have the same inferential overtone as gitmig. However,
when the endings of the past or conditional are added there is no
inferential sense, as we shall see in 9.1, 2.

-dir can be added to the first and second persons of the perfect to
assert as a fact something not positively known, as in a TV
presenter’s: Konuk yldizmmizin hayat hik&yesini hepiniz okumug-
sunuzdur Of course you have all read our guest star’s life-story.
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8 Buyurun!

Buyurmak, the basic sense of which is to command, is defined in the

dictionaries also as ‘speak, come, go, pass, enter, take’.

explanation of this protean range of meanings is that once upon a
time important personages were supposed never to do anything for
themselves but only to give orders. Nowadays, if we want to report
that somebody, however exalted, has made a telephone call, we say
telefon etti ‘has done telephone’. But when Sultan Abdiilhamid did
the same thing, the activity was reported as telefon buyurdular
have commanded telephone’. The usage survives in courteous speech,
so Buyurun! ‘Command!” may mean Deign to come infhelp

yourselffsit down!:

Bize buyurmaz nusiz? Won't you deign to call on us?
Ne buyurdunuz? What did you say?

Buyurun caymuz Please drink your tea

Buyurun asansore Be so good as to enter the lift

Vocabulary 8

ancak only

asir (-sn1), yiizyl century
aym same

bagimsiz independent
baglamak to link, tie
Balkan the Balkans
dahi also, even

deha genius

derece degree

deyim saying, expression
din religion

ditsiinmek to think

elde etmek (ed-) to acquire
egilim tendency

faalivet activity

fark difference

gelisgmek to develop
gostermek to show
giiliing ridiculous
Hiristiyan Christian
iteri fhrward

-den tleride in advance of
Istam, islambik . Islam
kabiliyet capability ,,
kavim (-vmi), budun people
keza, aym bicimde likewise,

similarly
kiigiimsemek to belittle
medeni, uygar civilised -
-e mensup belonging to.
millet, ulus nation
milli, ulusal national
Miisliman Muslim
niifus population’
seviye level
smur frontier
tarih history
tirliv sort, kind
fistiin superior
yasamsk (o live
yaygm widespread

£
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READING 8 Is Islam incompatible with progress?

Bugiin niifusu yarim milyan bulan Islam diinyas: icinde Bat: diinyas:
seviyesine cikmis, yaygin deyimiyle “geligmis” tek memieket yoktur.
Keza bugiin Bati diinyastna mensup milletler arasinda da “az
gelismis” millet yoktur. Bagimsiziiklanmi gecen asir icinde kazanmig
ve milli simirlarint ancak 20nci yiizyilda elde etmis olan Balkanh
milletler dahi {slam memleketlerinin en ilerisinden bilyiik bir farkla
ileridedirler. “Biitiin Bati milletleri {istiin  kavimlerdir” diye
diisunmek giiliing ise, Islam diinyasinda yasayan ve tarih boyunca
her tiirlii medeni faaliyette kabiliyetini ve dehasimi gbstermis olan
milletleri kiicimsemek de aym derecede anlamsizdir. Aradaki fark:

. Hiristiyanlik ve Mislimanlik arasindaki farka baglamak istiyenler

de olmustur. Hatta bugiin bile geri kalisimizin nedenlerini Islamhga
baglamak egiliminde olanlar da az degildir.

(Adapted from Ekrem Ugyigit, Din ve Biz (Ankara, 1968),
pp. 148-9).

 Notes
" yaygm deyimiyle ‘with its widespread expression’ in the term commonly used

Jor it

istiyenler . . . olmugtur ‘wishers have been’ there have been those who wish
epiliminde . . . degildir ‘those who are in the tendency of . .” those tending to
link . . . are not few. As the plural subject olanlar is so close, there is no need

" for the verb degildir to be in the plural too.



Unit Nine

1 The verb, pluperfect

The pluperfect is made by adding the I was endings to the perfect
participle, as olmugtum (for olmus idim ‘T was having-become’) I had
become, almstm you had bought, bilmistik we had known. Here is the
pluperfect of gormek:

gOrmiistiim [ had seen gormiistik we had seen
gdrmistiin  you had seen gbérmustiniz you had seen

gormiistii he had seen gormiislerdi \ ;p0 had seen
gormiigtuler

It must again be emphasised that this tense has nothing of the
inferential quality of the perfect in -mis. =~

The pluperfect is used in Turkish much more than in English, to
show that one past action preceded another. Where we would say,
They bought the house twenty years ago and sold it yesterday, a Turk
would say, ‘They had bought it . . " Evi yirmi yil énce almuslardi, diin’
sattilar.

There are two other forms of pluperfect, both colloquial rather

than literary. One is made by suffixing idim, etc. to the past base, the .

other by suffixing idi to the past tense:

gordiiydim 7 had seen gordiimdii
gordiiydiin ~ you had seen gordindi
gordiiydi he had seen  gOrdiiydii
gordiydik  we had seen  gdrdiikti
gorditydiiniiz you had seen gordintzdi
gordiiydiller they had seen gordilerdi

But you will not go wrong if you stick to the forms given at the
beginning of this section.
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-2 The verb, perfect conditional

This is formed by adding the suffixed forms of isem, etc. to the perfect
participle:

Van goliinil gdrmisseniz bahtiyarsmiz ‘If-you-are having-seen
Van its-lake’ If you have seen Lake Van you are lucky

The above sentence could be made inferential with Ezm but
would look old-fashioned:

Van goliinii gormiis imisseniz bahtiyar imigsiniz They say that if
you have seen Lake Van you are lucky

3. The verb, w»mm?_m and reflexive

A verb is called passive when the subject does not perform the action

‘but undergoes it. Active: They signed the contract; passive: The

contract was signed.
A reflexive verb is one whose action affects no external object but
reflects back on the subject: I washed myself; He bestirred himself.
The passive stem is formed as follows:
(a) To stems ending in any consonant but I, the syllable -il/iil/il/ul is
added:

sezmek to perceive
gormek to see
yazmak to write
tutmak to hold

sezilmek to be perceived
goriilmek to be seen
yazilmak to be written
tutulmak to be held

(b) To stems ending in 1, the syllable -in, etc. is added:

bilinmek to be known
bulunmak to be found

bilmek to know
bulmak to find

. {c¢} To stems ending in a vowel, -n is added:

yikamak to wash yikanmak to be washed
soylemek to tell soylenmek to be spoken
okumak to read okunmak to be read
There are three irregularities: the passive of anlamak to understand
is-anlagitmak, of ayirmak to separate is ayrilmak, and of cevirmek to

turn is cevrilmek.



94  Turkish

The reflexive stem is formed as follows:
(a) To stems ending in a vowel, -n is added:

yikanmak to wash oneself
sbylenmek to talk to oneself, mumble _
yiiklemek to load; yiiklenmek to take up, load on oneself

() To stems ending in a consonant, -in, etc. is added:

cekinmek to withdraw oneself, abstain
bulunmak to find oneself, to be

It will be seen that in verbs whose stems end in a vowel or |, the
passive and reflexive are identical. Where confusion might arise (e.g.
cocuk yikands the child has washed himself or has been washed), the
ambiguous form in -n can be made unmistakably passive by the

insertion of -ik: cocuk yikamdds. The reflexive sense can be

unambiguously conveyed by using the active verb and the reflexive
pronoun: ¢ecuk kendi kendini yakadi the child has washed himself.

In some reflexive verbs, the sense is to perform the action not on

oneself but for oneself:

etmek to do edinmek to acquire
gecmek to pass gecinmek to get along, to
make a living

Goriinmek, the reflexive of gormek, means to seem, to appear.

4 Uses of the passive

When a verb is put in the passive, its former object becomes its
subject: T caught the ball; the ball was caught.

In Turkish, intransitive verbs can be made passive; as there was no
object to the active verb, there can be no subject to the passive verb, 50
such passives are said to be used impersonally:

istasyona bu yoldan gidetler They go by this road to the station

{stasyona bu yoldan gidilir ‘going-is-done by this road ...’
This is the road by which one goes to the station

Tiirk genci kag yasinda asker olur? 4t what age does the Turkish
youth become a soldier?

Tiirkiye’de kag yasinda asker olunur? In Turkey, at what age
does one become a soldier? (‘soldier becoming-is-done’):
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The Turkish for elective offices is segimle gelinen yerler (‘election-by

“coming-being-done places’).

~The passive of compound verbs formed with etmek is made either

" with the passive edilmek or with olunmak: tatbik etmek to apply,
*tatbik ediliyor or tatbik olunuyer ir is being applied.

Two common exceptions are kaybetmek fo lose and tirag etmek o
shave (someone), the passives being respectively kaybelmak to be lost
and tiras olmak to be shaved or to have a shave.

" Reflexive verbs, like other verbs, may be used impersonaily in the

- passive:

Burada yikaniimaz ‘here washing-oneself-is-not-done’ One may
not wash oneself here

Verbs meaning to begin, such as baglamak, are made passive when
they govern a passive verb:

Raporu basmaya bagsladilar They have begun to print the report
Rapor basiimaya bagland: The report has begun to be printed

“To indicate the agent of a passive verb, the postposition tarafindan
can be used:

'Pencere, gocuk tarafindan kirildt The window was broken by the
child

This use was never very common, because Turks prefer the more

. direct Pencereyi ¢ocuk kwdi [t was the child that broke the window
: - {note that the subject here is put in the emphatic position just before
" the verb). It is becoming even less common with the declining use of

~ Arabic borrowings such as taraf.

The adverbial suffix -ce is regularly used in such sentences as:

Bu ise hiikiimetce karar verildi ‘To this work governmentally
decision has been given’ This work has been decided on by the
government

” -5 Money, weights and measures

“The unit of currency is the Turkish pound, the lira (abbreviated TL

for- Tiirk liras1). It was formerly divided into one hundred kurug

_{piastres), each kurus being subdivided into forty para. The para
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became too small to bother with in the 1950s, the kurus in the Mqum.
though some dogged old-timers still say Kag kurug? for How much is

it? Most people prefer the more realistic Kag lira? One alsohears Kag

para? This survival is justified by the fact that para, besides being the
name of an obsolete coin, also means money.

The Italian lira is called liret in Turkish. The English pound is
sterlin. .

The metric system has been official in Turkey since 1932. The units

in common use are santimetre or santim (centimetre), metre (metre),
kilometre (kilometre), gram (gram), kilo or kilogram (kilogram), litre
or kilo (Jitre). The accent is on the first syllable of metre but on the
final syllable of metres (the French maitresse), which is how one may-
distinguish in conversation between the two possible senses of bir
metresi: a metre of it or a mistress of his.

Square as in one square kilometre is kare: bir kilometre kare. This
violation of the rule that adjectives precede their nouns is because the
phrase has been lifted whole from the French (kilométre carré).
Similarly, a cubic metreis bir metre kiip. The old land-measure ddniim,
formerly an area 40 paces by 40 paces, is now officially 1000 square
metres — just over a guarter of an acre. :

Two other old terms one may still come across are argin, a linear
measure of about 68 centimetres, and okka, a weight of 1283 grams.
Some Turks call the kilogram okka, just as people in"France still cail
500 grams ‘une livre’.

6 A glass of water

In expressions consisting of a number, a measure and the name of a
commodity, such as a glass of water, a kilo of cheese, two boxes of
matches, ten metres of curtaining material, the of is not translated:

bir bardak su, bir kilo peynir, iki kutu kibrit, on metre perdelik
kumas . :

Compare the German ein Glas Bier {a glass [of] beer). Note the
similar use of words meaning sort:

bir yeni tip ugak a new type [of ] aircraft
her ¢esit insan every sort [of ] person

-

The same construction is used with expressions formed with dolu
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full, which with the third-person suffix means -ful:

bir kasik dolusu seker a spoonful of sugar (‘a spoon its-full
sugar’)

A handful is avug dolusu, avag being the hollow of the hand.

7  Uses of the locative case

Besides the obvious senses at, in or on, the locative case is used with
words denoting qualities:

on bir metre uzunlugunda birip arope eleven metres long (in the
length of .. ")

o kihikta bir adam a man of that aspect

bal renginde kumas cloth of the colour of honey

guvercin yumurtasi biiyiikhigiinde bir tag a stone of the size of a
pigeon’s egg

Kag yasindasmiz? How old are you? (‘you are in the age of how-
many?)

Otuz yasindayim I'm thirty

8 b%.nnvm of place

iceri inside ileri forward
disar1 outside geri back, backward, behind .
yukar1 up, upstairs ote on the farther side, yonder

asafn down, downstairs beri on or to the nearer side, hither

When indicating motion towards a direction, these may be used as
shown above, or with the dative suffix:

Kapici icerifigeriye gitti The porter went inside

Ablam asagi/asagiva indi My elder sister came downstairs
- Biz geri/geriye dondilk We turned back
" Beri/Beriye geliniz Come over here

" _For to the farther side, the usual form is dteye not dte.

The final vowel of igeri, disari, yukar: and ileri is often lost when the
locative or ablative suffixes are added:

- Igeride/Igerde oturuyorduk Disaridan/Digardan geldiler
. We were sitting inside They came from outside
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Yukarida/Yukarda kimse yok Ileride/llerde In future, in
There’s no one upstairs front

These words may be used with the possessive suffixes:

Evin igerisi karanlik The interior of the house is dark
Cephenin biraz gerisinde durduk We mgvmmm a little behind the
front line

They may also be used adjectivally, though for internal and
external i¢ and dig are used in preference to wmoz and disari:

yukarn kat the upper storey
suyun Ote yakasi the further bank of the stream
Saatim bes dakika ileri/geri My watch is five minutes fast/slow

The suffix -ki (see 5.2) may be added directly to dte and beri and to
the locative case of the others:

Steki coban yonder shepherd
yukardakiler the people upstairs

The following expressions should be noted:

asagi yukari more or less, approximately
Stede beride dolasmak to stroll around
oteden beri from of old

dteberi almak to buy some odds and ends -

9 The postposition iizere
@N»mm. ommmnm_@ on, is used with -mek to mean:

- (@) so as to, in order to:
Cocuklar okula gitmek iizere hazirlantyorlar ﬁa children are
getting ready to go to school

(b) on condition that:
Yarin geri vermek iizere bu kitabiahyorum Iamtaking this weow
on condition of giving it back tomorrow -

{c} on the point of:
Yola cikmak lizereyiz We are on the mc:ﬁ of &a«:am out

olmak #izere ‘on the basis of being’ occurs mostly in mcﬁnnnmm

-~ -bitmek to come to an end
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. expressions, to mean being or as being, though it can usually be
~:omitted from the translation:

iki tanesi eski, bir tanesi yeni olmak fizere ii¢ tane elbisem var [/
have three suits, two of them old, one new

See further the penultimate paragraph of 10.1.

- Vocabulary 9
- aktarmak to transfer

kavga quarrel
kavga etmek to quarrel
mademki since, seeing that

behey Hey there!

-bugday wheat merak (-ki) curiosity
. .¢are remedy orta middle
~quval sack ortahk surroundings
- degirmen mill opiitmek to grind
- deli mad ses voice, sound
~duymak 1o feel, to hear sirt back
~hi¢ nothing un flour
- kapmak to seize iisiimek to feel cold
-e kapilmak to be caught up yorgan quilt
in yiiklenmek to take up, load
kas eyebrow oneself with

READING 9: Two stories of Nasreddin Hoca, on whom all the best
*-traditional Turkish jokes are fathered. Hoca is an old title of Muslim
- men of religion, and Hocam My teacher is still used as a mode of
‘address by university students.

”.> Bir giin Nasreddin Hoca bugdaylarini 6gtitmek igin degirmene

‘gider. Bir ara bagkasinin guvalindan kendi guvalina un aktanr. Bunu
“gbren degirmenci “Behey Hoca! Ne yapiyorsun?” der. Hoca, “Hig.
Ben deliyim” der. Degirmenci de “Mademki delisin neden kendi
“guvalindan bagkasinin ¢uvalina un koymuyorsun?” diye sorar. Hoca

“Q kadar deli degilim” diye cevap verir.

"Notes

“Translate bufdaylarim as if it were singular: his wheat.
~Bir'ara ‘one interval’ at one point.

. The function of diye is explained in 11.3.
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B Soguk bir kis gecesi sokaktan kavgacilarin sesi duyuiur. Hoca ile
kansi pencereden disariya bakar, sebebini anlamaya cgalisirlar ama
giirtiltiiden higbir anlam ¢ikmaz. Hoca meraka kapilir ve fisiimemek
igin yorgamm yiiklenir, asag iner, kavgacilara yaklasir. Kagla goéz
arasinda kavgacilardan biri Hocanin sirtindan yorgani alir, kacar,
gider. Obiirii de ortaliktan kaybolur. Hoca garesiz eve doner. Kansi
evde merakla “Neden kavga ediyorlarmis?” diye sorar. Hoca,

“Kavga bizim yorgan yiiziindenmis, yorgan gitti kavga bitti” der.

Notes
Kagla goz arasmnda ‘between brow and eye’ in the twinkling of an eye.
For kaybolur, sce 9.4.

Neden . . . ediyorlarnms? Why, did you gather, were they quarrelling?
Without the -mis, it would simply mean Why are they quarrelling?

Unit Ten

"1 The personal participles

"-The participles discussed in Unit 7 are used when the relative
< pronoun in the corresponding English — who, which, that —is the
- subject of the relative clause, e.g. the man whe visited us, the shop which
stands on that corner, the horse that neighed. In any other type of
" relative clause (e.g. the man whom we visited, the shop where I bought
' the coat, the horse that I fell off ), Turkish uses a construction which,
‘. though neat and logical, strikes English-speakers as one of the most
-alien features of the language. Indeed, this is the point at which some
students’ eyes glaze over and thereafter, however fluently they may
learn to chat, they never reach the stage of being able to read a
_paragraph of Turkish with full comprehension. But it’s really not all
that hard: please read on.

- For relative ¢lauses of the second kind, Turkish makes use of two
participles, one if the verb is present or past (e.g. the house in which we
live/lived), the other if the verb is future (e.g. the house in which we shall
" live). For the first, we add to the verb stem the suffix -dik/diik/dik /duk,
. followed by the possessive suffixes (2.5). Thus from eturmak to live:

oturdugum ev the house in which I live/lived
oturdugun ev the house in which you live/lived
oturdugu ev the house in which he/she lives/lived
oturdugumuz ev the house in which we live/lived

oturdugunuz-ev the house in which you live/iived

- oturduklarn ev the house in which they live/lived

" “The way to grasp this use is to think of eturdufum as meaning
-‘pertaining to my living’ or, more concisely, ‘of my living’. This has
two advantages. The first is that it will impress on the learner the
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timelessness of these forms. The second is that it will save one from
attempting a literal translation of such sentences as the shop where I
bought the coat; all that is necessary is paltoyun aldifim ditkkdn ‘shop
of my buying the coat’. So from yapmak to make, do, yaptigim bir
hata — conventionally translated as a mistake which I make or made,
according to the context — should be thought of as anaﬁm a mistake
of my making.

If the verb of the English relative clause is in the future tense, the
future participle in -ecek/acak is used: similarly with the personal

suffixes and similarly it should be thought of as meaning wonmﬁ_sm

to future doing’ or ‘of future doing’:

oturacagmm of my future living oEamnmm_B_N of our \E:R
living

oturacagin of your future oturacaguz of your future

living living
oturacagi of his/her future oturacaklan of their future
living living

So eturacagim ev is the house in which I shall live and oturacaklari ev
the house in which they will live. Here are some more examples:

Biiroma gittiim otobiis her zaman kalabalik ‘The bus of my
going . .. The bus on which I go to my office is always crowded

‘Diin gittigimiz lokanta, Ulus meydanindayd: “The restaurant of -
The restaurant to which we went.

5

our going yesterday . ..
yesterday was in Ulus Square

Yarin Ankara’ya gideceginiz znmw kalabahk omﬁ_wmnmw ‘The
aircraft of your future going . .° The aircraft on which you will
be going to Ankara tomorrow will not be crowded

Herkes oldugu yerde kalsin ‘Let everyone remain in the Emoa of
his being’ Let everyone stay where he is

Oturdugunuz mﬁmﬁﬂmu pahali m1? ‘Is the block of flats of your
dwelling . . " Is the block where you are living expensive?

Sana verdigi kitabi okudun mu? ‘Have you read the book of her
giving to you? Have you read the book she gave you?

istedigin kadar al ‘“Take amount of-your-wanting’ Take as much
as vou want

The next three examples show how ‘when’ clauses are expressed:

~
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-+ Londra’ya gittigimiz zaman hava berbatti ‘Time of our go-

*

ing ... When we went to London the weather was rotten
-Londra’ya gittigimiz zaman hava berbat olacak When we go to
London the weather will be rotten

I you would have expected the future personal participle in this last
..nmeEn consider the next:

Londra’ya gidecegimiz zaman hava wav berbattir When we are
about to go to London the weather is always rotten

_”_..ﬁwm any other word having a possessive suffix, the personal

- participle may have a possessor normally expressed in the genitive.
' The third omeEo below with the possessor (kedi caf) in the
....m.amoES form, is a proverb and not typical.

oynadiklar park ‘park of their playing’ the park Ew&d SQ play

gocuklarin oynadiklari park ‘park of their (the children’s)
playing’ the park where the children play

cocuklar oynadiklan park ‘park of their (children) E@Em the
park where children play

Kedi bulunmadi@ yerde fare bagkaldirir “In the place of its (cat)
not-being, mouse raises-head’ In the place where there is no
cat, the mice get above themselves

In expressions of time, however, the subject of the participle, i.e. the

. possessor, remains in the absolute form even when it is definite:

cocuklar oynadiklari zaman elbiselerini kirletirler When
children (or the children) play, they get their clothes dirty

"With halde, the locative of hal condition, the personal participle
- means either although or in a state of.

Bunu bildigim halde bir sey soylemiyorum ‘In the condition of
my knowing this ... Although I know this, I'm not saying
anything

* Elinde bir bigak o_acmc halde wmﬁamm firladi “In thestate ofit (a
knife) being in his hand . .’ He dashed out of the door with a
knife in his hand

: _H...G.um.nw. (9.9) is used with the personal participles to mean as:

yukarda yazildig uzere as is written above; simdi anlatilacag
iizere as will now be explained
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With yerde ‘in place’, the future personal participle means instead .

of:

Orada bekliyecegimiz yerde tiyatroya dogru yiirimeye karar

verdik Instead of waiting there, we decided to walk towards the

theatre (lit. “in place of our future waiting’)

2 The personal participle as a noun

In the previous section, we saw how the wﬂ.mobmm ﬁmmﬁﬂﬁ_@m are used .

adjectivally, to qualify nouns: yaptifim is ‘the job of my doing’. the
job which I do/did. They have other uses: .
(a) as nouns meaning the fact of my doing and

(b) as nouns meaning ‘that of my doing’, that which I do/did.
Some examples:

(@) Memnun kalacagimzdan siiphem yok ‘In-your-future-
staying pleased my-doubt non-existent’ I have no doubt
that you will be pleased

isimi yaptigim bilinir ‘my-doing my .*oc is known’ It'is
[well] known that I do my job ,
Isimi yaptigim herkes bilir Everyone knows that Ido my job

This is the construction used to express indirect speech:

Istanbul’dan yanmmn ayrlacafiz We shall leave Istanbul
tomorrow

Kendisine Istanbul’dan yann aynlacagimzi daha soyle-
medim [ haven’t yet told her that we shall leave (‘our
future leaving’) .

Ug giin kalmak mm”m&EmnE mowmnauﬁ. They said they
wanted to stay three days

Contrast this with the use of the -me verbal noun (8.2):
Beklememizi soyledi He told us to wait but Bekledigimizi sdyledi

He said we were waiting.
A common use of this participle is with igin for, because of, or
in the ablative case, to mean because of the fact of . . .

Cevabi bilmedigim igin/bilmedigimden sustum ‘Because
of/From my-not-knowing . . " Because I did not know the
answer I was silent
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- In the locative case, it means when/on doing:

Haberi aldigimda ¢ok kizdim On my receiving the news I
was very angry

In the dative case, it means instead of, just as it does with yerde:

Okula gidecegine futbol magina gitti Instead of going to
school, he has gone to the football match (lit. ‘[in
exchange] for his future going’)

In the dative case with gore:

Bu sorunun cevabim bildiginize gore, nigin soruyorsunuz?
‘According to your knowing the answer of this guestion,
why are you asking? In view of the fact that you know . . .

Gazetede okudugum cok ilging What I read in the paper is
very interesting

Bize Rusya gezintisinde gordiiklerini anlatti She told us the
things she had seen on her Russian trip

In the following example, inandigs has the adjectival sense and
.‘mcmrmnm uzakhkta, while yakalayamayacagna (from yakalamak to
6&% for the form see note 5) is used as a noun in the {a) sense:

" Yaramaz ¢ocuk kagh, adamm kendisini yakalayamayacagina
inandif: bir uzakhkta durdu “The naughty child ran off [and}
- stopped at a distance pertaining to his believing in the man’s

.. future inability to catch him’ . . . stopped at a point where he
- believed he was far enough away for the man not to be able to
catch him

3 Negative sentences

N.Emn someone, person in negative sentences means nobody, no one
like the French personne): Kimse gelmiyor No one is coming; Kimsesi
.‘Er. He has nobody.

© Bir sey a thing, anything is similarly used for nothing; a polite
response to Tesekkiir ederim Thank you is Bir sey degil Not at all
“(‘It’s nothing’).

- Bir tiirlit a sort in negative sentences means in no way, no-how: Bir
tiirlii anlamadi He didn’t understand at all.
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Hig, written as one word with a following - bir, strengthens
negatives: :

Higbir sey istemem [ want nothing at all
Hicbir yere gitmezler They go nowhere
Radyo’yu higbir zaman/vakit dinlemem [ never listen to the

radio

In questions, it means ever or never: Hig Konya’ys gezdiniz mi?
Have you ever/never been round Konya? .
It also retains its original Persian sense of nothing:

Cargida ne aldimz?-Hi¢c What did ~you buy in the
market? — Nothing
Bir hic icin kizdi He got angry over a trifle

Onun goziinde higim In her eyes I am nothing

Ne...ne... means Neither ...nor...: Né Sinan1 gérdiim ne
baskasm 7 saw neither Sinan nor anyone else.

Yok - there ism't is used colloquially for Certainly not! It may also
mean not at home: Siz yokken kardesiniz geldi While you were out,
your brother came. :

Turks do not shake their heads to express negation. The
conversational Turkish for ‘no’ is any or all of these: (a} a slight raising
of the head, (b) closing the eyes, (c) the clicking of the tongue with
which we indicate mild vexation and which is written “Tut?

4 Translation of can

-ebil/abil is added to consonant stems, -yebil/yabil to vowel stems.
Vowel harmony changes the e to a after back vowels, but the bil,

which is the stem of bilmek, does not change. The resemblance to our. .

able is a useful aid to memory but is fortuitous.

gelmek to come; gelebilmek to be able to come
gelivoruz we are coming; gelebiliyoruz we can come
geldiniz you came; gelebildiniz you were able to come
. sdylenir it is said; sdylenebilir it can be said
okuyacak misin? are you going to read?; okuyabilecek misin?
will you be able to read?

okuyanlar those who read, okuyabilenler those who can read;

yaptigun iy the job I do/did, yapabildigim is the job I canfcould do.
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+ Negative stems may be followed by this suffix: gebmeyebilirim T
am able not to come’ I may not come (e.g. if the weather is bad) or /
.&a.:..,ﬁ have to come if I don’t want to. The spelling gelmiyebilirim will
also be found (see 4.1, third para.).

5 " Translation of cannot

ﬂw@mmv_w suffix is not used for cannot; instead, an accented -e/a is
inserted before the -me/ma of the negative:

. gelmemek not to come; gelememek to be unable to come
« gelmiyoruz we're not coming; gelemiyoruz we can’t come
. gelmediniz you didn’t come; gelemediniz you couldn’t come
 sOylenmez it isn’t said; sbylenemez it cannot be said
- okumayacak musin? aren’t you going to read?, okuyamayacak
- musm? aren’t you going to be able to read?
- gelemeyebilirim 7 may not be able to come
. okumayanlar those who don’t read; okuyamayanlar those who
- can't read
f vapmadifim 1§ the job I don’t/didn’t do; yapamadigim ig the job I
.. can’t{couldn’t do
g yakalayacag the fact that he will catch; yakalamayacaf the fact
“ " that he will not catch; yakalayamayacag the fact that he will
: not be able to catch (alternative spellings: vakahyacagi,
yakalamiyacagi, yakalayamiyacagi)

6. Adverbial forms of the verb
.H __w_mm._ section deals with two of the adverbial suffixes that may be added
{o verb stems:

1 _____-.onor\mqmw doing, by doing
‘This shows action accompanying or slightly preceding that of the
,_H_.E,n verb:

- Aghk grevi yaparak 6ldii ‘by-doing hunger its-strike he died” He
died by going on hunger-strike
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From olmak comes olarak, which may be translated as, as being, for
or by way of: .

Turkiye'ye ilk olarak gecen yaz geldik We first came to u,:l«m\.:
(“it being first”) last summer

Bunu sana dost olarak soyliyorum [ am telling you this as a
Jriend

Bana yol parasi olarak bes bin lira verdiler They gave me
TL5,000 as fare-money

With vowel stems, a y is inserted to separate the vowel of the stem
from the first vowel of the suffix. For example, {from tekrarlamak to
repeqat:

Her ikimizce de (see 4.7, 8.3 under Her) bilinen bazi noktalan

tekrarlayarak soze bashyacagim Ishall start what I have to say
by repeating some points known to both of us

From giiliimsemek to smile:
Giilimseyerek cevap verdi Smilingly he replied

2 ..m.wnm\msn.m\_:nm\::nm on doing, when doing
This shows action just preceding that of the main verb:

Pencereden bakinca kargimda Adalan: gérdiim On 3&2:@ out-

of the window I saw the Islands facing me
Sizi goriince tamdim [ recognised you on sight .

The subject may differ from that of the main verb:

Bahar gelince gigekler agar When spring comes, the flowers open

Yiizbag1 “nébetci nerede?” diye sorunca sasirdim, disarda oldu-
gunu sdyledim When the Captain asked, “Where is the sentry?
I was surprised [and) said he was outside

In all these examples the -ince forms could be replaced by the
locative of the personal participle without affecting the sense:
baktigimda, gordiigiimde, geldiginde, sordugunda.

7 The reciprocal or cooperative verb

The addition of -5 to verb stems ending in a vowel and of -ig/iis/is/us to
those ending in a consonant generally conveys that the action is

_moEE atiraction

: m&::- locution, saying
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vnm_mo%uwa by more than one agent, in cooperation or in opposition:

~-oynamak to play

- -g garpmak to strike
- dovmek to beat
gOrmek  to see

oynasmak to play together
carpismak to collide
doviismek to fight one another
gorismek to see one another,
converse

Zon mz verbs in -§ have this force: for example gelismek is not ‘to
come together’ but to develop; yetismek is not “to suffice one another’

.wﬁ to grow up. Some have a reflexive sense: karmak to mix, kangmak
Lo mix oneself in, to interfere.

>b example of a reciprocal verb used impersonally in the passive:

_ﬁwmamﬂm déviigiiliir mii? ‘Is fighting-with-one-another-done
-~ with-friend? Does one fight with friends?

; <¢nwm.._.__»nw 10
“ara-space between, interval
-biricik " sole with

-le kargllasmak o be confronted

cisim (-smi) body

kisim (-smi) portion, part, section
meydana gelmek 10 emerge,
demektir it means (11.3) occur

olay occurrence, event, incident

ligmek - to fall saha field, area

; m.mw.‘m@ _ siire, miiddet period
“gokcismi celestial body (‘sky

terim technical term

- .its-body’} tutulma eclipse

_ uydu satellite

yansitmak, aksettirmek to

-giineg sun reflect
- _..m.r.. light yeryiizii earth’s quannm (‘earth
“I§In ray its-face’)

' READING 10 Some simple science

: Bir gdékcisminin araya bagka bir cismin girmesiyle biitiiniiniin veya

bir kisminin gériinmez olmas: olayina tutuima adi verilir. Giinesli bir
giinde ay, glinesin 6niine gelirse bir slire giinesi goremeyiz. Buna

‘giines tutulmast denir. Baska deyimle ay, dinyanm cevresinde
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dolasirken zaman zaman glinesle diinya arasina girer, giinesin igimlan
aya carpar ve diinyanm tizerine ayimn golgesi diiser. Yerytiziinde ayin
gblgesinin diistiigii yerlerde glines tutulmas meydana gelir. Bu yerler
bir siire karanhkta kalir. :

Simdi yeni bir terimle kargilastyoruz, o da uydu’dur. Uydu, bir
gokcisminin gekim sahasinda bulunup onun cevresinde donen daha
kiiciik bir gdkcismi demektir. Diinyanin biricik uydusu olan aymn
kendi 15181 yoktur, o bize giinesten aldif: 1stkla gbriintir. Zaman
zaman diinyamz ayla glinesin arasina girer, diinyamizin golgesi ay
iizerine diiser, yani giinesten gelen 1ginlar diinyaya carptifindan ay
karanlikta kalir. Ay, giinesten 1k alamaymca bize de gk
yansitamaz. Bu olaya ay tutulmas: denir.

Notes : - :
Here is an analysis of the first sentence, together with a few other notes (a full
translation will be found in the key).

The first step is to locate the subject, which will be in the absolute form. The
first such word, olmasi, cannot be the subject because the word after it is

olaymna to its occurrence, the third-person suffix of which (the 1} calis for a.

qualifier, namely olmasi. The words tutulma ads are also in the qualifying
relationship and this phrase, ‘eclipse name-thereof”, unlike olmas: olayma,
has no case ending and is the subject of the sentence: The name “eclipse’ verilir
is given olayma to the occurrence of olmas its becoming goriimmez not seen.
The -s1 of olmas joins it to the two words in the genitive: biitiniiniin veya bir

Xismumin to the event of the becoming unseen of the whole of it or of a part of it. -

Of what? Clearly of the phrase in the genitive-at the beginning - Bir
gékcisminin of a celestial body.

You may wonder why it cannot be the even nearer genitive phrase bagka bir
cismin of another body, but that must be the possessor of the following
girmesi (its entering). -yle by its entering araya to the space between.

The meaning of the first sentence, therefore, is as follows:

The name ‘eclipse’ is given to the event of the part or the whole of a celestial
body's becoming invisible because of the intervention of another body.

Baska deyimle ‘with other locution’ [n other words

Buna . . . denir ‘for this . . . is said” This is called . . .

giinegle diinya arasina: (see 7.7, last para. but three}.

carptigndan ‘from their striking' because they strike. If you would have
expected the plural (carptiklarindan), refer to the last para. of 2.2,
alamaymea as it cannot receive (see 10.5, 6).

GHE Eleven

1 me verb, causative

He lay on the bed; we laid him on the bed. The tree fell; you felled the
Rmn_._.‘._hn& and felled are causative verbs — we caused him to lie, you
caused the tree to fall. Most causative verbs in Turkish are formed by
dding -dir to the stem. Although this suffix is distinct in origin and
function from the suffix meaning is, the various forms they may
assume are the same (see 2.2).

vedirmek to feed
oldiirmek to kill
kandirmak to convince, cheat
unutturmak to cause to forget

-yemek o eat

- Olmek to die

- kanmak to be satisfied
Cunutmak to forget

Vowel stems of more than one syllable add -t:

okutmak to educate

anlatmak to explain, narrate,
tell

bekletmek ro keep waiting

M.._mwaﬁmw to read
anlamak to understand
: beklemek o wait

. mwnﬁm of more than one syllable ending in r or 1 often add -t:

oturtmak to seat
dariltmak to irritate, offend

< oturmak fo sit
- danimak to be cross

A few monosyllabic stems, mostly ending in k, add -it/iit/it/ut:

‘korkmak to fear
‘akmak to flow

korkutmak to frighten
akitmak to let flow

Some twenty monosyllabic stems add -irfiir/ir/ur:

 bitmek to end
- gecmek to pass

bitirmek to bring to an end
gecirmek fo spend (time)
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- Other common verbs in this class are: batmak to sink, dogmak  to
be born, doymak to be satiated, duymak to feel, hear, diigmek to fall,
igmek to drink, kagmak to escape, pismek to cook, ucmak to fly,
yatmak to lie down.

Three verbs add -er/ar:

gikmak to go up, out

gitmek to go

kopmak to break off, out
(intrans.)

cikarmak to extract, expel
gidermek to remove ’

koparmak to break off, out
" (trans.)

The following are irregular:

kaldirmak to raise, remove
gostermek to show

kalkmak to rise, depart
gormek to see

The causative of gérmek in its secondary sense of to perform is
regular:

Bu vazifeyi gorecegim [ shall perform this duty
Bu vazifeyi sana gorditrecegim 1 shall make you perform this duty

2  Uses of the causative

If the simple verb has a direct object it remains as object of the
causative, while the subject of the simple verb goes into the dative, as
in the example at the end of the preceding section and in the following:

Miizeyi gezecegiz We shall go round the museum

Kenan bize miizeyi gezdirecek Kenan will take us round the
museum .

Mektubu yazdim [ wrote the letter

Mektubu ona yazdirdim [ got him to write the letter

If it is unnecessary to identify the agent, the io& in the ammﬁw may
be omitted: :

Mektubu yazdirdim 7 got the letter written

If the simple verb has no direct object (e.g. if it takes a dative, like
baglamak to begin or inanmak to believe), its subject becomes the
object of the causative:

Fatma piyanoya basladi Fatma has started the piano
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" Annesi, Fatma'yi piyanoya baslatti Her mother has started
. Fatma on the piano

Ben buna inamyorum 7 believe this

" Buna sizi de inandirmak istiyorum I want to make you believe
this too

Cocuklar parkta geziyorlar The children are walking in the park
-Cocuklan parkta gezdiriyorlar They are taking the children for a
En:ﬁ in the park

wmmﬂnﬁmzw when negative, the causative may mean not to cause to

‘_.Owamnmmnnw soyletmez He won't let his pupils speak
- Treni kagirdim ‘T let the train escape’ I missed the train

A verb may take more than one causative suffix:

.08_ memuru rezervasyonu yapar The hotel &umﬁ& makes the
reservation

‘Miisteri rezervasyonu yaptirir The client gets the reservation
“~“made (in English we would say makes the reservation for both)
‘Miisteri, otel memuruna rezervasyonu yaptirtir The client gets
' the hotel official to make the reservation

Auﬁiimr 1s the causative of w»wn.ﬂnur which is the causative of

Yemek ﬁmm:\on The dinner is cooking

>mn_ yemegi Emﬁwg The cock is cooking the dinner

Esim agciya yemegi pisirtmeye calistyor MYy wife is trying to get
. the cook to cook the dinner

 Fare olmedi The mouse did not die

- Kedi, fareyi 6ldiirmedi The cat did not kill the mouse

Kediye fareyi dldirtmedim 7 did not let the cat kill the mouse

Womox_cm and reciprocal verbs may be made causative:

bulunmak to find oneself, be

bulundurmak 1o cause to be found, to keep in stock

“ Bakanla goriismek istiyoruz We want an interview with the
" minister

o __Eﬁ Bakanla goriistiirebilir misiniz? ‘Can you make us, with the
-+ minister, see one another? Can you fix us an interview with the
minister?
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Passive verbs are not made causative but causative verbs may be
made passive:

Bakanla goristirilemedik We were unable to be given an
interview with the minister ]
Bekletilmekten hoslanmaz She doesn’t like to be kept waiting

Not all verbs in -stir are reciprocal plus causative; some are
intensive; sormak to ask, sorugturmak to make enquiries; aramak fo
seek, aragtivmak to investigate, research.

3 Uses of demek

As we saw in 18.2, indirect speech is expressed by the personal .

participle: Geldiginizi soyledi He said that you came. If the speaker’s
actual words are quoted, demek and not sdylemek is used for to say.
The part of demek may come before or after the words quoted; if
before, it is immediately followed by ki, which should not be
translated: . a

Dedi ki hayir He said *No’ Hayir dedi *No,” said he

If Osman says to you, “Yarmn gelemiyecegim” ‘7 shan’t be able to .

come tomorrow’, you may pass the information on in several ways:
Osman dedi ki, yarm gelemiyecegim; Osman, yann gelemiyecegim
dedi; Osman yarin gelemiyecegini soyledi; Osman yarn gele-
miyecekmis. .

As direct speech is normally introduced by part of demek, if a verb.

other than to say is used —as in He shouted, ‘No! or ‘Where? he
asked — the pattern is ‘He shouted saying . . " or ‘He asked saying . .

The word for saying in such contexts is diye, an adverbial form of
demek: Hayir diye haykirdi; Nerede? diye sordu. Some modern
writers omit the diye. .

A No Smoking sign is Sigara Igilmez diye bir levha (' “Cigarette Is-
not-smoked”* saying a sign’). .

*Once you have acquired the feel of the language, you will sce thata closer
translation is ‘Cigarette-smoking is-not-done’.
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U@. m,.,.@oﬂm..mo” introduce only quotations; it may introduce
unspoken thoughts too:

Onu gelecek diye bekliyorum [ am awaiting him in the
"~ expectation that he will come (‘saying “He will come””)
Degisiklik olsun diye otobiisle geldik For a change (*“Change
- let-there-be” saying’) we came by bus

, m,.n“mnm. the common Ne dive ... ? (‘'saying what?) With what
%m:mwa\.ﬁcmcmﬁ

Zn.....mmw.m sizi yolladilar? What was their idea in sending you?

#. a self-assertive citizen is told, on entering a railway compartment,
eryok!” ‘No room! and notices a vacant seat, he may say, “Ne diye
wmm‘kqor.izmw: ‘Why “no room™?7 (Without the -mus, the sense would
be. Why is there no room?).

. Demek is used with the third person singular of any tense of olmak
for'to mean when the subject is a word or a concept:

Bu deyim ne demek(tir)? What does this expression mean?
meﬁo&n “child” cocuk demektir, “children” de gocuklar
= demek olacak In English, ‘child’ means ‘cocuk’ and ‘children’
+- will mean ‘¢ocuklar’.

Bunun ne demek oldugunu anladin m1? Have you realised what
" this means?

ith the usual conversational omission of -dir, demek alone can be

~ it means:

Demek sen gelmiyeceksin/Sen gelmiyeceksin demek That means
7 you won't be coming

ﬁwnz the subject of to mean is a person, use demek istemek:

Ne demek istiyorsun? What do you mean? {exactly the French
. Que veux-tu dire?)

;m demek is 10 call, to name:
u.mwmwm ne diyorlar? What do they call (*say for’) this place?
,__._wﬁ it may also have its literal sense of to say ro:

.....brwmmﬁn bir diyeceginiz var mu? Have you any message for
Ahmet? (‘a thing-of-your-future-saying to Ahmet?)
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Derken ‘while saying’ is used for ‘and just at that moment’:

Ben tirag oluyordum, derken misafirler geldi Just as I was
shaving, the guests arrived

4 Translation of rmust

.-

The Turkish method of expressing You must wait here, for example, is
“Your waiting here is necessary’. For necessary, besides lazam, still in
common use despite its Arabic origin, there is the Turkish gerek,
meaning both necessary and necessity; in the latter meaning it makes
an adjective, gerekii. There is also a verb gerekmek to be necessary:

Burada beklemeniz lazim/gerek/gerekli/gerekiyor. Otobiis dur- |

agindan bes kilometre yirimemiz gerekecek. We shall
have 10 walk five km from the bus stop

The suffix -meli may be added to verb stems to indicate necessity,
though not so pressing a necessity as the previous locution; it
‘corresponds to should or ought rather than to must:

Fakirlere yardim etmeli One should help the poor

Soguk su ile tiras olmamali One ought not to shave with cold
water .

Bir seyi tyice diigiinmeli, ondan sonra sdylemeli One should think
well about a thing, [and] then speak

It may also be used with any person of the present or past of to be:

anmwonm erken varmaya calismahyiz &\m ommi to try to get to
the station early

Boyle davranmamaliydimz You shouldn’t have behaved in this
way

It will be seen that the third person singular may be personal as well
as impersonal:

(Ginde bir buguk litre su igmeli One should drink a litre and a half
of water a day

Herkes giinde bir buguk litre su igmeli Everyone should drink .

The word zor force, obligation is regularly used gs in:
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gmwr«nﬁ kanunlan uygulamak zorundadir The court is
026& to apply the laws (‘is in the obligation to . . ")

.:..vw...m virtually replaced the Ottoman mecburiyet.

Translation of so-and-so

m‘._&m:.r.H filan, falanca all mean so-and-so, such-and-such:

w_nm. falan oglu falamm diye anlatmaya basladi He began to
_explain [saying], ‘I am so-and-so, son of so-and-so’

_Filan tarihte falancaya gittik On such-and-such a date, we went to
,8 -and-so

E.F: mma filan also mean and so on, and all that:

..mﬁm falan istemiyorum I'm not asking for money or anything like
. that

‘Martta falan gelecekmis He's supposed to be coming in March or
" thereabouts

- Toplantida gocuk falan bulunmasin At the meeting let there be

- no children and so on (i.e. babies or other potential sources of
.. disturbance)

>bo§9. locution for and all that, very common colloquially, is
,Bmao by repeating the word in question but with m substituted for the
5& consonant or preceding the first vowel: cocuk falan in the
Emﬁoﬁ example can be replaced by ¢ocuk mocuk.

Other examples:

- Burada kutu yok There’s no box here

Burada kutu mutu yok There’s no box or chest or case or carton
- or anything of the kind here

‘Arkadas markadas, herkes borcunu vermelidir Friend, mate,
chum; no matter who it is, everyone should pay his debt

ﬁ:m device clearly will not work if the original word itself starts
,Smw m, when falan or filan must be used:

~“Mektup falan geldi mi? Have any letters or postcards or parcels
 or any other mail come?
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give, and so on. The past conditional, as in if I saw, is made by adding
: suffixed forms of isem, etc. to the past base - gordiiysem — or the
third person -(y)se/sa to the past tense ~ gordiimse: Such conditionals
are said to be open — that is, they do not imply that the fulfilment of
the condition is unlikely or impossible:
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Falanme (5.10) means the so-manyeth:

Falaninc evin falaninet katinda oturuyorum diye yazimz Write
[saying], ‘I am living on floor number so-and-so of house number:
so-and-so’ . :

Kendisini goriirsem soylerim If 1 see him I'll tell [him]

Siz kalmazsamz biz kalmayiz If you don’t stay, we won't stay
Yemek yiyorsa disarda bekleyin If he's eating, wait outside
Anlamadmsa daha acitk konusamam If you have not understood,
I cannot speak more openly.

Gideceksen git If youw're going to go, go

6 The suffix -ip

This is an old past participle ending, regularly used nowadays to save
repeating the suffixes of pairs of verbs with the same subject and in the
same tense. Instead of Oturabilecegiz ve konusabilecegiz We shall be
able to sit and we shall be able to talk, we may say Oturup
konusabilecegiz We shall be able to sit and talk. Instead of Cesaretini
toplads ve sordu He gathered his courage and asked, one can say
Cesaretini toplayip sordu. Instead of Gitmelisiniz ve gormelisiniz- You -
ought to go and see (which can in fact be simplified to Gitmeli,
gormelisiniz), it is enough to say Gidip gormelisiniz. In all these
examples the original past meaning of the suffix is still discernible, in
that the action of the first verb precedes that of the second. _

If the second verb is negative and the first is positive, the first (the
one ending in -ip) is followed by de:

_mnﬁa.mmow& sentences are sometimes introduced by egier, which
does not affect the sense.

There is a second type, the remote conditional, such as ‘If I were to
ee him' I would tell him’, where the implication is that the condition is
mﬁu.mw&w to be fulfilled. In this type, the suffixes -sem/sam, -sen/san,
-se/sa, -sek/sak, -seniz/samz, -seler/salar which, added to the stem i-,
make the conditional of the verb to be, are added directly to the stem
of the requisite verb: gitsem if I were to go, versen if you were to give,
alsak ' if we were to buy.

For the remote conditional of to be, use the conditional of oimak.
Soisem if I am but olsam if I were:

Okuyup anlamaz He does not read and ‘understand
but Gidip de gelmedi He went but did not come back

If the two verbs have the same stem, however, the second being in
the negative, de is not used. This happens in sentences of the pattern of -
‘I don’t know whether he'll come or not’ Gelip gelmiyecegini bilmiyorum
‘I dor’t know his future coming and his future not coming’:

Ben sizin yerinizde olsam onlarla iyi geginmeye ¢alistrdim If 7

. were in your place I should try to get on well with them
Efendim, saatinizi galmig olsam cebimde birakacak kadar
| ahmak degilim Sir, if I had stolen (‘were having-stolen’} your

.~watch I am not so stupid as to leave (‘stupid the amount of

future leaving’} it in my pocket
“Yarum saat sonra gelsem olmaz mu? If / were to come half an hour
later, wouldn’t it do?

Davetimizi kabul edip etmiyecegi, isini yann aksama kadar
bitirmis olup olmadigina baghyms ‘His future accepting and
not accepting are, it scems (~ymg), tied to his being and not- -
being having-finished .. Whether or not he will accept our -
invitation depends, it seems, on whether or not he has finished his
work by tomorrow evening .

Bunu yapsam mu? (an irresolute ‘If I were to do this?") comes to
‘mean Should I do this?

_ Pairs of alternative conditions are expressed with the verbs in the
‘remote conditional and a defda in both clauses:

7 Conditional sentences, 2&: and remote

So far we have met isem (if I am) etc. and the forms made by suffixing it
to the various tense-bases: gidiyorsam if I am going, verirsen if you

o Yagmur yagsa da yagmasa da yola ¢ikmaliyiz Whether or not it
- rains, we ought to start off
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Biletci, ‘Ayakta da olsan vereceksin. Otursan da vereceksin’ dedi -
if you're .

The conductor said, ‘If you're on foot you'll pay and
sitting down you'll pay’

8 Conditional sentences, unfulfilled

There is a third type of conditional sentence, in which there is no
possibility of the condition’s being fulfilled. In this type, the past tense
of to be is added to the conditional of the verb:

Elimde olmus olsaydi buraya gelmezdim- ‘Ii-it-were having-been
inmyhand ... Hadit beenin my hands, I would not have come
here

Herkes bunlar gibi diigiinseydi, simdi hangimiz diinyada QET_

duk? If everybody had thought like these people,
would be in the world now?

which of us

It is worth memorising the two words bildiysem if J knew and

bilseydim had I known or if only I had known! The first
past, is an open condition:

though in the

3

Cevabi 0 zaman bildiysem giliphesiz ki size 56
answer at that time I no doubt told you

The second is unfulfilled:

Cevab1 o zaman bilseydim size sOylerdim Had I known the
answer at that time I would have told you

+

A conditional verb followed by de means although

Biirosuna iig defa gittimse de kendisini géremedim Aithough [
went to his office three times, I wasn’t able to see him

Kosuyorsa da geg kalacak Although she is running she’s going to -

be late

VYocabulary 11

aman mercy! for pity’s sake!
cami mosque

-e ¢ikmak to climb up
dayanmak to endure
dogurmak to give birth

e

nzmggew to think
ezan the call to prayer
efendi sir

geri back

‘hamam Turkish bath, hammam

1

yledim IfIknew the
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sevap (reward for) a pious act
sevinmek to be pleased
sasirmak to be surprised
tiirkii folk-song

ufak tiny

yapmak to make, build
yikanmak to wash oneself

-e .g::nmr o believe
kazan ncefama@om
E:m: 3«6@9%
otii bad, ugly
Buaﬂa since

minare minaret

_m-:uor to call out

zmwdﬁ.z.ﬁ. 11 Two more stories of Nasreddin Hoca

A Nasreddin Hoca bir giin komsusuna giderek biyiik bir kazan
ister, m_m ve birkag glin sonra i¢ine ufak bir kazan koyarak geri verir.
,V_WEE moRa komsu, sasirarak “Bu nedir?” diye sorunca Hoca
#Kazamn aomcamu der. Komsu sevinerek her iki kazani da alir.
Qc&o&ms bir giin yine Hoca komsusuna gidip biiylik kazam ister ve
hir. Fakat gilinler gecer gider bir tiirli Hoca aldifi kazami geri
.moEEﬁ vermez. Komsu dayanamaz, Hoca’ya gelip kazani sorar.
‘Hoca “Kazann 8ldii” diye cevap verir. Komsu “Aman Hocam hig
‘Wmmms 6liir mii?” deyince Hoca “Kazanin dogurduguna inamyorsun
da¢ Eammnw neden inanmyorsun?” der.

é&mm

jistemek is not only to want but also to ask for.

cine. fo-its (the cooking pot’s) inside.

.,.rcmm:.ur “putting: putting inside it.

wwEE mmm:.m_.ur “The mﬂmwvocq who sees this, being surprised’.

: .sorunca ‘on asking, saying “What is this?”* When the neighbour who
2es; Q:m asks in surprise, ‘What's this?

ogmak  to be born, dogurmak {causative) to give birth.

Giinlerden bir giin ‘one day of the days’ is a story-book expression, not a
ormal conversational phrase.

‘der.is the aorist of demek to say.

B Hoca bir giin hamamda yikanirken tirkd soyler. Hamamda
.Oom,%m kendi sesi pek giizel gelir. Madem sesim giizel, ezan oKur,
evap alinm diye disunar. Hamamdan dogru camiye gider, minareye
cikip ¢zan okumaya baslar. Asagidan gegen birisi Hoca’ya seslenerek
“Boyle vakitsiz bu kotil sesle ezan mi okunur?” deyince, Hoca
,ZSmen bir hamam yapilsaydi sen sesimin giizellifini o zaman

1
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Notes

Note that stylemek is to sing as well as 1o tell, and that okumak is to recite as

well as to read.

>mmm_am= gegen birisi someone passing below (remember that to pass through
is -den gecmek, so the literal meaning is ‘someone passing through-the-
underneath’).

vakitsiz; see 3.9, end.

Unit Twelve

1 _Mv&m%msw whatever

”mﬂmomoom introduced by such words are treated as conditional. For
the oomwooson between the two notions, consider the English: If
anyone na:m\ Whoever calls, say I've gone-out.

Enw Q%J; often Emnmanm

.EQ.. ne isterse yapsin Let him do whatever he wants

‘Nasil istersen giyin Dress however you wish

Kim calisirsa kazamr Whoever works, wins

‘Siz ne kadar eziliyorsamz biz de o kadar eziliyoruz We're being
squashed just as much as you are

._gawm about conditionals

here are two. ways of expressing conditions without amEm a
ov&wom& verb, as seen in these two examples:

._>an~ yapmach da kim yapt1? ‘Ahmet did not and who did?" If
-~ Ahmet didn’t do it, who did?

Orada bulmadilar m: buraya gelirler ‘Have they not found
- there? [In that case] they come here’ If %@ don’t find it there
“they'll come here

We sometimes use an ‘if” sentence to express a command or
‘request: If you'll be good enough to wait a moment. Turkish makes a
imilar use of the conditional, usually with a suffixed -e, this being
5%@ an interjection like our ‘Ob’ in ‘Oh do shut up and hsten!”:
Otursamza! Do sit down!; Dinlesenize! Do listen!; Baksana! Do
QQE ‘Depending on the speaker’s tone, this may be impatient or
oﬁﬁmocm.
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Many common expressions contain a conditional verb, for
example Allahim seversen (pronounced Alldsen) ‘If you love your
God' For Heaven’s sake! Particularly frequent is the use of ise if i is
to draw attention to a preceding word:

he-you momwm are rarely heard and the third persons are confined
to-a: mni mﬁmnnoﬁvna pious phrases (see the last two examples in this
mmocoi ﬁa place of the third person of the subjunctive in ordinary
mvaoow is, amzm:w taken by the imperative - o_mcz rather than ola for

Hikmet _mm\mﬂwaﬁ se pek tembeldir As for Hikmet, he's very
lazy (‘If it is Hikmet [that you're asking about] .. .")
Bense pek cahiskanim As for me, I'm very hardworking

Note the following:

Ne olursa olsun Be it as it Hig olmazsa At least
may Olsa gerek It (logically)
Ne ise Well, anyway . must be : N.E_B olaydin, olaydi, olaydik, olaydmiz, olaydilar
Neredeyse (nerede ise) Soon Bilse bilse o bilir If anyone
Oyleyse (6yle ise) In that kriows, ke does tiis :Ea used except for hopeless wishes, when it may be
case aznma by keske:

Nnmwn.vmmw&wm Would that we had known! or If only we’d known!

3 The subjunctive

: _ he ,‘mmn&moamu past is commoner in this sense: Kegke bilseydik!
This is a form of the verb used to express not actual happenings but. [Examples:
concepts whose realisation is envisaged, feared, or desired. The base is
-¢/a after consonants, ~ye/ya after vowels. The personal endings differ

somewhat from those we have previously met:

wﬁﬂwnnnﬁ..mnmﬁﬁ m1? May I open the window?
Lijtfen bir dakika bekleyiniz bir gazete alayim Please wait a
“minute [seo] that I may buy a paper

olaysm may I be, let me be, olalim may we be, etc. Ister misiniz size de okuyayim? Do you want me to read to you?
thatr I may be olasimz may you be, etc. Biraz dinleneyim diye oturdum I sat down o rest a little
olasin may you be, etc. olalar may they be, etc. Wm@mamwﬁm ne santyorsun? — Ne sanursam sanayim! ‘Whatdo

‘you think the-one-facing- woc? ‘Whatever 1 think let me
think” Who do you think you're talking to? - Never you mind
‘what T think!

ola may he/shefit be, etc.

sOyleyeyim may I tell, let me sOyleyelim may we tell, etc.

tell, that I may tell sdyleyesiniz may you tell, Allah vere de yagmur yagmasa ‘May God grant and if it were
SOy leyesin may you .Hm:“ etc. _ete. “notto rain’ I hope to goodness it doesn’t rain
sOyleye may he/shefit tell, sOyleyeler may they tell, etc. Hayrola Nothing wrong, I hope? (for Hayir ola ‘May there be
etc. .

. - good’)
Only the I and we forms are in common use. The [ form servesasa. 3
future; if you have been deliberating a purchase you may end up by .
saying Alayim Let me take [it], i.c. I'll take ir.

The we form is used as in Gidelim! Let’s go!; Bakalim! Let’s see!
Biletsiz kalmiyalim! is the regular cry of nonacoﬁoa on city buses:
‘Let us not remain ticketless!’ .

m_w‘_ﬁ conjunction ki

__._vma,n met this equivalent for that in the first paragraph of 11.3. It is
.nnnw as a separate word and in speech is never accented, thus being
sily distingunished from the suffix -ki (5.2). Its use as in the first two
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examples is not native to the language and careful speakers prefer Em : T m.a“.%n.a isunfortunate; help him./A man who does not know and
constructions after the equals signs: : o _wu_o_s that he does not know,/That man is dangerous; stand far
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Bir adam ki 8giit dinlemez = Ogiit dinlemeyen bir adam A man -
who does not listen to advice

Herkes bilir ki diinya yuvarlaktir=Diinyanin yuvarlak oldu-
gunu herkes bilir Everyone knows that the world is round .

Gﬁo senli benli gbriigliyorlard: ki gorenler kirk yilik ahbap
sanirdi They were conversing so informally that those who saw -
thought {them] forty-year friends

kuzeydogu north-east
gineydogu  south-east
guneybati  south-west

Often in sentences beginning with dyle or o kadar so, so much, the . kuzeybati north-west

explanatory words after ki are left to the imagination: O kadar

eglendik ki! We had so much fun that [ I can’t v&:: to tell eo&. The

English idiom is to omit the ‘that’ as well. )
Here are some more examples:

Diin ofobisteydim. Hangi giin degilim ki Yesterday Iwas on the”
bus. As when am I not? “Which day am I not that [I should
single out yesterday]? :

Bir kadin sesi: Ne gekiyorsun kolumu, herif? Sustum. Bana ne? -
Ben kimsenin kolunu ¢ekmedim ki A female voice: What are
you pulling my arm [for], you scoundrel? I was silent. What was
it to me? I didn’t pull anyone’s arm that Q should suppose she
meant me]

An intermediate stage may be seen in: Oyle bir sicak oldu ki
sormaym [ can’t tell you how hot it was (‘Such a heat happened that
don’t ask’).

The student who likes to learn something by heart may enjoy.this .
Turkish version of a piece of traditional Chinese wisdom. It
exemplifies the use of ki and of the personal participle: _

e momogbm are the principal suffixes used to make verbs from other
1ts of mvnmnw like the English -ise/-ize and -ify:

‘ environs cevrelemek  to surround, encircle
Bir adam ki bilir, @nmﬁmwnmﬂ de bilir, eye gbzlemek observe, watch out for
O adam akihdir, onu nmwﬁmu et, ﬂ&h&u\ hazirlamak 1o prepare
Bir adam ki bilmez fakat bilmedigini bilir, work islemek to operate, function
O adam zavallidir, ona yardim et. water sulamak to water, irrigate
Bir adam ki bilmez, bilmedigini de bilmez, nm&.: vinelemek  to repeat

O adam zararhdir, ondan uzak dur.

A man that knows, and knows that he knows,/That man is Mxn&:@mxﬁ..m
. follow him./A man who does not know but knows that he does not
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-lenmek (for the n see 9.3)
hazirlanmak fo prepare oneself, to get ready

sulanmak to be watered, become watery
ev house evienmek to get married
can life, soul canlanmak to come to life

-lesmek (for the § see 10.7, though the reciprocal sense is not m_.émwm

discernible, many examples having the sense of to become}):

batili Western batililagsmak to become

, Westernised
dar narrow darlasmak to grow narrow
dert pain, sorrow  dertlesmek to commiserate

mektup letter mektuplasmak  to correspond

bir one birlesmek - - to urite
Olmez undying Olmezlesmek to become
immortal -
-(e)lmek
az few, small azalmak to diminish
gok many, much cogalmak 1o increase
dogru straight dogrulmak to become

straight, head for-
‘to become short
to _wmno_xm exalted

kisa short kisalmak :
yiice exalted yiicelmek

Two-syllabled words ending in k lose it before this suffix:
kiiglik small kiigiilmek to become small
yiksek  high yiikselmek to rise

-ermek
- With words of more than one mwmmdmm only the first is used dwmoﬂa zﬁ
suffix, which is added mostly to names of colours:
ak white agarmak to turn white
sari yellow . sararmak to turn yellow
yesil green yesermek to turn green
kizsl red kizarmak to turn red, be
‘ roasted/fried

-semek, ~-msemek, -imsemek
su water susamak | to thirst
benim of me benimsemek to appropriate,

: to adopt
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" much gogumsamak  to regard as

excessive
little azimsamak to consider
insufficient
small kiicimsemek o disparage
~good iyimsemek to be optimistic
bad kotiimsemek  to be pessimistic

Omammssum are formed regularly: sulatmak to cause to irrigate;

canlandirmak. to revive, vivify; olmezlegtirmek to immortalise;
E.::Enr to belittle; kizartmak to roast, fry.

gcmm _&8_&“& forms of the verb

.mwﬂ.__ﬁunm_ and -ince (10.6), the following suffixes are attached to verb

tems, with'y as a buffer between vowels:

mmﬁ om <2@ stems, each with a suffixed -e/-a, denotes repeated

ction accompanying that of the main verb and by the same subject.

he mnnoa _m on the first -e of the pair:

w__a _uan %mumm sOyler He tells lies deliberately mwaog:wm@ )
Womm kosa geldi He came running

-Sora sora aradif1 yeri buldu With constant asking he found the
._nin_m he sought

Hmm_._.:.mcmw term of farewell, Giile giile, means ‘{Go] smilingly’.
-e is often interchangeable with -erek, as in istemiyerek or

stemniye istemiye gitti he left unwillingly, but differs from it in that
erek does not connote repeated action.

Fﬁnma of repeating the same stem, two different stems of related
eaning may be used: Oksiire aksira odama girdi Coughing and
eezing he entered my room.

nmua __wsamw\»mw or -ene kadar/dek until

‘Postaci gelinceye kadar bekledik We waited until the postman
“came

Hava agilincaya dek yola QWBQ&HE Let’s not go out until the
« weather clears up
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Cocuklar okuldan eve gelene kadar hep pencereden bakar . Until
the children come home from school she keeps looking out o.x the
window

Fo ”E»mw:.mv... see 15.2.

ikge: -the: SE.m -

nsan: wmmmamwg bilgisi artar The more one lives, the more one’s
»aciamﬁm increases

Kiz mcﬁcwma yiiziinde giiller agilir, agladikga gdzlerinden inciler
..mmw._rgum It is said that (-mus) every time the girl laughs, roses
Eoo_s on her face; every time she weeps, pearls are scattered

-meden without, before
The accent is on the syllable before this suffix:

Bana sormadan tornavidami almus He has taken my mnwmzm:cmw
without asking me

Siz olmadan yapamayiz We cannot do without you (‘you moﬂ...
being’) .

Gormeden inaniltmyacak It has fo wm seen to be believed : _
(‘without-seeing, believing-will-not-be-done’} ‘ Her mem.@ is sometimes added: Bursa’y: her gordiikce daha gok

viyorum: ﬁam more I see Bursa, the more I love it.

m_:__ﬁo Eo more it goes” means gradually; olduk¢a ‘the more it

pens’ -means rather, quite, quite a lot.

The sense of before may be emphasised by adding once or evvel: ben -
gelmeden iig giin nce Konya’ya gitmisti He had gone to Konya three ..
days before I came. _

ksizin~ without
Bir dakika bile kaybetmeksizin geldiler They came without
MEEQ even a minufe

-dikien sonra after
Mektubu okuduktan sonra geri verdim After reading the letter I

gave [it] back

Emuma ‘rather than
&nﬁuwon seyretmektense, bahgede oturup bira igelim Rather
wn: watch TV, let’s sit in.the garden and drink beer

-eli, -¢li beri, -eliden beri since
Buraya geleli hi¢c mektup yazmadim Since coming here I have :
written no letters at all

<caur=_w_.w 12

irmak  to separate karayolu highway (‘land- noma.v

mr_.z a%mnﬁ point of kemer arch, arched

meydana getirmek to bring into
being

miimkiin possible

nokta point

restore etmek to restore

nhtun quay

secmek to discern, make out

tepe peak, hill

ulasim access, communications,

The subject of the since clause may be shown by inserting a noun or.
pronoun: Biz/Oglum buraya geleliden beri ben hi¢ mektup yazmadim |
Since we/my son came here I have written no letters at all. Or it may be:
clear from the context: Dogu uygarhigmdan umudumuzu keseli cok
oldu It has been a long time since we gave up hope of Eastern né&&nzoa
(‘since~cutting our hope’).

Alternatively, the subject may be shown ww using the past tense:
before the -eli form of the same verb: _

Buraya geldim gelehi Since I came here
Buraya geldiniz geleli Since you came here
Su kapidan cgikti gikali Since she went out of that door

The negative verb with -eli is best translated as positive:. fransport
& p vakif (-kf1) pious endowment
Oglunuz Bmmmmmw biz gormiyeli ok biiyitmils Your son has yaklagik, takriben
grown a lot since we last saw him (‘since we have not seen’) approximately
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READING 12 Side effects of dam-building This is part of an article
on Sagman Village, from a journal called Our World of Art. The:
Keban Dam is on the confluence of the Murad river (note this
meaning of su) and the Euphrates (Firat). The lake created by the.
dam submerged a large number of villages. The mosques of Celebi Ali -
Bey and Baysungur, thought to be worth saving, were moved to.
higher ground.
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in wn._...w.m,ﬁ. mwzﬂgnm, the participle in bakildii zaman is another impersonal
ssive: when one looks.

P aw.,.mmﬁm._ and Sagman koyiinii in the final sentence are both objects of
segmek;, the former does not have the definite object ending because if it did it
uld seem parallel to onu as object of gevreleyen.

Murad suyu, Keban Baraji yapildiktan sonra takriben 150 m.
kabararak batidan doguya dogru darlasan ve genisleyen, iginde:
adalar ve yanimadalar bulunan yaklagik 100 km. uzunlugunda bir:
baraj goli meydana getirmis, Elazig ile Tuncelf’yi ulagim bakimindan -
ayiroustir. Bu bolgedeki ulasim ¢esitli noktalar arasinda igleyen.
feribotlarla yaptabilmektedir. Eski Elazig-Pertek karayolunun baraj
g6linlin Elazig tarafindaki nhtimindan kargiya feribotlarla 15-20°
dakikada gecilebilmektedir. Eskiden bu nhtima yakin bir yerdeki-
giizel kemer koprii ise, bugiin 100 m. kadar suyun altinda kalmistir. .
Yine yiiksek bir tepenin Gizerinde bulunan Pertek kalest 150 m. kadar
yiikselen baraj golii yiiziinden ada haline gelmis, Baysungur ve Celebi
Al Bey camileri ise Vakiflar Genel Midiirliigi tarafindan daha-
yiiksekte olan Pertek ilgesine taginms ve restore edilmiglerdir. Elazg -
tarafindaki iskeleden kuzeye dogru bakildif1 zaman suyu bol olan
yesil Pertek ilgesi ve onu gevreleyen yiiksek, ciplak daglarm tepesinde:
Sagman koyini segmek miimkiindiir.

(Kdzim Cegen, “Sagman Koyi”, Sanat Um@aﬁﬁg No. 28, 1983)

Notes ) BT S
When dealing with a lengthy sentence, do not be in 2 hurry to translate an
adverbial clause at or near the beginning, because the odds are that it
modifies not the main verb, which usually comes at the end, but some nearer”
verb or participle. This applies here. In the first sentence, the four words
meaning After the Keban Dam was built, which follow the subject Murad suyn
modify kabararak ‘by swelling’. The participles darlasan and genisleyen
gualify bir baraj golii, as do iginde . . . bulunan ‘in it islands and peninsulas-
being’ (i.c. containing islands and peninsulas — see end of 7.5) and yaklasik -
... wzonlugunda, ‘ . :
. There are in fact two main verbs, getirmis and ayirmistr, the ~oir of the -
latter applying to both. In the third sentence, nhtimundan belongs to:
karayolunun and is qualified by the four intervening words. ’
gecilebilmekeedir ‘it is in the act of being possible for crossing to be done
May cross. :
ada haline gelmis ‘has come to island-state’ has turned into an island.

*

one -




Unit Thirteen 135

St now, .:aﬂ (in negative sentences not yet):

Heniiz uykudan kalkmigtim 7 had just risen from sleep

Din m&::ﬂﬂ., ben kendilerini heniiz gérmedim They came
m.wnmu.m.ﬁ\ Lve not seen them yet
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araswa “at intervals, now and then; bazen, kimi vakit sometimes
bir an’ c..an\aﬁ& as soon as possible; bundan boyle wmzn@ﬁozr
m»::» ‘her zaman, her vakit always; demin just a moment ago
aﬁ.wm_ §§m&ﬁm? erken early, gec late, ergec sooner or later
nn_..nm_ giin the following day, ertesi yil the following year, ertesi ve
daha ertesi giinler the two following days

evvelsi giin the day before yesterday

Woam_wﬂﬁ umumiyetle generally

WE:FN (in the) daytime, gece gindiiz by night and by day
ilkin, ilkonce, evvela first of all

:m_.m&a“w soon, @m\owm long

sik sik frequently

4»5—%» formerly/at the right time, zaman zaman from time to

1 Adverbs of time

artik at last, henceforth:
Artik yaz geldi Summer has come at Namm
Artik oraya gitmem [ don’t go there any more.

daha still, yet:
Daha yatiyor mu? Is he still lying in bed?
Misafirler daha buradalar m? Are the guests still here?
Daha gitmedi mi? Hasn’t she gone yet?

In the three preceding examples, hild yet may replace daha aksamleyin at evening, sabahleyin in the morning, geceleyin at

ight, dgleyin at noon, kisim in winter, yazm in summer,
Further examples: ilkbaharda in spring, sonbaharda in the auiumn
Bir saat daha/Daha bir saat beklemeli It’s zmn&%@ to wait one

hour more
Daha diin beraber oturup womamcmoacw Only .,\,m.amw&aw. we

were sitting and talking together :
Daha simdi bahgede idi Just now he was in the garden

Bir daha oraya gitmesinler Let them not go there again

Che: -in of demin, ilkin, kigmm and yazmn is not the suffix of the
mmmm_ﬁ.“ ‘the accent in each of these words falls on the first syllable.
go _m ﬁmammﬂna by once or evvel:

ﬂm”wmmm once/evvel three weeks ago
li¢ hafta oncesine/evveline kadar until three weeks ago

gene, yine again, still:
Bakin, gene yagmur basladt Look, the rain has started again
Esepe altin semer vursalar yine esektir Ifthey put a golden mh&&m

on a donkey, he's still a mczwmw chum.nwnmmoa by bir are not necessarily indefinite:

Gézlerimle oturacak bir yer ararken arkadasim bana bos kalan
bir koltugu gosterdi While I was looking round for (‘while
“seeking with my eyes’) a place to sit, my friend showed me a
,. chair which remained vacant.

hemen at once, just:
O girince hemen ayaga kalktilar As he entered, they at once rose

to their feet .
Ben hemen o siralarda gelmistim [ had arrived at just that time

A repeated hemen is a little less precise: fsler hemen hemen Eﬁ_mr

Zom bir koltuk an indefinite chair, but bir keltugu one particular
iizere The work is just about on the point of finishing. ir
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The fact that bir may often be translated by some, any {(e.g. Bir mm%.w
istiyor musunuz? Do you want anything?) helps explain its use with

plural nouns, the effect being vaguer than with a noun in the singular: .

Eannmnﬂ may dw quite vague; it may be the whole

Bir sey munldand: He muttered something; Bir seyler minildands-
He muttered something or other

Gozlerini kisip ilerde bir yerlere bakti He half-closed his eyes and
gazed somewhere ahead, ...1lerde bir yere bakt1 ... he
gazed at a specific place ahead

x&&mamw I did achieved :SS:Q
Fenasi sudur ki . . . The worst part about it (‘the bad of it’) is this,
: %& S

As an adverb, bir means only, once:

Bir Allah bilir, bir de ben Only God and I know
Bir gordiigiimi bir daha unutmam gas { have once seen I do

not forget again _
Her haftada bir gelir He comes once a week: - "
Her sey bitti, bir bu kald1 Everything is finished, only this is left

. (“The true of it’) To tell you the truth . Daha
. To put it more precisely . .
{‘the more painful of it") m_:: more painful is the

Wmm_‘nmh‘m%m (‘like the old of it’) As of old

Soyle bir means just a bit: ”_mcnmww mm var (‘this place of it &wo exists’) There’s this point about

Soyle bir gezip geldik We've just been \E. a w: of a mwdm (We -
have just strolled and come’) _ _
Once sdyle bir diisiindii, sonra oturup elini telefona uzatti First
he just thought a bit, then he sat down and reached for the
telephone .

Fm&mm (‘for the obstinacy of it’) Qut of sheer cussedness
_,M.ﬁwmomn (‘the Turkish of it’} To put it bluntly

the m@cwnm language, the suffix is often added to -ki for no

- Among the many other expressions involving bir are: Bir varmms bi feason; compare birisi and other pronouns in the first

yokmus Once upon a time; birden all at one go; birdenbire suddenly;
ikide bir frequently.

3 The possessive suffix of the third pefson gc_-.m adverbs, conjunctions and particles

The reader will by now have an idea of the enormous part played in
Turkish by the suffix ~{s)}i. To summarise: it may relate the word to
which it is attached (a) to a preceding word in the genitive: Bu kitabin
bir niishasts One copy of this book; (b) to a preceding word in the
absolute case: Sovyet hilkkiimeti The Soviet government; (¢) toa word
understood from the context but not expressed: Miidiir, odasindadir
The Director is in his room; only from a knowledge of the context can
we say if he is in his own or someone else’s room. Further examples:

adeta virtually ancak, valmz only

aferin. well done! bari, hi¢c olmazsa at least, at any rate
‘amma, ama, fakat ... bile, hatta . . . even

but

”wna bile aldatth He deceived even me
“Umwm kalkmadi bile He hasn’t even got up yet

mnzn though of Arabic onmE and therefore disapproved of by
modernisers, is still common in colloquial speech. It frequently

o

in its Emom.v

Bu séz yerindedir This remark is appropriate
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reinforces a following bile: mutlaka w&_h.:.c&z _
e...:me E%n_» Jor example
zellikl ?___mmmm. in particular, especially

ekl mQ ‘well, all right

Hatta gozlimle goérsem inanmam=Goziimle gdérsem bile
inanmam == Hatta goziimle gorsem bile inanmam Even if I
were to see it with my [own] eye I shan’t believe it

Pekald, Smang biliyordun, ne diye sOylemedin? Very well, since

dahi also esasen, zaten as a matter of fact
Ol wamé what was the idea of not saying?

elbetie certainly

*

eo_s Qo_. vww iyl) very moom very well

Zahmet oldu demeyin, ben esasen/zaten gelecektim Don’t say it

has been a bother [for mel; I was coming anyway
mmusz 3:& E__ﬁm care

gercekten, hakikaten, sahiden gerek . . . gerek(se) sanki: n@@&m that, as if

really, truly whether . .. or . ..

mmbmc mmr&g Oyle sdylemisim, ne ¢ikar? Suppose I'really did say
0; _.ex& of it? (‘what comes out?")

mmbw_ ne.olmus? What's supposed to have happened?

mmnf mow_am bagka bir otel yokmusg gibi! Anyone would think
Hrmwm was no other hotel in town!

Ha? asks indignant questions:
Bizi gérmeden gitti ha? He's gone without seeing us, has he?
halbuki, oysa, oysaki whereas

Hani or haniya introduce questions about something expected

- - nuv:. anEE:F of course
which has not materialised or whose absence is regretted:

uﬁ_._} yaB=yaAyadaB=yaAveyaB=yaA yahut B either 4 or
Haniya camaginnm? Where's my laundry then?

Hani otobiisle m&éo&ﬁ% I thought you were going by bus? a has a number of other uses, the commonest of which are shown

haydi(n) Come on! hele at least, just hese examples:

Siz konferansa gidiyorsunuz, ya ben ne yapayim? You're going
‘to.the lecture, and what about me, what am [ to do?

O da gelmeli imis — Gelmeli ya! They’re saying he ought to come
00— Yes indeed, so he ought!

mmmu Snﬁm alacaktiniz? — Aldim ya! I thought you were going
to buy some fruit? — Well I did, didn’t I?

Hele bak, neler sdyliiyor! Just look, the things he's saying!

hem and indeed, in fact

Gidiyor, hem kosarak gidiyor He's Qah.amu. infact he's going at the .
double
Hem de nasil! And how! . o R

hem...hem ... both...and. ..

imdat Help!

madem, mademki since, inasmuch as
meger (with a following -mis) apparently:

w.m,nm .. _g& means, I mean to yoksa if not, otherwise

3 %.&ur what a pity! Yaziklar olsun! Shame!

z w ’ . ) . .

eger ben aldanmisim [t appears I've been deceived H.,_un mﬂmmx -das/tas
Tt m mcmwx the vowel of which is invariable (except in the neologism
m”amrr vmlzmarﬁ_xiami denotes “-fellow’: arkadag *back-fellow’
zmam mumumm ‘time-fellow’ contemporary; vatandas ‘motherland-fel-

megerki (with a subjunctive) unless:

Bu is bitmiyecek, megerki siz de yardim oaow::w This job will not
end, unless you help too
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low’ fellow-citizen; dindag ‘religion-fellow’ co-religionist; meslektag
‘profession-fellow’ colleague.

The standard Turkish kardes brother is wm&mm in dialect (this mo_.
an earlier karmdas womb-fellow). Namesake_is adag, though one
might have expected a double d (ad name).

ke our m:am Emw Eonnmmm as well as 9555& the force of the

6 The suffix -esi

-esi attached to verb stems is an old form of future tense. Its chief use
nowadays is in cursing: :

sually v&mnmg
3:5_ -(i)mtrak. Often used with adjectives of colour, these equal

ipe gelesi May he come to the rope! sh’ 125 a of -mtrak is invariable:

Kor olasi! May he become blind!

Ads batasi! May his name sink! &EFU sarimsi, sarmmtrak yellowish; beyaz white, beyazumsi,

amtrak ‘whiteish; eksi sour, eksimsi, eksimtrak sourish; budala
nwuwmﬁm—%@om@. argo slang, argomsu slangy.

Such expressions also serve as adjectives (e.g. kir olas herif the :
damned scoundrel}and as nouns. Adi batast, in particular, is mvmmaa 8_
diseases:

m&ama 3 nouns and adjectives ending in a consonant: cocuksu

. ildish nmwmrw. mannish, yilans1 snaky, yesilsi greenish.
Cocuk, bu adi batasiya tutulmus The child has caught this:

damnable thing

7  Diminutives

The following suffixes, all of which are subject to vowel harmony
except where otherwise indicated, have the sense of ‘little, dear little’
occasionally ‘poor little’:

¥

ent- c won nurse; gii unﬁw to laugh, giildiirmek to S&R laugh,

iriicii amusing; dinmek to subside, dindirmek to make subside,
gr &smﬁn_ pain-killer; bocek oldiiriicit ‘insect-killer’ insecticide

-cik throws the accent onto the first syllable:

evcik little house; annecigim mummy; gch%B daddy

Adjectives ending in k must and nouns ending in k may drop the k
before this suffix: ufak tiny, efack tiny little; yomusak soft,
yumasacik bir yatak a lovely soft bed; bebek baby, bebecik /bebekgik
dear little baby; esek donkey, esecik/esekeik little donkey

With adverbs:

endiselenmek to worry, be

ca’ @mm&muv moreover anxious

svarmak to apply to, have  ikram etmek to offer, to present
ourse to indirmek to cause to descend,
nzemek to resemble put down

inmek to board, mount kasaba town

mu..-.:nw striking kolonya Eagu de Cologne

! konforlu, rahat comfortable

aw,. w.n:&\. crude ° mesgul olmak 70 occupy oneself,
c_ﬁ:.o# to pour to be busy

simdi now, simdicik (colloqu. simeik) wES now; _z_u kadarcik just this
much, this small amount :

Slightly irregular are: from az little — amcik a tiny bit; from dar
narrow — daracik rather narrow; from bir one — biricik sole, unique.
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siiphe, kusku doubt

takip etmek to follow _

tavsiye etmek, salik vermek to
recommend

tiirlit various

vagon railway coach

yabanc1 foreigner

yazihi written

yivecek food

yorgun weary

muavin, yardunel assistant

otogar bus station

onlemek to prevent

ozellikie especially

saglamak (o ensure

serintemek to become cool, cool
off

sirahl ranged in rows

sirket company, firm

sise bottle

¥

READING 13 Thought of going by bus?

Tirkiye’ nin her kentinde, kasabasinda bir otogar bulunur. Otogar,
sehirlerarasi otobiislerin yolcularmi aldiklari ve indirdikleri yer
demektir. Ankara’nin otogan Ozellikle ¢arpicidir. Bu biiyiik, tek kath-

.

¥

binanin i¢i biraz Kapah Cars’'min sokaklarma benzer. Her iki -

yamnda diikkdnlar degil, otobiis girketlerinin giseleri sirahdir. Her

gisenin dstiinde hem girketin adi hem de otobislerinin gittigi yerletin

adlan yazlidir, tirlii ¢ig renklerde. Otobiisler genellikle biiyiik ve
konforludur, fiatlan da ucuzdur. Bir, bir buguk saatlik yolculuktan
sonra bir gayhanede ya da bir lokantada durulur. Soforiin muavini.
arasira blyilk bir sise kolonya ile otobiisii dolasir, yolcular
serinlesinler ve yorgunluklarini gidersinler diye ellerine kolonya
déker. Otobiisle yolculuk yapan yabanct turistin endiselenmesine hig
gerck yoktur. Obiir yolcular kendisiyle mesgul olacak ve hatta yol
boyunca goriilecek yerleri gostereceklerdir. Aynica yiyecek ikram
ederek kendisini a¢ birakmiyacaklardir. En 8nemlisi de,
vagonda yolculuk siiphesiz ¢ok rahattir. Ama bana sorarsaniz
memlieketi daha yakindan gbérmek isteyenlerin, 6zel
olmayanlarn, otogara basvurmalarnm tavsiye ederim.

>

Notes
igl the interior of it.
durulur {impersonal passive) a stop is made.

serinlesinler . . . diye ‘saying “Let them become cool and cause their

» 3

weariness to go

gisterecelderdir The final -dir of this verb and of En_aa_.mw at the ends of the .

sofdriin -
kendisini gidecegi yerden Oteye gétiirmesini dnliyeceklerdir. Yatakh

likle paras: bol”

143

mozogbm_mmuﬁw‘:onm has an emphasising effect, ‘it is a fact that they

Unit Thirteen

niiyeceklerdir ‘they will certainly prevent the driver’s taking him
beyond the place of-his-future-going.’

prarsaniz-. . . tavsiye ederim ‘if you ask me, of those who want .. .,
articularly of those whose money is not abundant (7.5, end), I recommend

thetr having recourse to . . .
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Unit Fourteen

_ ﬁnnmo 0 bom oiw age-group may be addressed as wm..mam_a. a
1 Modes of address mo iewhat an vommom as agabey Gaozocmnoa abi) mﬁﬂ brother’
By a law promulgated in June 1934, every Turkish family was ogmn& : :
to choose a surname. The old titles Pasa, Bey, Efendi for men, and.
Hanmn for women, all of which followed the given name, were.
replaced by the invented words Bay Mr and Bayan Mrs. Miss,
preceding the surname and abbreviated B. and Ba. respectively. The
new terms never fully caught on, being little used except on envelopes, _
for official purposes and by minor public servants. For social
purposes, Bay Hasan Yiiriikoglu and Bayan Selale Oztiirk continued:
to be referred to and addressed as Hasan Bey and Seldle Hamm. Even:
on envelopes, Bay has long been fighting a losing battle against mmﬁ..
{Honoured) and its abbreviation Sn..

In theory this title is applicable to both sexes, but is in fact ERG
used of women. Sayin before the surname is the usual formal mode of
addressing men. It is not used as a noun, however, and many bus-:
drivers and conductors who used to address their passengers as
Baylar, by the 1980s had come round to cailing them Beyler. The
officially obsolete Paga is still ‘popularly used for generals and
admirals. Within Turkish diplomatic missions, the ambassador
(Biiyitkelci) is referred to as Elgi Bey, elgi meaning envoy.

Efendi, formerly a title of princes of the Ottoman dynasty, religious
dignitaries and other literates, is still used after the given names of
manservants: ibrahim Efendi. In the expressions efendiden bir adam ‘a
man from [the category] efendi’ and efendi adam, it has much the
same connotation as gentleman. Hamm similarly connotes lady, but a’
ladylike woman or girl may be termed efendi kadin or efendi kiz. -

Courteous terms of address for men and women respectively are
Beyefendi and Hammefendi. Efendim is addressed to women or

m E&% .moi is the wm&‘_ my-brother’s-wife?
mﬁumﬁm -very carefully between karkoca ‘wife-husband’ a
2d g&m wna kocakan old hag.

h V.m»vmnuww Persian element in Turkish

section will be found of more than historical interest when
nm 3:&5@ published before the 1960s. Besides borrowinglarge
-of words from Arabic and Persian, Ottoman Turkish took
me. mmm”cnnm of their syntax. The chief borrowing from Persian
naﬁno used in that language to link two nouns, or noun and
e, m:oa is the reverse of the Turkish practice: that is, in
e acmrmma noun comes first, then an i, then the qualifier, as
nur maa rc__.n._.ouc_.wv Rmvmngo_w mountain of :mﬁ and great
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etain their verbal force and can take a direct object
mamw&_n__n __om, etmek:

The fifty-year-old campaign to eliminate all Arabic and Persian
influences from Turkish suffered a check on 11 August 1983 when the
Tirk Dil Kwrumu (the Turkish Language Society), which had
pioneered the movement, was brought under state control and given
a more conservative council of management. The immediate result .
was that people whose instinct was to use the older words no longer -
felt constrained to avoid them. But most of the innovations made.
before that date are probably irreversible, much of the vocabulary of -
the 1950s being unfamiliar to younger Turks.

To take one nxmﬁ_&n disappointment used to be sukut-u hayal
‘collapse of imagining’, two Arabic words joined according to the.
rules of Persian. The hyphen was to show that the vowel after if was
not the Turkish third-person possessive suffix but the linking Persian’
i, appearing here as u as a result of vowel harmony. In a vain effort to-
make the term look less alien, the spelling was changed to
sukutuhayal. Next, the expression was partially turkicised by joining -
the two Arabic words according to the rules not of Persian but of
Turkish: hayal sukutu ‘imagining collapse-thereof’ (the final u being
the Turkish suffix of the third person). This is still widely used. The
next stage was to replace the Arabic sukut with the Turkish kirikhk
brokenness: hayal kirtkhifi. Then the more ardent purists substituted
for the Arabic hayal the Turkish diis dream, so for disappointment
they said and still say diig kinkhg. '

A Persian suffix still in use is -hane house; with kiitiip books (the
Arabic plural of kitap), it makes kiitiiphane library. With the Persian
gay it makes ¢ayhane tea-house. With the Turkish yatak bed, yam
writing, yemek food, it makes yatakhane dormitory; yazhane office,
desk; yemekhane refectory. The suffix is usually contracted to -ne
after a in postahane post office (postane), hastahane hospital (hastane)
and eczahane pharmacy (eczane), but not pastahame pastry-shop.

Some Arabic plurals are still in occasional use (just as we may still .
use media, phenomena and cherubim). miigkil difficult, miiskiilat
difficulties; zat person, plural zevat as well as zatlar. Egya (the Arabic
plural of sey thing) has a different sense from seyler; it means
furniture, belongings. Ecza (plural of ciiz part), means drugs,
chemicals or the unbound parts of a book. The quasi-Arabic plural
gidisat, jocularly manufactured from gidiy manner of QQSQW means
goings-on. .

The Arabic verbal nouns which, with etmek, make compound:

E.:nm \S. him and against him respectively. In Hﬁwaw
used: with- the personal suffixes to mean for or against:
_Bmwsz &mﬁ:::ua&_n He who i is not forusis nma&.n us.

dropping the circumflex, so that tarihi now serves for both its history
and historical. The reasoning is that it is not worth retaining a special
riile for a group of words of which most have disappeared and the rest
are likely to momoé them into oblivion.

mong.-the >Hm§o borrowings for which no satisfactory native
%Eoﬂﬁn& has yet been found are tarih history and siyaset politics.
uti'thé reformers have succeeded in getting rid of the Arabic
djectival suffix, replacing tarihi historical and siyasi political with

n‘..mm_.”wnﬁoa, bolgesel regional; gelenek tradition, geleneksel
nm_n.nc.maﬁ kimya chemistry, kimyasal chemical; Tannn God,
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Tanrisal divine; yazin literature, yazinsal literary; Anayasa.
Constitution, anayasal constitutional; 6z m@n ozel .u:u&ﬁaomm.
nature, dogal natural

batak marsh
durak (bus) stop
konak halt, mansion

4 Compound nouns 0 w‘m_.nw.w.csi,_ hurl atilgan reckless

We have already met several examples of the combination of two
nouns, such as kizkardes ‘girl-sibling’ for sister, Anayasa °

cekingen shy

dogusken bellicose
unutkan \.0&6%&

mother-
law’ for Constitution, bagkent ‘head-city’ for capital. In some -
compounds, the second noun has the third-person suffix: .

denizalt: ‘sea underneath-thereof’ submarine; banimeli  ‘lady
hand-thereof” honeysuckle

Cuma Friday and pazar Sunday are combined with erte morrow
to make cumartesi Saturday and pazartesi Monday. .
There are also nouns compounded of an adjective and noun:

calgl instrument
cizgi line

duygu feeling
sergi display, fair
yazgi destiny

karabas ‘black head’ Anatolian sheep-dog; karayel ‘black wind’
north-wester; buyikbaba mSa&s&rmw biyiikelgi ‘great envoy
ambassador

¥

Some noun compounds include a verb, such as the culinary terms
imambayid ‘the Imam swooned’ and hiinkérbegendi ‘the Sovereign
approved’. Unutmabeni is forget-me-not.
girgin sociable

kackin fugitive
5 Formation of nouns and adjectives keskin sharp
, uygun suitable
The following are the commonest of the suffixes added to verb stems -
to make nouns and adjectives: .
kosu race
-¢ ek to d oli corpse
igrenmek to feel loathing igreng loathsome lcmek - to measure dlgu measurement
kazanmak to win kazang gain, profit ) apmak: to make yapt construction
sevinmek to be pleased seving joy azmak  to write yazi writing
By analogy with these is formed korkung terrible (compare
korkmak to fear). Artificially formed on this pattern is the new word mﬁmw to open agik open
for interesting — ilging, derived not from a verb stem but from nﬁ. mak- to destroy bozuk corrupt; broken

made-up ilgi interest. .mmmmzmw to be confused kangik disordered
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birlesmek to unite

-im
basmak to press, print
dagitmak to distribute
demek to say
dogmak to be born
durmak to stand
Olmek 1o die
yatirmak to deposit
yazmak to write
yonetmek to administer

~inti
akmak to flow
¢ikmak to come out
stipiirmek  to sweep
sarsmak to shake

-m
anlamak to understand
etmek, eylemek to do
kavramak to grasp

Vocabulary 14

belirtmek to make clear, specify
bicim fashion, shape, kind
bilim science

‘birey individual (noun)
bireysel individual (adi.)
caba effort

cagdas contemporary
duram situation

ditzen regularity, order
ekonomi economy
faaliyet activity
fevkalade extraordinary
icermek to contain

izlemek, takip etmek to Jollow
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Amerika wwmmnﬂw Devletleri.

‘= ulamak 1o put into practice
USA Y& b2 P

wzman expert

-e vakiffvakid aware of,
acquainted with

verimli productive

yapr construction

yasam life

yelpaze fan

zor difficult

basim printing

dagitim distribution
deyim saying, expression
dogum birth

durum situation

Olim death

yatinim investment
yazim spelling

yonetim administration

a i.cm. at, attain

4 Q: wm E&Q o\ wcb:n& vn:umm This extract from a

akinti current
gkinti projection
sipriintti sweepings
sarsinfy fremor .

anlam meaning
eylem activity, verb
kavram concept

vﬁn

QOmm_ karar konusu” igerecektir.. Bu konulan bir
mwﬁ. Bwﬂ. inceleyebilmesi tamamen olanaksiz olmasa bile
m <on§r mmmann wowanom ve mcmwmaow stirdiirmest

ilan etmek - to proclaim,
announce

-le __m_.n.ﬁﬁw to be concerned
with

kamu the public
kapsamak to include,
encompass
karar decision
karmagtk complex
neden, sebep cause
nitelik quality

olanaksiz impossible &&aowc_ Cagdas Siyasal Bilim (Istanbul, 1984), p. 259)
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Notes
In the opening sentence, first look for the subject, then find the verb Emzm:w
at the end of the sentence). The subject will be a noun or pronoun in the-
absolute form and not immediately followed by a postposition or by a noun
with the third-person suffix which it qualifics. This rules out segmen and yapi
and leaves sorunlar. The words karmasik . . . cegithi precede and therefore
qualify sorunlar. This is the subject of two verbs, olusturabilecek E...m i
icerecektir, the -tir of the latter applying to both. -

olugturabilecek is the causative of olusmak to originate,-with the can suffix.
-ebil and the future suffix: ‘will be able to give rise to® may constitute.
igerecektir will contain: its object is not alaniarsm, which has to be the object
of the verb immediately following it (i.e. kapsayan, the present participle of
kapsamak: which encompasses).

kapsayan precedes and qualifies bir bigimde: in a fashion which encompasses.
The third-person suffix of alanlarim joins it to its qualifier uzmanhk. The'
phrase uzmanlik slanlanins fields of expertise is preceded and qualified first by
¢ok farkh and then by the words tek . . .-olamayacagy, the final third-person:
suffix of which must belong with the word in the genitive, bireyin: ‘pertaining
o one single individual’s future inability to be’.

hepsine vakif acquainted with all of them. .
We see, if only by a process of elimination, that the object of icerecektir must
be siyasal karar konusu pelitical decision topics. The last word does not have
or need the plural suffix because gesitli various isenough to show its plurality.
Nor is it in the definite objective case, because the writer does not have any.
specific topics in mind at this point. .
The student should be able to unravel the rest, with-a glance at the key 1
necessary. It may help to point out that siirdiirmesi gereken in the next
sentence and ¢Oziimil . . . zor olan in the final sentence are examples of the -
construction explained at the end of 7.5, and that uygulamann is the genitive
of the -me verbal noun of uygulamak. :

Unit Fifteen

otes on certain verbs

) Bulunmak: Hm be found, to be: Ankara’da bulunan bir arkadagimz
&s ours s&a isin Ankara. It is frequently used with the locative

Owab_ mow mmwmmﬁmgm bulunduk We had anintense dispute with
im Aﬁnnn found in much disputing’)

Oounonﬁow nezaketinde bulundugunuz kitabr aldum [ have
cm& the book which you were kind enough to send (‘the book
_ @ﬂsm found in the kindness of sending’)

(o} owm.EEnw.ﬁ% be found in the reading passage at the end of this

Omﬁmmrnm mmnm_ wonEBmm_ teklifinde wEE&:wE: icin



154  Turkish Unit Fifteen 155

mm_w.m&wwummnmmw used with wvo adjectives hos
__N.o_:w _Ea_ mmm m&ma&ﬁ

Son mekani s6yle dursun, adim da bilen yok Never mind about.

his last resting-place, there isn’t even anyone who »\:Q.EM_.E.
name

(¢) Etmek and yapmak The usual equivalent of to make or to do i M.
yapmak:

O size higbir sey yapamaz He car’t do a %.ﬁ.xm to you
Orada ne yapiyorsun? What are you doing there?

Bu makina gok giiriiltit yapiyor This engine is making a lot ¢
noise

If a normally transitive compound verb (5. mw 1s used without m.
object, etmek is replaced by yapmak: .

Masrafimi hesap ediyorum 7 am calculating my expenses
Hesap yapiyorum 7 am calculating

So too if the verbal-noun part of the compound is qualified:

.

Bana tesir etti 7t influenced me
Bana yaptiga tesir The influence which it had on me

atch, E&m&c.
Etmek translates to make asin ‘ten and ten make twent v’ (on, on mum_m

ld Qm s got typhoid; Oksiiriik oldu He has caught a cough
yirmi eder) and to do with words meaning good or bad:

e ommomwmm:. They are going to be circumcised

glin E.wmnann imtihan oluyorduk That day we were being
éxaminedin- T urkish (‘were undergoing exam from Turkish’)
wmunomn o: Go to hell!

- Bunu yapmakla fena m ettim? Did I do wrong by doing this?

(d}) Gelmek to come, when added to the -e m%eagmm form of another’
verb, denotes continuous action: Bu igler biyle olagelmis ‘These
affairs have continued to occur thus’ Things have always gone on in
this way. The sole exception is gikagelmek, meaning not ‘to wm%
coming up’ but to come up suddenly.

With the ablative of the reduplicated form of the verbal noun of ﬁﬁ
aorist negative (see 8.2, end), it gives the sense of to pretend not to

O girince, gormemezlikten geldim When mm came in
not to see [him]

Uykum geldi ‘my sleep has come’ [ feel m.mm&d\ :

Antalya’y: gbrecegim geldi ‘my-future-seeing Antalya has come’
1 feel I must see Antalya

Oyle gibime geliyor ki It seems to me thar .

ek c m&m when joined to the stem of another verb by
/1/u, nam the notion of speed:

i E.mnm:&mm

nade ﬁ:nw call at the office

rumis ‘yazdim [ wrote my report; Raporumu yaziverdim 7
cri Ema. my report

er- of such compounds is not negated; negating the stem of
18 Qﬁmgn indicates an mv:%m cessation of the action: Rapor-
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umu yazmaywerdim [ suddenly stopped writing my report.

(/) Yemek to eat is used of undergoing something, often but rot
always something unpleasant: _

ngsomething o the lines of How stupid of me! or What an idiot 1

50 >nm§.n.. .on. E\rammwﬁ. God E%rmm expresses

tokat yemek to get a box on the ear
yagmur yemek to be caught in the rain

gol yemek to have a goal scored am&x.ﬁ one
rigvet yemek to take bribes

bir miras yemek to receive a legacy

cn mooEm moEnono about to eat, one says ,ﬁ. iyet olsun ‘let there
woa aﬁwm:m ,;m response is Omriiniiz wow am_:_ ?« ay your

2 Greetings and polite expressions

Merhaba is the all-purpose ‘Hallo!" {except on the telephone, when
Alo! is used). _.
Hos geldiniz Welcome: the response is Hos bulduk.
Gimaydmm Good morning; Iyi giinler Good ma..}uﬁ aksamlar Qcc&
afternoon/evening; Iyi geceler or Allah rahathk versin ‘May God give
ease’ Good night; Nasilssmz? How are you? —the reply may ‘be
Tesekkiir ederim, iyiyim Thank you, 'm well or Hamdolsun Praise be
or Cok sitkiir Many thanks [to God]. Then comes Siz nasilsimz?
The equivalent of our informal How's things? is Ne var ne yok?
“What is there and what isn’t there? The stock reply is to the first par
only: lIyilik saghk Goodness [and] health. _
On being introduced, both parties say Memnun eldum- “f have
become pleased’. Elderly people appreciate the older formula
Miigerref oldum [ am honoured, to which the reply is Seref bana ai
The honour belongs to me or even O seref bendenize ait The \830:
belongs to your slave.
For Goodbye, the person leaving says Allaha ismarladik .ﬁo have
committed [you] to God’ or, less formally, Hos¢a kalm ‘Remain
pleasantly’. The person staying replies Giile giile [Go] smilingly. A
modern equivalent of Au revoir is Goriismek.fizere ‘On the basis o
seeing each other [again]. . : _
Estagfuruliah, the Arabic for I ask God’s pardon, is what you say 1
someone praises you in terms which you regard, or affect to regard, a;
excessive. The nearest English is You're too kind or You flattér me
You may also use it if anyone belittles himself in your hearing b

mmnownm you may say Cok %mmm_ Live long! The reply is
& you too see [me doing m&

is'Affedersiniz or Kusura bakmaym (‘Do not look at the
he former, in addition to its obvious uses, is said by
icated people when mentioning anything unclean, which
ogs though not cats:

kkénda — affedersiniz — bir kopek vardi There was — excuse
the expression — a dog in the shop
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3 Doublets

We have met several instances of the doubling of words to denot
intensity or emphasis (see 4.8; 5.4, 12 (end)). Besides the kutu mut
locution noted in 11.5, Turks are very fond of using pairs om _&B:m_,
sounding words, like our kith and kin:
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it appears that
o lfwas. .. iflam... fam...
# jgeliyordum | geliyorsam | geliyormusum

goluk ¢ocuk wife and family

boy bos size and shape

1$ giic ‘work toil’ employment

yatak yorgan ‘bed quilt’ bed and bedding
yorgun argin ‘tired emaciated’ dead beat -
ufak tefek small and trifling

alaca bulaca all the colours of the rainbow

gelirdim gelirsem gelirmigim

gelecektim geleceksem | gelecekmisim

gelmistim gelmissem | gelmismisim

Coluk, bos, tefek, bulaca occur only in these expressions,
Suffixes may be added to both elements: :
boyu bosu yerinde bir adam ‘his mﬁo and shape in their Emom‘m.
man’ a well-built man
igs1z glcsiiz unemployed

gelmeliydim gelmeliymisim

Words which imitate sounds are usually doubled: |
) . . L I had come if f came |
sapir supur épmek fo kiss noisily and repeatedly geldiydim geldiysem/geldimse M
horul horul horlamak to snore like a pig -
gicir gicar etmek fo creak if only I had
) come
A common colloquial way of emphasising an adjective is seen in gelseydim

Babas: zengin mi zengin! Is her father rich? Rich! (much like th
Arnerican Is he rich or is he rich?). o

alismak’ to be accustomed to  ~den dolayr on account of
. diigiince thought, idea
edebiyat literature

emek toil, effort

fark difference, differentiation
Fars¢a Persian language
felsefe philosophy

felsefi philosophical
fikir (-kri) idea, thought
gayet extremely

genis broad, wide

4 The verb, summary of tenses

The various tenses of the verb fall into two classes, A and B .5._..9.
following table, the distinction being that the forms under A use wr._o.
suffixes of to be for their personal endings (like the English M.QE\EMM.

coming, he is/was coming), while those under B have their own nn&nm .
(like 7 come, he comes).
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gerici reactionary

hareket action, movement

hareket etmek 1o act, move

hayran admirer

-den hoglanmak to be pleased
with

hiikiim (-kmii), yargy judgment
pesin hiikiim, Snyarg
prejudice

icat invention

icad etmek to invent

ilin (-lmi), bilim scholarship,
learning

ilmi, bilimsel scholarly,
scientific

ince fine, subtle

incelemek to study

kafa head, mentality

kargilamak to meet, cope with

kargihik equivalent

kavram concept

kesin keen, decisive

kitle mass

kolayca easily

kdk root

READING 15  Compulsory Ottoman?
article on “The Language of Culture and Literature
the older generation, whose attitude to wmamﬂmma was conservative bu

. not reactionary.

Baz1 yazi ve konugmalarimda liselere mecburi Osmanlica ders
konulmas: teklifinde bulundugum icin, bircoklar1 beni Osmanlic
hayram kabul ederek gerici sayarlar. Boylelerinin pesin”hiikiiml
hareket ettiklerine inandifim igin cevap vermem. Diisiinceleri dogr
yoldan saptirdigindan dolay: polemikten de hoslanmam.-Burada bir
kere daha belirteyim ki, ben dil olarak Osmanhcanin hayran: degilim.
Hicbir zaman da bugiinkii yazi dilinde Osmanhica kullamimast
tavsiyesinde bulunmadim. Okuyucularim bilirler ki, ben yazilarim

genis kitlenin kolayca anladigy “yasayan dil” ile yaziyorum. O
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ovﬁg &3&5&@ degilim. Enﬂ mmmamm Bat

kallanmak o use
kural rule
kiiltiir culture _
lise secondary school, lycée -
liigat(-ti), szliik &nne:na‘.,..
vocabulary
mechurf, zorunlu noﬁu&m@@
oz pure
pesin prior
polemik polemics
sanat art
sapmak o go astray, deviate
saymak fo count, consider
Tanzimat reform period
beginning in 1839
tavsiye recommendation
teknik technique, technology
terciime translation
toptan wholesale, totally
-e uygun in conformity with
-e varmak to arrive at
yanhs mistake, mistaken
zaruri, zorunlu obligatory
zengin rich

smi wmrm 've okunmaz haldedir.

m_@mn gm nnag liselerde “mecbur?’ Omemrom dersi

:mmnmﬁna »,on it is teknik.
‘to‘arrive m.ﬁ the differentiation om it" means o @m aware Q. it,

This is an extract ?ogmm
* by a scholar’

ewam._:s I hadn’t noticed.
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Dialogues

The Turkish of these dialogues is idiomatic, so the English in the key
is not a literal translation. To take an obvious example, we often

preface what we have to say with ‘Well,’ a. practice which has. no
Turkish equivalent. )

1 Hava alamnda
Smith Affedersiniz. Sof6rli bir araba beni karsilayacak mms_won
dum. Adim Smith.
Orhan Evet efendim. Suradaki ofise sorar misimiz? UmEmB
blirosuna degil, sagdaki kiigiik ofise.
Smith Affedersiniz. Soforli bir araba beni karsilayacak .&%
bekliyordum. Adim Smith.
Ayse Evet efendim. Bir dakika. Kendi adiniza mt m&sww
ediyorsunuz, yoksa sirketiniz mi rezervasyonu yaptirdi?
Smith Bilmiyorum, belki Londra Universitesi adina nnwnﬁmmwo
yaptinimugtar.
Ayse  Londra Universitesi. Ah, evet, @mwn».g&. Burada bir mesa
- var. On alu otuzda, yani saat dort bugukta iki sifir' @
numarali ugusla bir yolcu daha geliyor, Heidelberg'den
araba gelip her ikinizi birden karsilayacak ve sizi Konferan
Merkezine gotiirecek.
Smith Ama daha ona yarim saat var. ‘
Ayse Yok, yirmi dakika, efendim. Cok oziir diliyoriar. m:.‘_&
tahsis ettikleri sadece bir araba var, o da biitlin giin bir ora;
bir buraya mekik dokuyor. Bara gitmeyi mi arzu edersiniz
yoksa size kahve cay falan getirteyim mi buraya?
Smith Tesekkiir ederim. Bara giderim. Beni oradan omm::m m:mMEN
latfen?
Ayse  Hayhay.

rt “Eww%,_m_v‘mimwm yastik yeter.
eki efendim. Bagka bir arzunuz?

wmmh sanirm. A, simdi akhma geldi, teleks’iniz var m?
r tabii, i¢ biiroda. Gece giindiiz agiktir.

%Ec:. ederim, yarin sabah kullanmam gerekecek.

ii efendim. Iyi geceler.

. wm., room’s night’, i.e. the price of the room per night.
a bigger one ‘the more big-of-it’, i.e. of the category “table’.
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3 Trende _ : - er iki-arka ﬁnw,wnnw kotii, yedek de kabaklasmus.
Mary Brown Merhaba gocugum. Senin adin ne? o - ok canim, owmm»n kotii mii? Hem, bagka bir yerden lastik

Nur Sonmez Ad: Gill. Hanima ‘Merhaba’ de, QE_. Emma nm NmBmw gittigim mmn&amﬁ usta kizar. Tekerlegi
@mm ?Mnawm@m

Mary Merhaba. Kag¢ yagindasin sen?

Nur Yedi. Yabancilar karsisinda biraz utangactir ama 9&0
susmak bilmez.

Mary Benim kizim gibi. Benimkisi dokuz yasinda. Eﬁ. mcn

okuldan eve geldiginde o giiniin biitiin hikdyesini
dinleriz. Buna mukabil, oglum bize hicbir sey anla
maz. . o
Nur Yaaa. Benim de iki oglum var. Evde olduklannda ya
bir kdseye oturup kitap okurlar, ya da televizyon
seyrederler. Ama ¢ogunlukia disarda wmwmamm_mnwmm

beraber oynuyorlar, eve sadece yemeye ve EEB&E

‘ geliyorlar.
Mary Kag vasindalar?
Nur Biri on bir, 6biirii on dort. Ya sizinkisi?
Mary On ig.
Nur Cocuklanmz bugiin sizinle beraber degil mi?
Mary Hayir. Ben Eskisehir’de, ¢cimento fabrikasinda nmwmmm

kocam: ziyarete gidiyorum. Ben bir hafta orada
kalacagim, bu arada annem de yanlarinda oturaca
Okul varken onlan birakmak, tatil zamamnda dﬁmw-
maktan daha kolay.
Mur Dogru. Ben de Elazig’daki annem ziyarete m&_wog i
Son zamanlarda sihhati pek iyi degil, Gil'd gotiri
sem nesesi yerine gelir diye disindim. Qglanlar
babalanyla baslannin ¢aresine bakabiliyorlar.

" Note
For the -si of Benimkisi, see 13.3, wwa i
Yaaa, like Yaa in Dialogue 5, indicates a-drawn-out pronunciation of ya .Y,
indeed, that's how it is.

4 Gargjda
Smith  Merhaba. Bagajda patlak bir _wwcw var. Bir bakip tami
edilip edilemeyecegini soyler misiniz? B
Mehmet Valla, i¢ kisminda Gmit yok. Lastik de epeyi eskimis.
Smith  Su anda yemi bir lastik almak istemiyorum. Yedegin icin
yenileyip takar misiniz?
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6 Hamamda

Hilary

Yiicel
Hilary
Yiicel
Hilary
Yiicel
Hilary
Yiigel

Hilary
Yiicel

Hilary
Yiicel
Hilary

Note

iciniz rahat etmiyorsa ‘if your interior/inward mm=. is not at ease’.

7 Antik harabelerde/cami oniinde falan

Erol

Smith
Erol
Smith

Erol
Smith
Erol
Smith
Erol
Smith
Alp
Smith
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see 12.7) - .

‘be eye [and] ear’ to be watchful.
wﬁuﬁg&, Done, OK.

form: o~. oERm@. an “Bwﬁ.ﬁsﬁn imw of mmﬁsm Emnmm 156

fyi aksamlar. Banyo yapmak istiyorum ama daha oanm?
hamama gitmedim, ve yanima da bir gey almadim. _
Ziyan: yok. Su kabine girip soyunun.

Elbiselerimi ne yapaymm?

Orada birakin.

Ya ¢antami ne yapaymm?

Bir sey oimaz. Onu da elbiselerinizle birlikte birakin.
Ama iginde pasaportum, param, cmnmovﬁn var.
Elbiselerinizin yamnda bir sey olmaz ama iginiz mmwmw
etmiyorsa benimle de birakabilirsiniz.
Tesekkiir ederim. Cok naziksiniz.
Iste pestemaliniz ve sabununuz. Takunyalar ngnam. mmﬁ
olunca su kapidan igeri gidin.

Peki ya haviu?

Isiniz bitince oradaki monzw size v:. tane verir.
Sagolun.

tapei 1yl Eﬂ. mmobm_B Yardimei olabilir miyim?

Once; ufak bir Tiirkce-Ingilizce, Ingilizce-Tiirkge sozlitk
rica’ o&wonﬁ 1yi bir sozliium var ama saga sola tasimak
azla  biiyik. Soyle, pek siskinlik yapmadan cepte
ﬁmm_smgmonw bir ey istiyorum.

Bu:var vmw_wﬁan kiigiik, ama sadece Tiirkceden Ingilizceye.

()

Beyim, beyim! Su paraya bakin, beyim. Cok eskidi
Hakikidir, beyim.
Ver bakayim. Hﬁmomc
On bin lira. o
Saka mi yapiyorsun? Al, senin olsun. Benim daha iyk:
fikrim var. Ben ddnene kadar arabama ¢mcw kulak omﬂmwm
kag para istiyorsun? _ _ nﬁ Gﬁ:c w:mﬁmm burada mnnmmgm:m halde. Bakmak 55,
Bes yiiz lira. . :
Oldu.

Yikaym ma, beyim?

Degmez. Yollar gok tozlu.

Ne olur, beyim.

Eh, pekala. g
Ben de ona yardim edeyim mi? Ben kardesiyim, beyim.
Bt bakalim. Ama gene de bes yiiz lira. Agabeyinin dedigin
yap, ha. Kavga yok. Tamam, yarim saat sonra mmmwmaﬁ
iizere.

bazi seyler almak

i wnnn lokum almak istiyorum.
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Al Hava alanindan da alabilirsiniz.
Smith Evet, alabilirim, dogru. Ama, ondan baska, biraz vmanB
ezmesi biraz da su portakal kabugu icli gikolatalardan almak
istiyorum. Yol iizerinde bildiginiz iyi bir pastahane varsa

" Oniinde durahm. B

Al Basiistiine. Bagka? Fiks
Smith Kanm taze simit gotiirmemi istedi. Yolda simitgi goriirsek
bir durahm da alt1 tane simit alayim. .

Ali Oldu. Ucagimiz kacta? g
Smith Bavuilar saat on birde teslim etmem gerekiyor. Yeterince
zamammiz var, degil mi? -

Al Giinfin bu saatinde rahatga yetigebilmemiz lazim. mmw&
bakahm, gidiyoruz.

Cey to the Exercises

1 Eo.mmamn. of the houses; to the girl; from the money; in
N We are drinking tea in the garden. 3 1
4 Eﬁﬁﬂ is momwm to >swﬁm today.

Notes , g
portakal kabugu icli is the adjectival form of portakal ...igi ‘orange-peel-
interior’, the third-person suffix of i¢ disappearing when -li is added (see 3.

last paragraph). The meaning is with orange-peel filling. U
Simit, a ring-shaped bread-roll of fine flour, usually covered in sesame seed

ractice- 1 Agim. 2 Ag¢ degilim. 3 Tiirk degil(dir).
5 Oprenci degiller. 6 Hazir degiliz. 7 Hazinz.
9 Sorumlusun(uz). 10 Hastadir.

E.an:nm 1 pasaportum, 2 ayagin(iz}, 3 annesi,
o_naiw ..m onerimiz, 7 kitabin(1z), 8 gocuklari/on-
9’ z,ncm:camm 10 karpuzu.

mm.woﬁ.wnogmn gone to the station? 2 Our friends’ shop is
ear the bridge. 3 She bought her new car not from this
m.oﬁ z:m man’s father. 4 Her/his daughter’s house is not
ar from the mnmzom itis very near. 5 Theson of a neighbour of ours
g to >nwm~m to’ the university. 6 It was not us [but] our
‘went to the cinema yesterday evening. 7 Is the new
E.a SOH_ABWQ No,not very. 8 Wasit you who wrote this
ave our: mﬁmvvoaww gone to their new house? 10 1;@_
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child is in his/her room. He/she is in the child’s room. Your child isi
his/her room. U
2.2 1 Yeni bir araba ahyorum, eski arabam: kizima ﬁwnonB
2 Eski miidiir, bu aksam Ankara’ya gidiyor, degil mi? 3 Kadm,
onlarin yeni evini arkadaslarina gosteriyor. 4 Komsun(uz)u he
aksam Galata kopriisinde gdriiyérum, isi Galata’da midir?
5 Karakol, Universiteden uzak degil. 6 Bu, sizin kitabimz/seni
kitabin degil, kendi kitabimdir. 7 Babasmin isi pek mihim mi
8 Simdi arkadasimin evine gidiyorum, sonra sinemaya gidiyorum
9 Bagajimz simdi istasyonda. 10 Bu aksam mesgul miisiniiz?

N&\ to the Exercises 171

A:u.ﬁa.n.m 1 owmam\oncm mmm 20 gaﬁﬁm\wmnmm :m

p. 35 For practice 1 Yatak odalarinda, 2 Tiirk edebiyatimmn,
3 Ankara kentine/sehrine, 4 Kibrisadasindan, 5 Tiirk owcmmawnn
6 Amerikan tarihinde, 7 Kahve dondurmalari, 8 Antalya Miize
sinde, 9 Fransiz adalarindan, 10 Ingiliz ordusuna, 11 wmwm
Sinemasinda, 12 Marmara Universitesinin. o

3.1 1 Riddle: It has mountains, it has no stones; it has villages, it
has no roofs; it has rivers, it has no water. 2 The police officers did
not even look at my passport. 3 Your friends have moved to:
another house, haven’t they? 4 This morning we waited for you for’
an hour at the Islands landing-stage; why didn’t you come? 3 He
wanted to buy pipe-tobacco but the shop was shut. — Was there no
other shop? — There was, but it had no tobacco. 6 Thereis an mEu_o.
tree in our garden but this year it gave/has given no fruit. 7 Ifthe girl
in yellow is Orhan’s sister, who is the girl in red? 8 The Conqueror:
took Istanbul from the Byzantines in the year 1453. 9 The State
monopoly has been a great work of the republic [and] one of the
country’s principal sources of gain (‘a principal source of gain of the
country’). 10 Have you not read Yakup Kadri’s book entitled My
Mother’s Book? 11 We wanted to go to the Istanbul exhibition but
unfortunately we didn’t have time. 12 The solution of the na&

mmmuvwﬁ 11 Itis mnnnmmm@ to send this letter by airmail.
‘the riddle: the letter ¥’
Umwmm_m_ moHBaw igin mﬁwnm a m:ﬂ

2 mm sart mmﬂ_ wﬁ

vc mc buz kadar soguk. 8 Nicin bu havada sapkasiz
nﬁm wmcme 9 Su adami tamyor musun? Nigin bize

pr nu__w.nm ‘ 1h-Your sister was trying to mmﬁ you on the

map. :

3.2 1 Kizkardesin(iz) evli mi? — Maalesef degil. 2 Bagka Em. oﬁmm

tasinmak istedi. 3 Bu saat yeni ise, eski saatiniz ne oldu? | mﬁmswi wamsﬁ% 64 Honolulu girls, each more beautiful than
4 Kardesini(zi) sokakta perisan bir kilikta, paltosuz sapkasiz L, Were waiting for our ship. 7b He is not going to the theatre;
gérdiim. 5 Uzun boylu cocuk miidiirin oglu mu? - Hayr, onun i he has no Bonmwu_ that’s ég. 8¢ The child is making a lot of noise.

kiz1 var, oglu yok. 6 Adresimizi.belki telefon rehberinde ccﬁc.
7 Elma agaclariniz bu yil gok meyva verdi, degilmi? 8 Yatak odam

mnw kiiguk. Oﬁriﬁao bos gm, oda var m? - Maalesef wowm an‘ mmw& came 3 ﬁmxr 3 Where's your friend



172 Turkish Key to the Exercises 173

from? — He’s like me, a Londoner. 4 Will you be going to Hcmwom
soon? — Not very soon; we intend to go after the summer wo_auuﬁ..
5 Is your father going by today’s train or is he staying till tomorrow?
6 Istanbul is both our Emmamﬂ and our most beautiful city. 7 That
picture is bigger than the one in my room, isn’t it? — Yes, but the one
in your room is more beautiful. 8 Why did you sit and not help me
9 For a year we have been looking for a house with four rooms mm&_ a
big garden, [and] at last we've found [one]. 10 Will the Grand
National Assembly accept this proposal, I wonder? — It will not. .
52 1 Yann sabah Onemli bir toplantim var. Bundan dolayi, b
aksam ickiigmiyecegim. 2 Kdosedekiadam neyapiyor acaba? — Na
maz kiliyor. 3 Biyiik Millet Meclisi nigin Bakanin 6nerisini kabu
etmedi? 4 Tiyatrodan sonra kentin/sehrin en giizel lokantasin
gittik. 5 Su iki kadindan sanbsi, Remzi'nin esidir. 6 Cocuft
clinden tuttu, beraber kapidan giktilar. 7 Ali, bu okuldaki 6Fren
lerden en az cahskam ve en akilhisidir. 8 Bugiinkii toplantida b
konudan bahsetmiyecek miydik? 9 En giizel cigekler burada degil
bahgenin orasindadir. 10 Odandaki kitaplardan yilizde yirmi besi.
benim. S
6.1 1 Youwaited half an hour, we waited an hour and a half. 2:1
look in again, perhaps tomorrow afternoon. 3 I believe I trod o
your foot; forgive me, I didn’t see. 4 Every great city changes fro
generation to generation. 5 This flat is just right for you. - 6
roamed round until evening, I didn’t find a shoe to fit my mocﬂ
7 This bank gives 40 percent interest on small savings accounts
8 On 30 August 1922 the Turkish army won one of the world’
greatest pitched battles. 9 My wife sews while she listens to the
radio. T doze while watching TV. 10 Youll wait here for me, I'l
come in five minutes. 11 Will you bring the telephone directory? =T
‘don’t know what has become of our telephone directory. I've bee
looking for it since yesterday evening. Will it be all right if T bring it as:
soon as I find it? 12 I bought these tiny oranges from the corner
grocer for 20 liras each. The fruiterer in the square asked 40 each for
some slightly larger ones; I found that expensive and didn’t buy them
6.2 Asking the way — Will you please help me? I want to go to'the
Covered Market. Whereabouts is the entrance [of it]? — It has a lot of
entrances (‘Its entrances are many’). You will turn into that street on
the right, at the end of the street there is a mosque. The nearest gate of
the market is at the other end of the mosque courtyard — that is S_mm
you will see it as soon as you ooBo out of the courtyard. - Hrmmw

ot at:all aﬂm&d_. are you from? - I'm English. I'm from
>_.n ou m mﬁzaon%l%nm 1 am a student at Oxford

v ﬁo”“._mn,oBmQ vommmomvxm want to send a letter to
,io.,_wo:oa to mmm_m:a And there are these three

ing 8: 15 Islam incompatible with progress? Within the Islamic
vhy 3 woﬁﬁmnomw today reaches 500 million, there is no single
as risen to the level of the Western world; which is, to
mmon .expression, ‘developed’. Likewise ﬁ_ﬁ.m s no
3| ﬁna, nation among the nations belonging to the Western
he m.m.mwwn nations, which won their independence in the
nd have acquired their national frontiers only in the 20th
niury. are considerably more advanced than the most advanced of
lamic countries. If it is ridiculous to think that ‘all Western
e msmw:oa peoples’, it is equally meaningless to belittle the
vhich live in-the Islamic world and have shown throughout
wmmca:w and genius in every kind of civilised activity.
) en- people wishing to link the difference between [the
the difference between Christianity and Islam. Even
nota few who tend to link to Islam the causes of our
RBmEEm wmnwéma
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Reading 9: Two stories of Nasreddin Hoca A One day meﬁ.nm&ﬁ“.
Hoca goes to the mill to grind his wheat. At one point he transfer
flour from someone else’s sack to his own sack. The miller, who sees
this, says, ‘Hey, Hoca! What are you doing?” The Hoca says;
‘Nothing. I'm mad.’ The miller asks, ‘Secing that you’re mad, why
don’t you put flour from your own sack into someone else’s sack? The
Hoca replies, ‘'m not that mad’.
B On a cold winter night, the sound of people quarrelling is heard
from the street. The Hoca and his wife look out through the window
[and] try to understand the reason for it, but no meaning emerges
from the noise. The Hoca is consumed with curiosity and takes up his
quilt so as not to feel the cold, goes downstairs and approaches the
quarrelfers. In the twinkling of an eye, one of the quarrellers takes the
quilt from the Hoca’s back and runs away. The other disappears too.
The Hoca, unable to do anything about it, returns home. In the house
his wife asks with curiosity, ‘Why did it turn out they were
quarrelling? The Hoca says, ‘It seems the quarrel was because of our,
quilt; the quilt went, the quarrel stopped’.

% 3

wo:wmn

+

Reading 10: Some simple science The name is given to Eo
event of the whole or the part of a celestial body’s becoming invisible

because of the intervention of another body. If on a sunny am% the _, N .wﬁm m&@na c\aaﬁ-vzm&é The Murad river, Dmuwm by
moon comes in front of the sun, for a while we cannot see the sun. This : ;
is called a solar eclipse. In other words, the moon, while roaming A 3 oﬁm»gno mamE lake, Hocmr@ uoa km long from .aomn to
around the earth, from time to time comes between sun and earth; the
sun’s rays strike the moon and the moon’s shadow falls on the earth.
On the earth’s surface, in places where the moon’s shadow falls a sola
eclipse occurs. These places remain for a while in darkness. ,
Now we are confronted with a new term, and that is .mmx&:w.
‘Satellite’ means a smaller celestial body which is.in a celestial body’s
gravitational field and rotates around it. The moon, which is the
earth’s only satellite, has no light of its own; it appears to us by th
light it receives from the sun. From time to time our earth come
between moon and sun, the shadow of our earth falls on the moon
that is to say, because the rays coming from the sun strike the earth
the moon is left in darkness. As the moon cannot receive light from the’
sun, it cannot reflect light on us either. This mﬁum is nmmaa a Enm :
eclipse. .

3.

aw .%.6 cnnn moved E\ the Directorate-General of Pious
*wo ﬂoéa of Pertek, which is Emwmﬁ and have been

vommwwa to &mooﬁ the green town of Pertek, which

Reading 11: Two more stories of Nasreddin Hoca A menom& A imﬁnm mba on the high bare mountains which
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Reading 13: Thought of going by bus? In 96@ city and moim_ 0
Turkey there is a bus station. Bus station means the'place where inte
city buses pick up and put down their passengers. Ankara’s bus
station is particularly striking. The interior of this big, single-storey
building somewhat resembles the streets of the Covered Market. On
both sides of it are ranged not shops but the ticket-windows of the bus
companies. Above each window is written both the name of the
company and the names of the places its buses go to, in various garish
colours. The buses are generally big and comfortable, and their prices
are low. After a journey of an hour or an hour and a half, there is 2
stop, at a tea-house or a restaurant. The driver’s assistant Emmunw
round the bus at intervals and, so that the passengers may cool off and
refresh themselves, he pours eau-de-cologne on their hands. There is
absolutely no need for the foreign tourist who travels by bus-to be
anxious. The other passengers will occupy themselves with him and
will even point out the places to be seen along the road. Moreover, by
offering food they will not leave him hungry. Most important, they
will prevent the driver from carrying him past his destination
Travelling in the sleeping-car is doubtless very comfortable. But:
you ask me, I recommend that those who want to see the oozmﬁ..w
more closely, particularly those who don’t have too much Eomnw
should apply to the bus station.

Reading 14: On the utility of political parties For a voter, th
various problems which arise within a complex social structure ma
constitute a huge fan; it will contain various ‘political decision topics’
in a fashion which encompasses very different fields of expertise, such
that a single individual could not be acquainted with all of them. Ever
if it were not totally impossible for a single votér to be able to m.»,ﬂa..
these topics one by one, it is in the nature of an activity which hg
would have to pursue throughout the most productive hours of his
days, for day after day. It is extraordinarily difficult, even if no
impossible, for an individual who has a regular job, who 1s not
professionally concerned with political life, and who lives in the’
money economy, to manage to pursue continually an activity of this: 4
type. In this situation, the political parties proclaim to the public what 1se 8&. H anmwn a car and driver would meet me. My
kind of practice should in their opinion be followed in all, or in the ;
most important, of political topics, together with their reasons. Inthe 112 E uBa ‘ask at the office over there? Not the
event of the voter’s supporting one of the political parties, the 3 .

£
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bu .%ﬁ.m..wongmmmﬂ and I want to write while I'm in
9 ¢'is 4 bigger one, it would be very good.
m In aﬁ on.ﬁr floor hall there’s a fine gm writing-

S. — Excuse me. I was expecting a car with a driver to meet Bo....”g
name’s Smith. ‘
A. - Yes, sir. Just 2 moment. Are you travelling privately or did uam
company make the reservation?

S. I don’t know. It may have ‘Unnm made in the name of H\ona
University. =

A.— London University. Ah yes, sir. ,:ER s a message here.
16.30 — that is at half past four - another passenger is arriving
Flight 203 from Heidelberg, and the car will come and meet yo
both at once and take you to the Conference Centre.

S. — But that’s half an hour.

A. - No sir, twenty minutes. They are extremely mo:w..ﬂwﬁo_m._oa
one car assigned to this job and it’s been going backwards an
forwards all day. Would you like to go to the bar, or shall I send fo
some coffee or tea or something for you here? -

S. — Thanks, 'l go to the bar. Will you have me called from there
please? o

A. - Certainly.

>

2 At the hotel: Roberts, Kenan .
R. - Good morning. My name is Roberts. I made a reservation:b,
cable from England. A single room, with bath, for a week. -
K.— One moment, sir, let me look. Yes, sir, your room is ready —on
the fourth floor, number 456. . _

R.- Many thanks. What is the price of the mooBo

N.r Fourteen thousand liras a night, breakfast included.
- It’s not expensive. , .

. w, No sir, it'isn’t. And you will be pleased with our canmﬁ.mwa.

R. - Fine! Do I have to sign the register?

K.~ You do, but there’s no hurry. It will be all right after <o¢,<n _mnnm
your room and come down again. I'll ask you to show your
passport at the same time. We have a lift, on the right. This young
man will take your bags up to your room. He has the key. - .
(Mr Roberts enters the lift and goes up. Ten minutes later, he
returns to Reception.) ‘

R. - Will you please help me?

K .~ Certainly, please go ahead.

R.— I shall have one or two small requests. The table in my woog._nm_m

oSQ ‘T1l be there for a week and meanwhile my
¢ill g mﬁ&:wm with %95 It’s easier toleave them while
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been too well lately and T thought it would cheer her up a bitii
take Gul. The boys can look after themselves all :mf with Em
father.

N&‘ to mwm..mxmwe.mmm 181

4 At the garage: Smith, Mehmet
S. - Hello. I've got a punctured tyre in the boot. Can you ?ﬁ&. a
look at it and tell me whether it can be repaired?
M. - Well honestly, the inner is hopeless. The tyre is pretty worn
{oo. . e
S. —1don’t want to buy another tyre just at the moment. Will you
replace the inner of the spare and put that on? i
M. - Both the back wheels are worn and the spare is smooth.
S. - No,mydear fellow, is it that bad? Anyway, my regular garag

man will be upset if I get my tyres from anywhere else. Change
the wheel and pop the one you take off into the boot. How _onw
will it take you to do that? : : o nmm Jeave it with me.
M. - Half an hour. I've got to finish this job first. Leave Em wmua..E :
the ignition and I'll move it over here.
S. - Right. Thanks. Back in half an hour.

At the dentist: Smith, dentist
—~ Good morning.
~ Good morning. What seems to be the trouble?

~ There’s a pain, here, at the top, on the right. Last night __ he ancient: :Ea\% front of the mosque, etc.: Erol, Smith, Alp

couldn’t get to sleep. o ﬁaow at this coin, sir. Very old. Genuine, sir.
~ Let’s have a look. Yes, Sorry, it’s very ﬂ@baﬁ isn’t it? et me

— {(gurgles)
~ Yes, that’s it, it’s hurting. There’s a bit of decay here, but woc
real trouble is from a mouth ulcer, here.
- I don’t want you to take my tooth out.
- There’s no need for that anyway, only you ought to have thi : i
tooth looked at when you get home. But the-ulcer is a bit mmno¢ ( . all T wash it, sir? Only fifty liras.

I'm going to paint this dressing on it; it doesn’t taste very nmnn.v £ wmn&w io:w it, The roads are very dusty.
it will make the wound better. Use it three times a day. Just nmm :
first. In there.

— Thank you, doctor. Will this dressing stop the pain too?
D. ~ No, it’s simply to stop the inflammation. Take two of thes
pain-killers every four hours.

S. -~ May 1 start taking them now?

g ww

~E>

o»

v

w&w him? I'm his brother, sir.
ht Samv him. But still only five hundred liras. Do i:mﬁ
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8 At the bookshop: Bookseller, Smith

B. — Good morning, sir. What can I do for you?

S. — Well, first of all I want a small English~Turkish ,H,Eﬁmwlm_um
lish dictonary. I've got a good one but it’s too big to carry around.
1 want one to go into a pockeét without bulging it too much

B. -~ Well, there’s this one, very small indeed, but only Turkish
English. _

S. — No, that won’t do.

B. —Then there’s this one, which isn
comprehensive.

S. - 1t’s a bit big. What about that one? o

B. - That’s actually a phrase-book for English-speakers, sir. _w_ﬁ
there’s a very useful vocabulary at the back. ,

S. — A phrase-book, eh? That might. be. quite useful. Let me
see — yes, that might be just the thing. bma aneatsize too. Yes, 'l
have it.

B. -~ Very well, sir. And was there something else?

S. - Yes, I wantabook fora present — a book of photographs, Saﬁm
of Istanbul, that sort of thing. ‘

B. —Here’s a whole display of them, sir. Would you like to Eo_w -
through them? _

S. —No. But I shall.
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h d: be. Ow.r at this time of day. Right, here we go.

h

kd

t vma for size, and quite

In the taxi: Smith, Ali
. — Taxit
. — Where to?

— The airport. But I'd like to stop and pick up one or two &Emm

on the way.
. — What sort of things?
~1 want to get some Turkish Un:mwr for a start.
- You can get that at the airport. .
—Yes, I could, that’s true. But I'd also like some Bﬁﬁvm:.mm
some of that chocolate orange-peel. I think I'd like to stop at
good pastry-shop if you know of one on the way. _
— Right! Anything else? C
S. — Well, my wife asked me to bring back some fresh simit. If we see
a simit-seller on the way, let’s just stop for a minute and I'll ge
half a dozen. S

Vi o

>

w

>




List of Essential Verbs

Start learning these as soon as you can. At first it will seem hard,
consider different, even silly, ways of fixing them in your memory
e.g.: Buy me that, Al; Look bak in anger; Old Bil knows; The matado
found the bul; Draw a ¢ek; Come here, gel; Get into mz.. In Turkey asi
Texas, git means go. Now carry on.

agmak fo open

almak to take, receive, buy
anlamak to understand
aramak to seek

atmak to throw

bakmak to look
baglamak to begin
beklemek 0 wait, expect
birakmak to leave
bilmek to know

bulmak to find

cahgmak to work, try
gekmek to pull, draw, suffer
“¢ikmak to go out, go up
demek to say

dinlemek to listen
dogmak to be born
durmak to stand, stop
duymak to feel, hear
ditsmek o fall
ditgitnmek to think
etmek to do

gegmek to pass

kirmak to break

gelmek to come
getirmek to bring
girmek to enter

gitmek to go
gindermek to send
girmek to see
gostermek o show
hatrrlamak to remember
icmek ro drink

istemek to want, ask for -
kaldirmak to raise
kalkmak to rise
kapamak o shut
kaybetmek to lose
kazanmak to win

konusmak to speak
kosmak to run
koymak to put
kullanmak fo use
okumak to read
elmak to be, become, occur,.
mature .

List of essential verbs

ugmak to fly
unutmak fo forget
uyanmak to awake

“uyumak 1o sleep

vermek fo give
varmak to strike
yapmak to make, do
yardim etmek to help
yasamak to live
yatmak to lie down
yazmak to write
-yemek fo eat
yiiriimek to walk
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Turkish-English Vocabulary

As well as the words in the- individual vocabularies and tho:
occurring in the Dialogues, this includes most of the more umn_?
words introduced in the units and a few others. It presupposes:
knowledge of grammar. For nxmgﬁwm it does not give sergilenmek o
be displayed; having found sergi display, the student will then have tc
identify the -lemmek as the passive form of the suffix -lemek (12.6
either by remembering it or by looking in the index

The sign ~ is used to save repeating the headword

a oh!

abla elder sister
acaba I wonder
acele hurry
acimak to feel pain
ag hungry

agik open
agmak to open
ad name

ada island
~adam man
adas namesake
adet number

adet custom, period (for women)
adres address

affetmek to pardon
afiyet well-being
aga landlord, agha
agabey elder brother
agag free

agir heavy

agiz (-gz1) mouth
aglamak to weep
agustos August
-¢ ait belonging to
Akdeniz Mediterranean
akil(-klt) intelligence
aksam evening

alan field, area

alimh - attractive _
-¢ alismak to be accustomed to
Allah God o
almak to take, receive, wS\
Almanya Qmwﬁmz‘c
alt underside

alti six

altin gold

altrmg sixty

ama but

aman mercy! for pity

*

s sake!

Hectual, bright
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ayr bear

ayirmak to separate, allocate
ayna mirror

aym same

ayr separate

aynilmak to leave

az little

baba father

bacak leg

badem almond; ~ ezmesi
marzipan

bagaj boot/trunk (car), baggage

bag bond, link; orchard,
vineyard

baglamak to tie

-¢ bagh dependent on

bahge garden

-den bahsetmek to mention,
discuss

bakan minister

bakim care, maintenance

bakimmdan from the point of
view of

bakkal grocer

-e bakmak ‘to look at, after

bambaska totally different

banka bank

banyo bath; ~yapmak to take
a bath

baraj dam

bar bar

basit simple

basmak to press, print; -¢ ~ to
step on ‘

bas head

‘basarmak ro succeed,
accomplish

bagbakan prime minister
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baska other

bagkent capital city

-e baglamak to begin
basglica principal

-¢ bagvurmak to apply to, have

recourse to

bat1 west

battaniye blanket
,.cm<E trunk, suitcase

bay Mr, gentleman (14.1)
bayag1 downright, common
bayan Mrs, Miss, lady (14.1)
bazen sometimes

bazi some

begenmek to approve, like
beklemek to wait, expect
belirtmek to make clear
belki perhaps

belli evident

ben 7

-¢ benzemek fo resemble
beraber together

bereket blessing, abundance

ovmﬁ hither; -den ~ since

bes five

bey Mr (14.1)

beyefendi sir (14.1)
bicak knife

birakmak to leave

bigim fashion, shape, kind
bile even

bilet ticket

bilgi learning, information
bilgisayar computer
bilim science, scholarship
bilmece riddle

bilmek to know, consider, guess
bin thousand

bina building
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binbag1 major ;
-¢ binmek to mount, board
bir one, a, oncé, only
biraz a little
birgok a good deal of
birey individual
biricik sole, unique
birkag several
birlikte together _
bitinek to end (intrans.); to.
grow _
biz we
Bizans Byzantium
bogaz throat, narrows, straits
bol plentiful
bos empty, vain
boy stature,-height _
boyunca along, throughout
bozuk damaged, ?d»m:
bicek insect
bolge region
bolmek to divide
bolim section
boyle thus, such

ciplak bare, naked

gicek flower

¢ig raw, gaudy

cikolata chocolate

¢imento cement

Cin China

cizgi line

cizmek to draw

gocuk child

cofunluk majority; ~la
mostly, for the most part

cok much, many; ~tan long since

cozmek to untie, solve

¢Oziim solution

guval sack

ciinkil because

¢lirlik decayed, rotten

dag mountain

daha more, still, yet
dahi also, even

dahil included
daima always

daire flat, apartment,

bu this department

buguk and a half dakika minute

bugiin today _ dam roof

bulmak to find, reach damisma information,
buluntu discovery, invention: consultation

bura this place (5.1} dar narrow

-den bu yana since . -¢ dayanmak endure, rely on,
buyurmak to deign Am.mv : to lean on

buz ice

biiro office .
biitiin all, whole
biiyiik big, great

de and, but, also; say!

defa time, instance, occasion
defter register, notebook
deger value

degil not

degirmen mill

degismek to change (intrans.)

cami mosque
can soul
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degmek to be worth; -e ~ to
touch

deha genius

deli mad

delik hole

delikanh young man

demek to say

deniz sea

denizaltt submarine

derece degree

deri skin, hide

derin deep

ders lesson, class

dert pain, sorrow, trouble

-¢ devam etmek fo continue at,

attend

devlet state

devre period

deyim locution, saying

dis exterior _

disan1 outside

dil tongue, language

dilemek to desire, beg

dinlemek to listen

dinmek to subside

dis tooth

diye saying (11.3)

doga ndture

dogmak to be born; to rise
{sun)

dogru straight; -¢ ~ towards

dogu east

doksan ninety

doktor doctor

dokumak to weave

-¢ dokunmak to touch, affect

dokuz nine

dolasmak to wander

-den dolayr because of

~ekonomik economic-

dolmak to be filled

dolu full; hail

dost friend

dokmek to pour :
dénmek to turn (intrans.)
dort four -

dovmek to beat

durmak to stand, stop
durum position

duymak to feel, hear
ditkkkan shop

diin yesterday

diinya world

diismek to fall

digtince thought, idea
disiinmek to think, think ag
diiz level

diizen order, regularity .

edebiyat literature
efendi (see 14.1)
Ege Aegean
egilim tendency
eh enough, let’s go!
ekim October
ekmek bread
ekonomi economy, economic.

eksik wanting, lacking -
el hand

elbise clothes, suit
elde etmek to acquire
elli fifty

elma apple

emek toil

-den emin sure of

en most

enayi idiot

endise anxiety

Turkish—English .H\cnnwin@ 191

fayda use, utility

fazla excessively, too
felsefe philosophy
felsefi  philosophical
fen (-nni} science

fena bad

feribot car-ferry
fevkalade extraordinary
fiyat price

fikir {(-kri) thought, idea
fincan cup

fis form, slip, index-card
fotograf photograph
Fransiz French

futbol football

galiba presumably

garaj garage

gayet very

gazele mewspaper

gece night

gec late

gece past (8.5)

-den gegmek to pass through
gelin bride

gelmek to come

gem ship

geng young

gene again, still

genel general

genellikle generally

genis broad, wide

gercek true, real, fact
geregince in conformity with
gerek necessary, necessity
gerekmek to be necessary
geri back

gerici reactionary
getirmek to bring
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gezmek to stroll, tour

gibi like

gidermek to remove

girmek to enter

gise ticket-window

gitmek to go

gittikce gradually

givinmek to dress

g0k sky

gol lake

gdlge shadow

gondermek fo send

-¢ gbre according to, in view of

gérev duty

gorevlr official, officer, civil
servant

gormek to see

gorinmek to seem

gostermek to show

goturmek to take

goz eye

gil rose

giile giile goodbye

gilimsemek to smile

giumis silver

gin day

ginaydin good morning

giindiiz day-time

glines sun

gliney “south

giirlemek to thunder

gurilti noise

guzel beautiful, fine

haber news, information
hacim (-cmi) bulk, volume
halta week

hak (-k1) right, due
hakikaten truly

- hatta even

hakiki true, genuine
hakkinda concerning
hakh right
hal (-li) state, condition’
halk people
hamam Turkish bath, hamma
ham hum etmek to mumble
hanmim lady (14.1)
harabe ruins’ i
hareket movement; ~ etmek:.tg
move, start out -
harf (-rfi) letter of the alphabe
harita map
hasta sick, ill
hastane hospital
hatirlamak fo remember

hava air, weather; ~ alam
airport -

havlu bath-towel

hayat life

haydi come on! .

hayhay certainly, of course

hayir no . L

hayran admirer

hazir ready, present

haziran June

hediye gift, present

hem moreover

hemen almost, at once

heniiz just now

hep always, entirely

hepsi all of it/them

her every

herhalde certainly

her iki (. . . de) both

hesap account, bill

Hinstiyan Christian

hirsiz thief .
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-le ilgilenmek to be concerned
with

ilging interesting

ilim {-lmi) science, scholarship

iliski relation

-¢ tliskin relating to

ilk first

ilmi scholarly

imza signature

-¢ inanmak to believe

inat obstinacy

ince subtle, fine

incelemek to study

ngiliz English

Ingilizce English language

Ingiltere England

inmek to descend

insan human being, one

ingallah God willing

isim {~smi} name

iskele quay, landing-stage

Islam(uk) Isiam

istasyon railway station

istemek to want, ask for

is work, business, job

isitmek to hear

iste you see, precisely
(reinforces demonstratives)

iyl good

izlemek to follow

jandarma gendarme,
gendarmerie
jeton token

kabak bald; pumpkin
kabarmak to swell
kabiliyet capability
kabin cubicle
kabuk peel, husk
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kabul etmek to accept

kag how many

kacmak to run away

kadar amount,as ... as;-¢
~ as far as

kadin woman, lady

kafa head

kagit paper

kahvalti breakfast

kahve coffee

-¢ kala to (8.5)

kaldirmak to raise, remove

kale castle, fort, citadel

kalem pen

kalin thick

kalkmak to rise, depart

kalmak to remain, be left

kamu the public

kan blood

kani conviction, opinion, view

kanun law

kapalt covered, closed

kapamak to close

kapi door, gate

kapmak to seize

kapsam scope

kapsamak to include,
encompass

kar snow

kar profit, work

kara black; land

karakol police station

karanlik dark, darkness

karar decision; -e ~ vermek to
decide on

karayolu highway

kardes brother, sister

kary wife, woman

karmagik complex

karpuz water-melon
-e karst against

karsilamak _to meet, ng\ﬁgn
karsihk equivalent, answer ”.

-¢ kargin in spite of

‘kartpostal postcard

kasaba town

kasap butcher -
Kasim November
kas eyebrow

kasik spoon

kat floor, storey; flat
kavga quarrel
kavim (-vmi} people
kavram concept
kavun melon
kaybetmek to lose
kaynak source, spring

-den kaynaklanmak to rise

Jfrom, originate in
kazan cooking-pot
kazang gain; profit

kazanmak fo win, earn

kebap roast

kedi cat

kelime word

kelle head (animal)

kemer arch, arched; belt: :

kendi self
kent (-t1) city

kere time, instance, onnn,aca

kese purse
kesin decisive
kesmek to cut

kez time, instance, occasion’

keza similarly
Kibris Cyprus
kilavuz key, guide
kibk costume
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koymak to put
kok root
kopek dog

koprii bridge

kése corner

kotd bad

koy village

koyli peasant, villager
kulak ear

kullanmak to use
kumas fabric, material
kural rule

kurum society, institution
kurusg piastre

kus bird

kusak generation
kusku suspicion, doubt
kuyu well

kuzey north

kuzu lamb

kiigik small

kiltiir culture
kiitGphane library

lastik tyre

lazim necessary

lira Turkish pound, lira

lise high school

lokanta restaurant

lokum Turkish Delight

Londra London

ligat (-ti) dictionary,
vocabulary

litfen please

Kizum necessity

maalesef unfortunately,
regrettably
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madem, mademki so long as, milyon million Onlemek to prevent

since minare minaret ornegin for example
magaza large shop muavin assistant ornek pattern, model
mahkim convicted -e mukabil in return for, as: 6te yonder
manav fruiterer against _ -den otiirli on account of
manzara view, landscape miiddet period Oyle thus, such
mart March midar director, manager 0z self, essence; pure
masa table mithim important ozel private
masallah (see 15.2) miimkiin possible Ozellikle especially
mayis May milze museum Oziir (-zrii) pardon
mecburi compulsory miisaade permission
meclis assembly Miisliiman Muslim : pahal expensive, dear
medeni civilised o : : palto overcoat

. e g s namaz prayer; ~ kilmak to, ,

medeniyet civilisation ” para money, coin
mekik shuttle; ~ dokumak to pray parantez bracket

shuttle to and fro ummm._ xc.z i s&& sort .&1 pardon pardon, excuse me
mektup letter nazik nice, kind, polite parti political party

ne what

pasaport passport

pastahane pastry-shop

patlak punctured, burst

pazar Sunday

pasa Pasha

pazartesi Monday

pek very, strongly; strong

pekald very well, excellent

peki (pek iyi) very good

pencere window

perde curtain

perisan disordered

persembe Thursday

pesin prior, in advance; ~
hiikiim prejudice

pesinde on the track of

memleket country, one’s native
place .

memnun pleased, contented

memur official, officer, civil
servant

-¢ mensup belonging to

mendil handkerchief

merak curiosity; ~ etmek to
wonder; be anxious

merhaba hello

merkez centre

mesaj message

mesela for example

mesele guestion, problem

mesgul occupied, busy

meydan square, open space

neden why; cause
nere what place (3.1) .
neredeyse pretty much; soon:
nese cheerfulness, joy _
ne var ki but

nigin why

nihayet end

nisan April

nitelik gquality

niye why

niyet intention

nokta point’

normal normal, usual
numara number; mark
niifus population .

meyva, meyve fruit o he, she, it, that pestemal bath-wrapper
mikrop microbe ocak hearth, stove pipo (tobacco) pipe
millet nation oda reom pismek to cook {intrans.)
milli national ofis office, agency piyes play

milliyet nationality oglan boy polemik polemics

milyar one thousand million ogul (~glu} son polis police, policeman
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portakal orange salon hall; salon sahsen personaily

posta post, mail . sanat art saka yapmak to joke

postane post office sanki as if - sapka hat

problem problem sanmak to think, suppose. sarap wine

profesyonel professional sapmak to deviate; - ~ 1o sasirmak to be surprised

PTT Post, Telegraphs, turn into (street) sehir (-hri) city
Telephones sart yellow | seker sugar

pul postage stamp satmak to sell

sey thing, what-d’you-call-it
simdi now

sirket company

sise bottle

siskin swollen, bulging
sofor driver, chauffeur
sOyle thus, such

su this, that

subat February

sura that place (5.1)

- stiphe doubt

savag war, battle
sayesinde thanks to
sayfa page

sayin Mr (14.1)

saymak to count, esteem
sebep cause

secmek to choose, discern
segmen voter

sekiz eight

seksen eighty

sen you {thou}

radyo radio

raf shelf

-¢ ragmen in spite of

rahat comfort, comfortable; ~
etmek 1o be ar ease, relax

rahmet divine mercy

rakam figure

rchber directory, guide

renk (-ngi) colour

resepsiyon reception-desk

restm (-smi) picture

sene year "
restore etmek to restore serei wmm lav. exhibition tabit naturally, of course
rezervasyon reservation Bl @ispray, tablet tablet

serin cool

tahsis etmek to allocate
takim team, set
takmak to attach, put on

rthtum quay

. servis service
rica etmek to request

ses voice, sound

saat hour, watch, clock seslenmek fo call out takunya pattens

sabah morning sevap (reward for) a pious act tam complete, exactly
sabun soap : sevinmek to be pleased, 1&..@.8 tamam perfect, just right
sa¢ hair seviye level _ tamamen completely
sade -plain : sevgi love tane (see 4.4)

sadece simply seviek to love tammak to know

sag right, well, alive seyahat etmek to travel Tanzimat reform period
sagol(un) thank you seyretmek fo watch beginning with the 1839
saglamak to ensure sicak hot - Charter

saglik well-being, health sifir zero Tann God

-e sahip possessing sihhat (-ti) health taral side

saha field, area sik frequent(ly) tarafindan by

sakin beware, mind sinir frontier, boundary tarih history

salt Tuesday stralamak to range in rows

* T k. tasarruf savings
salik vermek to recommend sirah lined up, ranged in rows

AN LB S A A S PRAS E A A o Pl i B F e e
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tas stone

tasimak to carry

tasinmak to move house

tat taste

tatil holiday

tavsiye recommendation

taze fresh

tedbir prudence

tek single

tekel monopoly

tekerlek wheel

teker teker one by one

teklif proposal, motion;
~ etmek to propose

teknik technigue, technology

telefon telephone

teleks telex

televizyon television

telgraf telegraph

tembel lazy

temiz clean, decent

temmuz July

temsil etmek to represent

tepe peak, hill

terciime translation

terim technical term

teslim etmek to hand over

tesekkiir thanks

ticaret trade, commerce

tip sort, type

tiyatro theatre

top ball

toplanti meeting

toplum society

toplumsal social

toptan wholesale, totally

toz dust

tren frain

tuhaf odd, strange

-turist fourist

tutmak. to hold, support
tutulma eclipse.
tuvalet toilet

tuz salt

tim whole (widely Emmmoa.wo—.

all)
tir species
Tiirk Turk, Turkish
Tiirkge Turkish language.
Tiirkiye Turkey _
tiirkii song
tirlt sort, kind
tiitin tobacco

ucuz inexpensive, cheap -

ucak aeroplane

ugmak to fly

ufak tiny .

- amnwamw to call at, mqov_
on

ugruna, zmmzaam for mﬂm maw

ulasim access, communicatio

-¢ ulagmak to arrive nr atta

ulus nation

un flour

unuimak to forget

usta master craftsman (14

utangag shy, bashful

utanmak  to be ashamed *

uyanmak to wakeup

uydu satellite

uygar civilised

uygulamak to put into pract

apply .
-e uygun _ in conformity with:
uyuklamak to doze
uyumak to sleep
uzak far
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vaka collar; E,.w.m,.ﬂww to catch,

arrest

-¢ yakin near to

yakiasik approximately
-¢ yaklasmak 1o approach
yalan lie, falsehood
yalmz alone, only

yan side

-den yana on the side of
yani that is to say

yanhs mistake, mistaken
yansitmak to reflect

yapt construction

yapit work (lit. or artistic)
yapmak to make, do

yara wound

yararl: useful

vardim help

yan, yanm half (5.11)
yarin tomorrow

yasa law

yasak prohibited; prohibition
yastik pillow

yas age; tears

yasam [ife

yasamak to love

yatak bed

yatmak to lie down

yavas slow, guiet

yaygin widespread

yaz summer
“yazi writing, article
yazmak to write

yedek spare

yedi seven

yelpaze fan

yemek (o eat; meal

yeni new

yenilemek to renew, replace
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yenmek to conquer, overcome

yer place, earth

verine instead of

yesil green

yeterince enough, sufficiently

yetki authority

yetismek to be trained, grow
up; -e ~ to be in time for

yetmek to suffice

yetmis seventy

yikamak fo wash

vyl year

yilan snake

yine again, still

yirmi twenty

yitirmek to lose

yiyecek food

yok non-existent (3.7)

yoksa or, otherwise

yol way, journey

yollamak to send

yorgun tired

yorulmak to be tired

yonetim administration

yukart up

Yunanistan (reece

yurt homeland, hostel

yuvarlak round =

yiiklenmek to take on, load
oneself up with

yiksek high

yiikselmek to rise

yiiriimek to walk

yiz hundred; face; cause

yiizbasi captain

yilizey surface

yiiziinden because of

Index

b_w in- En forms with <o€o~m e and i, E_nmw

zaman - time;, ~ ~ from timet
time e
zarar harm, damage .
zarf envelope
zaruri obligatory ‘
zaten anyway,das a Sn:mw.c
fact _
zavalli unfortunate, wret .w_ d
zengin rich _
ziyade wxwmwmvznmnznm. ,
ziyan loss, &mnmgﬁnaw :
ziyaret wvisit
zor difficult; compulsion -
zorunda obliged to (11.4).

Arabic element in Turkish, 2,
145-7 .
-arasi, 79
arasmda, 78-9
article, definite, 18
indefinite, 17
as soon as, 67

bag, 45,79

&m. to,
imnig form, 87-8
past tense and conditional, 36-7
present tense, 245

-beri, 57,97-8

bir, 17, 44, 83, 135-6

buffer letter, 19

bufonmak, 153

buyormak, bayurun, 90

calendar, 71
can, 106-7
cannot, 107
case~, 17, 18-20
models, 21
summary, 20
uses, see under names of cases
causative verbs, 111-4, 129
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e, 49, 140 diniz, 35 Index 205
-cefiz, 141 . -dinizse, 119 -imsi, -imfrak, 141
i, 60, 68 ~dinse, 119. -in (genitive), 19
-cik, 140 -dir, 24 {your), 27-8
comparison, 54-5 -dir-, 111 ‘(imperative), 79-80
compass, 124 -dirler, 24 -in- (reflexive/passive), 934
compound verbs, 58-60 ~girt-, 113 -ince, -inceye kadar/dek, 108
conditional, 36-7, 93, 118-20, ~diydi, 92 -inci, 60
1234 diye, 114-15 -inde, 128
consonants, 7-11 -diyse, 119 indefinite article, see article
changes in, 13-14, 15 dogru, 70 -inden, -ine, 28
cooperative verbs, 108-9 doublets, 158 infinitive, see ~-mek
courtesies, 90, 144-5, 156-7 durmak, 1534 -ini, -inin, 28
. -iniz (your), 27
<, 148 -e (dative), 19 B (imperative), 79-80
(adverbial), 129, 153,154 insallah, 58
daha, 54, 134 - {subjunctive), 124 intensive adjectives, 55
-das, 11, 13940 , each, 61-2 interrogative particle, see mi
dates, 71 -ebil-, 106-7 -infi, 50
dative case, 19-20 : -eceg-, 54-8, 1024 intransitive verbs, see transitive
postpositions with, 70 -ecek, 57,74-5, 102 -ip, 118
personal participle in, 105 ~ecekleri, 102 -ir, 64-5, 74--5
uses of, 19-20, 48, 69-70, 83, -ecekse, 57 -ir-, 111-12
105 o -ecekti, 57 ise, 36
days of the week, 55 -edur-, 153 -ig, 82,84
de, 48-9 118,119 -egel-, -ekal, 154 -ig-, 108-9
-de, see locative -k, 128 -ighi, 84
definite article, see article <ler, 124 -igtir-, 114
definite objective case, 18-19 -eli, 130 -it-, 111
depil, 25-6, 30, 37 -elim, 124 it's raining, 60
demek, 114-16 -eme-, 107 -iver-, 1556
demonstratives, 46 -emez, 107 I'was, 35
-den, see ablative -emi-, see ~eme- -iyle, 47
-di, 35 . ~emiyebil-, 107 ~iyor, 24, 424
- -dig-, 101-5 en, 54 -iyordu, 42-3
-dik (participle), 101 -en, 734 -iz, 24
(past tense), 35 -ene kadar, 129-30
-dikge, 131 -er {aorist), 64, 74-5 -k, 356
-dikleri, 101 (numeral}), 61-2 kag, 44, 62, 77, 87, 93, 96
~dikten, 130 -er-, 112,128 kacar, 62
-dikse, 119 -erek, 107-8 kadar, 46-7, 76, 102
~diler, -dimz, 35 -esi, 140 kala, 87
-dimdi, 92 -esin, -esiniz, 124 kare, 96
diminutives, 139-40 etmek, 58-9, 145-6, 154 karss, karsin, 70
-dimse, 119 -eyim, 124 -ken, 11, 66-7
-din, 35 kendi, 29, 86-7
-dindi, 92 falan, falanca, filan, 117 kendisi, 86-7

kilmak, 59
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ki, 11, 125-7 money, 95-6 | Index 207
ki, 11,534 months of the year, 71 subjunctive, 124-5
kim, 76-7 _-msi, -mtrak, 141 .
must, Hmmtﬁ -5, 108-9
language reform, 2-3, 58, 77, 146, -ger, 61-2
177 -p- {passive and mmmaxznv_ wm.l.& -gtir-, 114
-1, 147 -n (past and, conditional)}, - mmlm‘.
e, 47,48 (your), 27 -t-, 111
-fe-, 127 nationality, nouns of, 345 tane, 45
-len-, 128 - -nci, 60 than, 54
ler, 17 ne, 767 through, 20, 56
Jderi, 27, 28 -ne, 146 ” time, 87
-fes-, 128 nmmmm:ﬁ mwia_ 37, 43-4, :,\G transitive and intransitive verbs,
-legtir-, 129 ~nin, 19 70
Jdet-, 129 n-inci, 60
-, 38-9, 52 -niz, 27 fist, Ustii, -tistii, 78-9
ik, 68-9, 147 nedu, 39 fizer-, 79
locative case, 20 nominative, 18 iizere, 98-9, 14634
uses of, 20, 97, 105, 108 nouns,
compound, 15, 34, 148 var, 38
m (prefix), 117 formation of, 148-50 ve, 48
-m {my), 27 qualifying, 33-5 verbal nouns, 73, 82-4
(noun), 150 verbal, 73, 824 ‘uses of, 83-4
-me {negative), 37 numerais, verbs, 24-5, 158-9, 184-5
{verbal noun), 82-4, 104 cardinal, 44-5 vowel harmony,
-meder, 130 distributive, 61-2 exceptional, 13
-mek, 24, 73, 82-3, 989 fractions, 60-61 general law of, 11
-mek igin, 83 " ordinal, 60 special law of, 12
-meklik, 81 of suffixes, 12-13
-meksizin, 131 olarak, 108 . vowels,
-mektense, 131 olmak, 36, 37, 155 classification of, 11, 15-16
-meli, 116 ought, 116 length of, 5,21
-mem, 65, 82 own, 29
-meme, -memerme, 852 participles, weights and measures, 95-6
-memezlik, 83, 154 aorist, 74-5 while, 667
-meyen, 74 future, 74-5 word order, 21-22, 31, 75
-mez, 65 perfect, 74 -
-merzlik, 83, 84 personal, 101-5, 108 . -y-, 19
mi, 29-30, 37,44, 77 present, 734 ) yapmak, 154
-mig, 74, 87-9 passive, 93-5, 109, 114 ~ydi, 36-7
-migmig, 88 past conditional, 119 vemek, 156
-migti, 92 past tense, 35-6 -yken, 66-7
~migtir, 89 perfect conditional, 93 -yle, 47
miydi, 44 perfect tense, 93 . - -ymis, 88
-miyen, see -meyen Persian element in Turkish, 2 V ST sl yok, 38
-miyor, 43 145-7 : o sk -yor, 11, 24, 42-4
-miz, 27 pluperfect tense, 92 -yse, 36-7




